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Product Overview

Your machine has been engineered and manufactured to high standard for
dependability, ease of operation, and operator safety. When properly cared for, it
will give you years of trouble-free performance.

Know your lawn mower
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Power lever

Start button

Lower handle

Battery door

Rear wheel

Battery (not included)
Knob

Grassbox handle

Rear discharge opening
Hooks

Blade bolt

Mulching plug
Wrench (not included)
Storage switch

Self-Propel speed controls
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Motor control cable
Upper handle

Height adjustment lever
Front wheel

Grassbox

Handle knob

Bolt

Rear door

Slots

Blade

Battery release button

Block of wood (not included)

Safety key

Self propel lever

Mower Storage Temperature Range
Mower Operation Temperature Range
Battery Charging Temperature Range

Charger Operation Temperature Range

Battery Storage Temperature Range

Battery Discharging Temperature
Range

The recommended ambient temperature range:

14 °F (10 °C) ~ 140 °F (60 "C)

23°F (56 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (56°C) ~ 125.6 °F (562 °C)

39 °F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1year: 32 °F (0 °C) ~ 73 °F (23 °C)

3 month: 32 °F (0 °C) ~ 113 °F (45 °C)

1 month: 32 °F (0°C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)



Safety Precautions

® Carefully read all the safety
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warnings and instructions in this
manual before operating these
machines. Save this operator’s
manual for future reference.

These machines conform to CE
safety standards and directives
concerning electromagnetic
compatibility, machines and low
voltage.

Training

Read the instructions carefully. Be
familiar with the controls and the correct
use of the machine.

Never allow children or people unfamiliar
with these instructions to use the
machine. Local regulations can restrict
the age of the operator.

Never operate the machine while
people, especially children, or pets are

nearby.

Keep in mind that the operator or user
is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their

property.

Preparation

While operating the mach-ine always
wear substantial footwear and long
trousers. Do not operate the machine
when barefoot or wearing open sandals.
Avoid wearing clothing that is loose
fitting or that has hanging cords or ties.

Thoroughly inspect the area where the
machine is to be used and remove all
objects which can be thrown by the
machine.

Before using, always visually inspect

to see that the blade, blade bolt and

the blade assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged
components in sets to preserve balance.
Replace damaged or unreadable labels.



Operation

Operate the machine only in daylight or
in good artificial light.

Avoid operating the machine in wet
grass.

Always be sure of your footing on
slopes.

Walk, never run.

Mow across the face of slopes, never
up and down.

Exercise extreme caution when
changing direction on slopes.

Do not mow excessively steep slopes.
Use extreme caution when reversing or
pulling the machine towards you.

Stop the blade(s) if the machine has

to be tilted for transportation when
crossing surfaces other than grass, and
when transporting the machine to and
from the area to be used.

Never operate the machine with
defective guards or shields, or without

safety devices, for example deflectors
and/or grass collector, in place.

Switch on the motor carefully according
to instructions and with feet well away
from the blade(s).

Do not tilt the machine when switching

on the motor, except if the machine

has to be tilted for starting. In this

case, do not tilt it more than absolutely

necessary and lift only the part, which is
away from the operator.

Do not start the machine when standing
in front of the discharge opening.

Do not put hands or feet near or

under rotating parts. Keep clear of the
discharge opening at all times.

Do not transport the machine while the
power source is running.

Stop the machine, remove the disabling
device and battery pack. Make sure
that all moving parts have come to a
complete stop

whenever you leave the machine,



before clearing blockages or
unclogging chute,

before checking, cleaning or working
on the machineg;

after striking a foreign object. Inspect
the machine for damage and make
repairs before restarting and operating
the machine;

If the machine starts to vibrate
abnormally (check immediately),

inspect for damage;
replace or repair any damaged parts;
check for and tighten any loose parts

Maintenance and Storage

Keep all nuts, bolts and screws tight to
be sure the appliance is in safe working
condition.

Check the grass collector frequently for
wear or deterioration

On machines with multi blade, take care
as rotating one blade can cause other
blades to rotate.

Be careful during adjustment of the
machine to prevent entrapment of the
fingers between moving blades and
fixed parts of the machine.

Always allow the machine to cool down
before storing.

When servicing the blades be aware
that, even though the power source
Is switched off, the blades can still be
moved.

Replace worn or damaged parts for
safety. Use only genuine replacement
parts and accessories.

SAVE THESE INSTRUCTIONS. REFERTO
THEM FREQUENTLY AND USETHEM TO
INSTRUCT OTHERS WHO MAY USE THIS
UNIT. IF YOU LOAN SOMEONE THIS UNIT,
LOANTHEM THESE INSTRUCTIONS ALSO.



Do not dispose of the power tool

== with other household waste.

Batteries

Li-i

on

Dispose of power tool in return and
collection systems designated for
environmental safe recycling.

Separate collection of used
products and packaging allows
materials to be recycled and used
again. Re-use of recycled materials
helps prevent environmental
pollution and reduces the demand
for raw materials.

At the end of their useful life,
discard batteries with due

care for our environment.The
battery contains material which
is hazardous to you and the
environment. It must be removed
and disposed of separately at a
facility that accepts lithium-ion
batteries.

SYMBOL DESCRIPTION/
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EXPLANATION

Read operator’'s manual.

Keep bystanders away.

Beware of sharp blades. Blades
continue to rotate after the
motor is switched off. Remove
safety key before maintenance.

Do not operate on inclines
greater than 15°. Mow across
the face of slopes, never up
and down.

Beware of electric shock
hazard.

Wait for all components of
machine to have completely
stopped before touching them.



IPX4  All weather proof

Before Operation

The safe use of this product requires an understanding of the features on the

product and the information in the operator's manual. Before use of this product,

familiarize yourself with all operating features and safety rules.

1. Attach the grassbox

The grassbox collects grass clippings and prevents them from being discharged

across your lawn as you mow.
2. Adjust the cutting height

The height adjustment lever provides cutting height adjustments.

3. Safety key and battery

The battery and safety key must be inserted before the mower can be started.
Make sure the batteries are fully charged.

4. Mulching Plug

Your mower is equipped with a mulching plug that covers the rear discharge

opening, which allows the mower blade to cut and recut for finer clippings.
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Assembly

WARNING!

If any parts are damaged or missing do not operate this
product until the parts are replaced. Using a product with
damaged or missing parts could result in serious personal
injury.

WARNING!

Do not attempt to modify this product or create accessories
not recommended for use with this product. Any such
alteration or modification is misuse and could result in a
hazardous condition leading to possible serious personal
injury.

WARNING!

Do not insert battery or safety key until assembly is complete
and you are ready to mow. Failure to comply could result in
accidental starting and possible serious personal injury.

WARNING!

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always remove the battery pack and safety
key from the product when assembling parts.



/N WARNING!

Never operate the mower without the proper safety devices
in place and working. Never operate the mower with
damaged safety devices. Operation of this product with
damaged or missing parts could result in serious personal
injury.

Unfolding and Adjusting Lower Handle (see Figure 2)

Pull and rotate the handle knobs 90° on both sides to loosen the lower
handles on both sides.

Move the lower handles to the operating position. You may raise or lower
the handle to a position comfortable for you. There are 3 positions for you to
choose. Release the handle knobs to lock the lower handle into position.

NOTE: Ensure both sides are set at the same position for proper assembly.

Installing the Upper Handle (see Figure 3)

Align the mounting holes on the upper handle and the lower handle. Insert
the carriage bolts and use the knobs to tighten them. Repeat the operation
on the other side.

Installing the Grassbhox (see Figure 4)
Lift the rear discharge door.

Lift the grass catcher by its handle and place under the rear discharge door
so that the hooks on the grass catcher are seated onto the slots on the
mower housing.

Release the rear discharge door. When installed correctly, the hooks on the
grass catcher will extend through the openings on the rear discharge door.

Installing the Mulching Plug (see Figure 5)
Lift and hold up the rear discharge door.

Hold the mulching plug by the handle and fit it in the rear discharge
opening.

Lower the rear discharge door.

Setting Blade Height (see Figure 6)

When shipped, the wheels on the mower are set to a lowcutting position. Before
using the mower for the first time, adjust the cutting position to the height best
suited for your lawn. The average lawn should be between 38 mm and 51 mm
during cool months and between 51 mm and 70 mm during hot months.

To adjust the blade height

To raise the blade height, grasp the height adjustment lever and move it
toward the back of the mower.

To lower the blade height, grasp the height adjustment lever and move it
toward the front of the mower.

Operation
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WARNING!

Do not allow familiarity with products to make you careless.
Remember that a careless fraction of a second is sufficient to
inflict serious injury.

WARNING!

Always wear eye protection. Failure to do so could result in
objects being thrown into your eyes resulting in possible serious
injury.

A



/N WARNING!

Do not use any attachments or accessories not recommended
by the manufacturer of this product. The use of attachments or
accessories not recommended can result in serious personal
injury.

/N WARNING!

Always inspect mower for missing or damaged parts and blade
for damage, uneven, or excessive wear prior to use. Using a
product with damaged or missing parts could result in serious
personal injury.

/N WARNING!

For complete charging instructions, refer to the operator’s manual
for the battery packs and chargers listed in the specifications
section.

To Install Battery Pack (see Figure 7)
Lift and hold up the battery door.
Align the battery with the mower's battery port.

Insert the batteries into the two battery compartments to start the mower.
This mower is equipped with an automatic switch function which allows
the second battery to work when the first battery has run down.

Make sure the battery release button snaps in place and that battery is fully
seated and secure in the mower before beginning operation.

Insert the safety key.

If the machine is not going to be used immediately, do not insert the safety
key.

Close the door.

To Remove Battery Pack (see Figure 7)
Release the power lever to stop the product.
Open the battery door to access the battery compartment.
Remove the safety key.
Press the battery release button. This will cause the battery to raise out of

the tool slightly.

Remove battery pack from the product.

Starting/Stopping The Mower (see Figure 8)
Press and hold the safety lock-out button.

Pull the power lever upward to the handle to start the mower and release
the safety lock-out button.

To stop the mower, release the power lever.

NOTE: A high-pitched noise and sparking may occur as the electric motor decel-
erates. This is normal.

Automatic boost function

When the mower encounter high grass the rom is automatically increased in
order to maintain a good cutting and collecting results. When going back to
normal cutting conditions the rpm automatically goes back to the standard rpm to
save run time.

Self-Propelled Mowing (see Figure 8)

To engage the self-propelled feature:
Start the mower.
Pull the self propel lever upward to meet the handle.
To disengage the self-propelled feature:
Release the self propel lever.
To adjust the speed of self-propelled feature:
Pull the variable speed control lever towards the Rabbit Symbol to increase



speed.

Push the variable speed control lever towards the Turtle Symbol to
decrease speed.

Mowing Tips

Make sure the lawn is clear of stones, sticks, wires, and other objects that
could damage the lawn mower blades or motor. Do not mow over property
stakes or other metal posts. Such objects could be accidentally thrown

by the mower in any direction and cause serious personal injury to the
operator and others.

For a healthy lawn, always cut off one-third or less of the total length of the
grass.

New or thick grass may require a narrower cut or a higher cutting height.

Clean the underside of the mower deck after each use to remove grass
clippings, leaves, dirt, and any other accumulated debris.

When cutting long grass, reduce walking speed to allow for more effective
cutting and a proper discharge of the clippings.

NOTE: Always stop mower, allow blades to completely stop, and remove the bat-
tery key before cleaning underneath the mower.

Slope Operation
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A\

WARNING!

Slopes are a major factor related to slip and fall accidents that can
result in severe injury. Operation on slopes requires extra caution.
If you feel uneasy on a slope, do not mow it. For your safety, do
not attempt to mow slopes greater than 15 degrees.

WARNING!

Please keep self-propelled at low speed when mowing up to a
slope.

Wiatch for holes, ruts, rocks, hidden objects, or bumps which can cause
you to slip or trip. Tall grass can hide obstacles. Remove all objects such as
rocks, tree limbs, etc., which could be tripped over or thrown by the blade.

A slip and fall can cause serious personal injury. If you feel you are losing
your balance, release the power lever immediately.

Do not mow near drop-offs, ditches, or embankments; you could lose your
footing or balance.

Emptying The Grassbox (see Figure 9)

Stop mower, allow blade to completely stop, and remove battery key.
Lift the rear door.

Lift the grassbox by its handle to remove from mower.

Empty grass clippings.

Lift the rear door and reinstall the grassbox as described earlier in this
manual.

Maintenance

A
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WARNING!

Before performing any maintenance, make sure the mower battery
and battery key are removed to avoid accidental starting and
possible serious personal injury.

WARNING!

To prevent accidental start-up or unauthorized use, the cordless
lawn mower is equipped with a removable safety key. To
completely disable the mower, the safety key should be removed
and kept in a place away from the mower and out of the reach of
children.



/N WARNING!

When servicing, use only authorised replacement parts. Use of
any other parts may create a hazard or cause product damage.

/N WARNING!

Keep the motor and battery compartments free from grass, leaves
or excessive grease. This will help reduce the risk of fire.

Before each use, inspect the entire product for damaged, missing, or loose parts
such as screws, nuts, bolts, caps, etc.

Tighten securely all fasteners and caps and do not operate this product until all
missing or damaged parts are replaced. Please call Cramer customer service for
assistance. Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are
susceptible to damage from various types of commercial solvents and may be
damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

/N WARNING!

To reduce the risk of damage and danger, never clean the tool
with pressure washer or under running water.

/N WARNING!

Store indoors only. Always remove the battery from mower and
charger when cleaning or storing the tool.

/N WARNING!

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleumbased
products, penetrating oils, etc., come in contact with plastic parts.
Chemicals can damage, weaken, or destroy plastic which may
result in serious personal injury.

Periodically check all nuts and bolts for proper tightness to ensure safe operation
of the mower.

Wipe the mower clean with a dry cloth occasionally. Do not use water.

All of the bearings in this product are lubricated with a sufficient amount of
high grade lubricant for the life of the unit under normal operating conditions.
Therefore, no further bearing lubrication is required.

/N WARNING!

Always protect hands by wearing heavy gloves and/or wrapping
the cutting edges of the blade with rags and other material when
performing blade maintenance. Contact with the blade could
result in serious personal injury.

/\  WARNING!

Do not lubricate any of the wheel components. Lubrication may
cause the wheel components to fail during use, which could
result in serious personal injury to the operator and/ or mower or
property damage.



Replacing The Cutting Blade (see Figure 10-11)

NOTE: Only use authorised replacement blades. Replace worn or damaged
blades and bolts in sets to preserve balance.

Stop the motor and remove the safety key. Allow blade to come to a
complete stop.

Remove the battery pack.
Turn the mower on its side.

Wedge a block of wood between the blade and mower deck to prevent the
blade from turning.

Loosen the blade bolt by turning it counterclockwise (as viewed from bottom
of mower) using a 27 mm wrench or socket (not provided).

Remove the blade bolt and blade.

Place the new blade on the shaft. Ensure blade is properly seated with shaft
going through center blade hole and the two blade posts on the fan inserted
into their respective holes on the blade. Make sure it is installed with the
curved ends pointing up toward the mower deck and not down toward the
ground. When seated properly, the blade should be flat against the fan.

Thread the blade bolt on the shaft and finger tighten.

Torque the blade bolt down clockwise using a torque wrench (not provided)
to ensure the bolt is properly tightened. The recommended torque for the
blade bolt is 62.5~71.5 kgfcm (350-400 in.-lb.).

Vertical Storage Function (see Figure 12)

Remove the battery from the mower.
Remove the grass catcher bag.
Rotate the handle knobs to the unlocked position.

Lower the handle assembly and rotate the handle knobs to the locked
position.

Lift the mower by the front end to the vertical position.

/N WARNING!

Always remove the battery from the mower before placing the
unit in the vertical storage position.

Storage Switch

When the handle is rotated into the fully locked storage position, the mower is
equipped with a storage switch that will disable the mower from running in the
storage position. The storage switch does not replace the need to remove the
safety key and battery to prevent accidental start-up or unauthorized use.
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Troubleshooting

Handle is not
in position.

Mower is not
starting.

Mower is
cutting grass

unevenly.

Mower is
not mulching
properly.

Mower is
hard to push.

12

Carriage bolts are not
seated properly.

Battery is low in
charge.

Battery is either
inoperable or will not
take a charge.

The safety key is not
inserted.

Lawn is rough or
uneven or cutting
height not set
properly.

Wet grass clippings
are sticking to the
underside of the
deck.

High grass, rear of
mower housing and
blade are dragging
in heavy grass, or
cutting height too
low.

Cutting height is set
too low.

Raise the cutting height.

Mower is
Adjust the height of the handle not bagging Wet grass clippings
and make sure the carriage bolts properly. are sticking to the Wait until the grass dries before
are seated properly. underside of the mowing.
deck.
Charge the battery. Blade is unbalanced,
excessively or Replace the blade.
unevenly worn.
Replace the battery. .
Mower is Stop the motor, remove isolator
vibrating at key and battery, disconnect the
Insert the safety key. higher speed. power source, and inspect for

Move the wheels to a higher
position. All wheels must be
placed in the same cutting height
for the mower to cut evenly.

Wait until the grass dries before
mowing.

Raise the cutting height.

Motor stops
while cutting.

Motor shaft is bent.

Cutting height is set
too low.

Battery has no power.

damage. Have it repaired by an
authorised service center before
restarting.

Raise the cutting height.

Charge the battery.

* |f the fault is not solved, you must go to your distributor and/or nearest Authorized
Technical Service.



Technical Data

Type

Voltage

Width of cut

Height of cut

No-load speed

Self propelled speed
Grassbox capacity
Weight (Without Battery)

Battery Pack

Charger

Sound pressure level
Measured sound power level
Guaranteed sound power level

Vibration level

CE Declaration of Conformity

Manufacturer Name: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu

Cordless, battery-operated 213000 PR.China

32V Name and address of the person authorised to compile the technical
file

61 .. .
em Name: Peter Séderstrom

25 mm - 80 mm Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

4000 rpm WE HEREBY DECLARE UNDER OUR OWN RESPONSIBILITY
THE MACHINE
0.5-1.5 m/s
Original Instruction
70 L
Type Cordless mower
S52.5kg Brand Cramer
82V220G/82V430G/82V220/82V430 Model 82LM61S
82C1G/82C2/82C6 Serial No See product rating label

71.48 dB(A), K.,: 1.70 dB(A) _ _
Has been manufactured in accordance with the standards or

L= 91.48 dB(A) regulatory documents:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

L= 93.18 dB(A) European harmonised

standards
< 2.5m/s?

And conforms to the essential requirements of the following directives:

13



Machine Directive 2006/42/CE

EMC Directive 2014/30/EU
Noise Emission Directive 2000/14/EC amended by 2005/88/
EC)

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Quality Director
Changzhou, 22/07/2017
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Produktuberblick

Das Gerat wurde speziell im Hinblick auf hohe Zuverlassigkeit, einfache
Bedienung und die Sicherheit des Bedieners entwickelt und hergestellt. Durch
korrekte Pflege kdnnen Sie eine verlassliche Leistung und problemfreien Betrieb
Uber viele Jahre sicherstellen.

Machen sie sich mit ihrem

rasenmaher vertraut

© N G W =

1

13
15
17
19
21
23

25

27
29

Startblgel
Starterknopf
Unterer Handgriff
Akkuklappe
Hinterrad

Akku (nicht im L ieferumfang

enthalten)
Knopf

Grasfangkorbgriff
Hintere Auswurféffnung
Haken

Messerschraube

Mulchadapter

Bedienungsschlissel (nicht im L

ieferumfang enthalten)
Schalter zur Lagerung

Geschwindigkeitsregelung des
Eigenantriebs

@ © &N N

10

14
16
18
20
22
24

26

28

Motor-Steuerkabel
Oberer Griffblgel
Hoheneinstellungshebel
Vorderrad

Grasfangkorb

Griffknopf

Bolzen

Hintere Klappe

Schlitze

Ségeblatt

Knopf zum Lésen des Akkus
Holzklotz (nicht im

Lieferumfang enthalten)
Sicherheitsschlissel

Hebel flr Eigenantrieb

Empfohlene Umgebungstemperatur:

Lagertemperaturbereich des

« 14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)
Rasenmaéhers

Betriebstemperaturbereich des

. 23 °F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)
Rasenmaéhers

Ladetemperatur 41 °F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

Betriebstemperatur des Ladegerates 39°F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)

1Jahr0°C ~23°C

Lagertemperatur der Akkus 3 Monate 0 °C ~ 45 °C

1 Monat 0 °C ~ 60 °C

Entladetemperatur der Akkus 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)

Sicherheitsvorkehrungen

@ Lesen Sie aufmerksam
die Sicherheitshinweise
und Anleitungen in dieser
Bedienungsanleitung, bevor Sie
diese Gerate benutzen. Bewahren
Sie diese Bedienungsanleitung zum
Nachlesen auf.

15



C€ Diese Gerate erfullen die CE-

Sicherheitsstandards und Richtlinien
uber die elektromagnetische
Vertraglichkeit, Gerate und
Niederspannung.

Ausbildung
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Lesen Sie die Anweisungen
sorgfaltig durch. Machen Sie sich
mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemalRen Gebrauch der
Maschine vertraut.

Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die mit diesen Anweisungen
nicht vertraut sind, das Gerat zu
benutzen. Die lokale Gesetzgebung
regelt das Mindestalter des Benutzers.

Mahen Sie niemals wahrend sich
Personen, besonders Kinder, oder Tiere
in der Nahe befinden.

Vergessen Sie nie, dass der Benutzer
verantwortlich ist fur Unfalle und
Gefahren die an Eigentum Fremder oder

an anderen Personen entstehen konnte.

Vorbereitung

Tragen Sie beim Betrieb der Maschine
immer festes Schuhwerk und lange
Hosen. Arbeiten Sie mit der Maschine
niemals Barfuld oder in offenen
Sandalen. Vermeiden Sie lockere
Kleidung oder Kleidung mit Schntren
oder Bandern zu tragen.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem
die Maschine verwendet werden

soll, genau und entfernen Sie alle
Gegenstande, die durch die Maschine
hochgeschleudert werden konnten.

Vor der Benutzung inspizieren um
sicherzustellen, dass die Messer,
Messerbolzen und Messereinheit

nicht abgenutzt oder beschadigt

sind. Ersetzen Sie abgenutzte oder
beschadigte Teile satzweise, um das
Gleichgewicht zu erhalten. Ersetzen Sie
beschadigte oder unleserliche Etiketten.

Betrieb



Mahen Sie immer im Tageslicht oder bei
guter kunstlicher Beleuchtung.

Vermeiden Sie es die Maschine in
nassem Gras zu benutzen.

Achten Sie bei der Arbeit an Hangen auf
einen festen Stand.

Gehen sie immer, laufen sie nie.

Mahen Sie immer quer und niemals von
oben nach unten.

Es kdonnte schwerer Schaden entstehen,
wenn dies nicht eingehalten wird.

Mahen Sie nicht an zu steilen Hangen.

Seien Sie aulRerst vorsichtig, wenn
Sie sich rickwarts bewegen, oder die
Maschine auf sich zu ziehen.

Stoppen Sie das(die) Messer, wenn
die Maschine zum Transport gekippt
werden muss, anderen Untergrund als
Gras Uberqueren und die Maschine zu
und von dem zu mahenden Bereich
transportieren.

Benutzen Sie das Gerat niemals
mit defekten Schutzvorrichtungen

oder Abschirmungen, oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B.
angebrachtem Abweisern und/oder
Grasfangkorben.

Starten Sie den Motor genau nach den
Anweisungen des Herstellers und halten
Sie dabei die Fufse von der/den Klinge(n)
fern.

Kippen Sie die Maschine nicht, wenn

Sie den Motor starten, aulder wenn die
Maschine zum Starten gekippt werden
muss. In diesem Fall, kippen Sie nicht
mehr als erforderlich und heben Sie nur
den vom Benutzer entfernten Bereich an.

Starten Sie die Maschine nicht, wenn
Sie vor der Auswurfoffnung stehen.
Halten Sie |hre Hande oder Flf3e nicht
in die Nahe von oder unter rotierende
Teile. Halten Sie sich immer von der
Auswurfoffnung fern.

Transportieren Sie die Maschine nicht
wahrend der Motor in Betrieb ist.

Stoppen Sie die Maschine, entfernen

17



18

Sie die Deaktivierungsvorrichtung und
den Akkupack. Stellen Sie sicher, dass
alle sich bewegende Teile vollstandig
angehalten sind:

wenn Sie die Maschine unbeaufsichtigt
lassen,

vor dem Entfernen von Blockaden oder
Verstopfungen in dem Schacht,

vor Prafen, Reinigen oder Arbeiten an
der Maschine

nachdem Sie auf einen Fremdkdrper
getroffen sind. Uberprifen Sie die
Maschine auf Beschadigung und
reparieren diese, bevor Sie die
Maschine wieder starten oder die
Maschine benutzen;

Falls das Gerat beginnt ungewohnlich zu
vibrieren (sofort Uberprifen)

Uberprifen von Schaden,

ersetzen oder reparieren von
beschadigten Teilen,

Uberprifen Sie ob Teile locker sind und
ziehen sie fest.

Wartung und aufbewahrung

Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern,
Schrauben und Bolzen fest angezogen
sind, um zu gewabhrleisten, dass

die Maschine in einem sicheren
Betriebszustand ist.

Uberpriifen Sie den Grasfangsack nach
Schaden von Zeit zu Zeit.

Seine Sie bei Maschinen mit mehreren
Klingen vorsichtig, weil das Drehen einer
Klinge die andere Klinge auch drehen kann.

Wees voorzichtig tijdens het afstellen
van de machine om te voorkomen
dat de vingers klem raken tussen de
bewegende maaibladen en de vaste
onderdelen van de machine.

Laat de machine altijd afkoelen voor u ze
opbergt.

Wanneer u onderhoudswerken aan de
maaibladen uitvoert, moet u zich ervan
bewust zijn dat, hoewel de stroombron
Is uitgeschakeld, de maaibladen nog
steeds kunnen bewegen.



Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden
abgenutzte oder beschadigte Teile.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
und Zubehor.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN
AUF LESEN SIE REGELMASSIG DARIN
NACH UND ERKLAREN SIE SIE JEDER
PERSON,DIE DIESES GERAT EVENTUELL
BENUTZEN WILL. WENN SIE DIESES
GERAT VERLEIHEN, GEBEN SIE AUCH
DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MIT.

Werfen Sie elektrische Gerate

== nicht in den Hausmull. Geben Sie
diese Gerate bei Recyclingzentren
ab. Wenden Sie sich an die
entsprechenden Behorden oder an
Ihren Handler, um Auskunfte tber
das.

N

Getrennte Sammlung gebrauchter

Produkte und Verpackungen erlaubt die
Wiederverwertung von Materialien. Die
Wiederverwendung von Materialien
hilft Umweltverschmutzung zu
verhindern und reduziert den Bedarf an
Rohmaterialien.

Entsorgen Sie Akkus am Ende der
Nutzungsdauer und achten auf
unsere Umwelt. Der Akku enthalt
Material, das fur Sie und die Umwelt
schadlich ist. Er muss daher separat in
einer Einrichtung, die Lithium-lonen
Batterien annimmt, entsorgt werden.

SYMBOLE BEZEICHNUNG/ERLAUTERUNG

A Lesen Sie die

[N Bedienungsanleitung.




Aullenstehende fernhalten.

vl 15

Achten Sie auf die scharfen
Messer. Die Messer drehen
sich weiter, nachdem der Motor
ausgeschaltet ist. Entfernen Sie
den Sicherheitsschlissel vor der
Wartung.

P

Setzen Sie die Maschine nicht
Regen oder nasser Umgebung
aus.

@

Nicht auf Schragen grolRer als
15° benutzen. Mahen Sie immer
guer und niemals von oben nach
unten.

Es besteht die Gefa-hr von
Stromschlag.

< >

STOP

Warten Sie bis alle Teile der
Maschine zu einem
vollstandigen Halt gekommen
sind, bev-or Sie sie berihren.

IPX4

Wetterfest
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Vor dem Betrieb

Fir die sichere Benutzung dieses Girills ist Verstandnis der Produkteigenschaften
und der Information in dieser Bedienungsanleitung erforderlich. Machen Sie sich
vor Gebrauch dieses Produkts mit allen Betriebsvorgangen und Sicherheitsregeln

vertraut.

1. Anbringen des Grasbehalters

Der Grasfangkorb sammelt Schnittgut und verhindert, dass es wahrend des
Méhens auf dem Rasen verteilt wird.

2. Einstellen der Schnitthohe

Der Hebel zur Hohenverstellung ermoglicht die Einstellung der Schnitthéhe.

3. Sicherheitsschliissel und Akku

Der Akku und der Sicherheitsschlissel missen eingesteckt sein, bevor der
Rasenméher gestartet werden kann. Stellen Sie sicher, dass die Akkus vollstandig
aufgeladen sind.

4. Mulchadapter

Ihr Maher ist mit einem Mulchadapter ausgestattet der die hintere
Auswurféffnung abdeckt, wodurch das Messer das Schnittgut immer wieder

schneidet und feineres Schnittgut produziert.
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WARNUNG!

Falls Teile fehlen oder beschadigt sind sollte das Gerat nicht in
Betrieb genommen werden bevor alles korrekt ersetzt wurde.
Die Verwendung eines Produkts mit beschadigten oder
fehlenden Teilen kann zu schweren Verletzungen fiihren.

WARNUNG!

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern oder Zubehor
zu erstellen, das fiir dieses Gerat nicht empfohlen ist. Sollten
Sie wahrend Wartungsarbeiten andere nicht geeignete

Teile benutzen, so konnten dies schwere Personen- und
Sachschaden mit sich bringen.

WARNUNG!

Stecken Sie den Akku oder den Sicherheitsschliissel nicht
ein, bis die Montage abgeschlossen ist und Sie bereits sind
zu mahen. Nichtbeachtung kann zu einem unbeabsichtigten
Einschalten und méglicherweise schweren Verletzungen
fuhren.

WARNUNG!

Entfernen Sie beim AnschlieRen von Teilen immer das
Akkupack und den Sicherheitsschliissel aus dem Produkt
um ein versehentliches Einschalten, das schwere
Personenschaden verursachen kénnte, zu vermeiden.

A WARNUNG!

Betreiben Sie den Maher niemals ohne montierte und
funktionierende Schutzvorrichtungen Bedienen Sie die
Rasenmaher nicht wenn irgendwelcher Sachschaden an den
Sicherheitsmerkmalen der Maschine entstanden ist. Sollten
sie diese warnung nicht beriicksichtigen, kann dies schwere
Personenschaden hervorrufen.

(Siehe
Abbildung 2)

Ziehen und drehen Sie die Griffknopfe 90° auf beiden Seiten, um die
unteren Griffe auf beiden Seiten zu I6sen.

Bewegen Sie die unteren Griffe in die Betriebsposition. Sie kdnnen den
Griff auf eine bequeme Position heben oder senken. Sie kénnen aus 3
Positionen auswahlen. Lassen Sie die Griffknopfe los, um den unteren Griff
zu verriegeln.

HINWEIS: Stellen Sie fiir die richtige Montage sicher, dass beide Seiten sich in der
gleichen Position befinden.

(Siehe Abbildung 3)

Richten Sie die Befestigungslocher des oberen und unteren Griffs aus.
Stecken Sie die Schlossschrauben durch und ziehen sie mit den Knopfen
fest. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

(Siehe Abbildung 4)

Offnen Sie die Hecktiire zum Entleeren.

Heben Sie den Grasfanger am Griff hoch und setzen ihn unter die hintere
Auswurfklappe, so dass die Haken des Grasfangers auf der Stange der
Klappe sitzen.



Lassen Sie die hintere Auswurfklappe los. Bei richtiger Montage reichen die
Haken des Grasfangers durch die Offnungen der hinteren Auswurfklappe.

Montage des mulchadapters (Siehe Abbildung 5)

Heben Sie die hintere Auswurfklappe an und halten sie hoch.

Halten Sie den Mulchadapter an dem Griff und setzen ihn in die hintere
Auswurféffnung ein.

Lassen Sie die hintere Auswurfklappe herunter.

Einstellen der messerhohe (Siehe Abbildung 6)

Bei der Verschiffung des Rasenmahers sind die Rader auf eine kleine
Messerhohe eingestellt. Bevor Sie den Rassenmaher zum ersten Mal benutzen,
stellen Sie bitten die Messerhohe ein, die am besten zu Ihnen passt. Der
durchschnittliche Rasen sollte 38 mm bis 51 mm in der kihlen Jahreszeit und
zwischen 51 mm bis 70 mm in der warmen Jahreszeit betragen.

Zum Einstellen der Messerhohe.

Um die Messerhohe zu erhohen, betatigen Sie den Hohenregler und
ziehen Sie ihn zum hinteren Teil des Rasenmahers.

Um die Messerhohe zu reduzieren, betatigen Sie den Hohenregler und
ziehen Sie ihn zum vorderen Teil des Rasenmaéhers.

Verwendung

A\
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WARNUNG!

Bleiben Sie stets wachsam, auch nachdem Sie sich mit lhrem
Gerat vertraut gemacht haben. Denken Sie daran, dass eine
sekundenlange Unkonzentriertheit geniigen kann, um eine
schwere Verletzung zu verursachen.

A

A\

A

WARNUNG!

Tragen Sie immer einen Augenschutz. Die Missachtung dieser
Anweisung kann dazu fiihren, dass Fremdkoérper in lhre Augen
spritzen und schwere Augenverletzungen verursachen.

WARNUNG!

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Komponenten
oder Zubehorteile fiir dieses Gerat. Die Verwendung von nicht
empfohlenen Komponenten oder Zubehorteilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

WARNUNG!

Kontrollieren Sie lhren Rasenmaher vor der Benutzung immer auf
fehlende oder beschadigte Teile und die Messer auf Beschadigung,
ungleiche oder iiberméRige Abnutzung. Die Verwendung eines
Produkts mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

WARNUNG!

Fiir vollstandige Ladeanweisungen lesen Sie bitte die
Bedienungsanleitung fiir die Akkus und Ladegerite, die im
Abschnitt Technische Daten aufgefiihrt wird.

Einsetzen des akkus (Siehe Abbildung 7)

Heben Sie die Akkuabdeckung an und halten sie hoch.
Richten Sie den Akku mit der Akkuhalterung aus.

Setzen Sie de3n Akku in das linke Akkufach ein und starten Sie den Méaher.
Dieser Méher ist mit einem Fach zur Akkuaufbewahrung ausgestattet, ein
praktischer Ort um Ihren Akku aufzubewahren, wenn er nicht benutzt wird,
oder einen zusétzlichen Akku fur langere Laufzeit zu benutzen.

Setzen Sie die Akkus in die beiden Akkufacher ein und starten



den Rasenmaher. Dieser Rasenmaher ist mit einer automatischen
Schaltfunktion ausgestattet, wodurch der zweite Akku aktiviert wird, wenn
der erste Akku leer ist.

Stecken Sie den Sicherheitsschlissel ein.

Wenn die Maschine nicht sofort benutzt werden soll, stecken Sie den
AkkuschlUssel nicht ein.

SchlieRen Sie die Klappe.

Entnehmen des akkus (Siehe Abbildung 7)

Losen sie den startblgel um das produkt anzuhalten.

Offnen Sie den Akkufachdeckel, um Zugang zu dem Akkufach zu
bekommen.

Entfernen Sie den Sicherheitsschlissel.
Driicken Sie den Entriegelungsknopf des Akkus an dem Rasenmaher.
Dadurch wird der Akku etwas aus dem Werkzeug gedriickt.

Entfernen sie den akku aus dem produkt.

Start/stopp des rasenmahers (Siehe Abbildung 8)
Driicken und halten Sie die Auslésesperre.

Ziehen Sie den Gashebel nach oben in Richtung Griff, um den Rasenmaher
zu starten und lassen die Auslésesperre los.

Lassen Sie den Ausloser los, um den Rasenmaher auszuschalten.

HINWEIS: Ein hohes Gerdusch und Funken kénnen auftreten wéhrend der
elektrische Motor langsamer wird. Das ist normal.

Automatische Boost-Funktion

Wenn der Rasenmaher auf hohes Gras trifft, wird die Drehzahl automatisch
erhoht, um gute Ergebnisse bei Schneiden und Aufsammeln zu erhalten. Wenn
Sie zu normalen Schneiden zuriickkehren, kehrt die Drehzahl auf das normale
Niveau zurlck, um Laufzeit zu sparen.

Rasenmahen mit eigenantrieb (Siehe Abbildung 8)

Zum Anschalten des Eigenantriebs:

Starten des Rasenmaéhers.

Ziehen Sie den Hebel fir den Eigenantrieb nach oben an den Griff.
Zum Ausschalten des Eigenantriebs:

Lassen Sie den Hebel fiir den Eigenantrieb los.
Zum Einstellen der Geschwindigkeit des Eigenantriebs:

Ziehen Sie den Hebel zur Geschwindigkeitsregelung des Eigenantriebs in
Richtung Hasen-Symbol, um die Geschwindigkeit zu erhéhen.

Ziehen Sie den Hebel zur Geschwindigkeitsregelung des Eigenantriebs in
Richtung Schildkréten-Symbol, um die Geschwindigkeit zu verringern.

Tips zum rasenmahen

Vergewissern Sie sich, dass der Rasen frei von Steinen, Stdcken, Drahten
oder anderen Objekten ist die die Messer oder dem Motor des Méhers
beschadigen kénnten. Mahen Sie nicht Gber Grundstiicksmarkierungen
oder andere Metallpfosten. Diese Objekte konnten vom Rasenméaher zum
Benutzen gewirbelt werden und schwere Personenschaden entstehen
lassen.

Schneiden Sie fir einen gesunden Rasen immer ein Drittel oder weniger
der Grashohe ab.

Neues oder schweres Gras kann einen schmaleren Schnitt oder gréRere
Schnitthéhe erfordern.

Séubern Sie die untere Seite des Rasenmahers nach jedem Gebrauch
um Grassreste, Blatter, Schmutz und anderen Abfall aus dem Gerét zu
entfernen.

Sollten Sie hohes Grass méhen, reduzieren Sie ihre Geschwindigkeit um
das beste Arbeitsergebnis zu erhalten.

HINWEIS: Stoppen Sie immer den Rasenméher, lassen die Klingen vollstandig
zum Stillstand kommen und entfernen den zum Akkuschliissel, bevor Sie die
Unterseite des Rasenméhers reinigen.
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WARNUNG!

Bei Gefallen besteht hohe Rutschgefahr, was schweren
Personenschaden verursachen kann. Wenn Sie bei Gefallen Rasen
mahen ist Vorsicht geboten. Wenn Sie sich bei einem Gefalle
unsicher fiillen sollten Sie in keinem Fall Rasen méhen. Zu lhrer
Sicherheit sollten Sie bei Gefallen mit einem Winkel groRer als 15°
nicht Rasen méahen.

WARNUNG!

Benutzen Sie bitte den Eigenantrieb bei niedriger
Geschwindigkeit, wenn Sie einen Hang hinauf méhen.

Passen Sie auf bei Lochern, Kurven, Steinen und versteckten Objekte oder
Hugeln, sie bergen Rutschgefahr. Hohes Gras kann Hindernisse bergen.
Entfernen Sie alle Objekte, wie zum Beispiel Steine und Aste, welche von
den Schneideelementen in die Luft geworfen werden kénnen.

Ein Ausrutscher oder Fall kann schweren Personenschaden entstehen
lassen. Lassen Sie den Startblgel sofort los, wenn Sie merken, dass Sie
das Gleichgewicht verlieren.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Klippen, Grédben und
Bdschungen; Sie kdnnten Ihr Gleichgewicht verlieren.

(Siehe Abbildung 9)

Zum Stoppen des Rasenmaéhers, lassen Sie die Klinge vollstandig anhalten
und entfernen den Akkuschlissel.

Heben Sie die hintere Klappe an.

Heben Sie den Grasfangkorb am Handgriff an um ihn aus dem Méher zu
entfernen.

Leeren Sie den Sack.
Heben Sie die hintere Klappe an und setzen den Grasfangkorb wie oben

beschrieben wieder ein.

WARNUNG!

Bevor Sie irgendwelche Wartungsarbeiten durchfiihren, stellen Sie
sicher, dass der Rasenméaherakku und der Akkuschliissel entfemt sind,
um versehentliches Starten und schwere Verletzungen zu vermeiden.

WARNUNG!

Damit versehentliches Starten und unautorisierte Benutzung
verhindert werden, ist der kabellose Rasenméaher mit

einem entfernbaren Sicherheitsschliissel ausgestattet.

Damit der Rasenmaher vollstéandig deaktiviert ist, sollte der
Sicherheitsschliissel entfernt sein und an einem anderen Ort als der
Rasenmaher und auBBer Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

WARNUNG!

Verwenden Sie fiir die Wartung nur autorisiert Ersatzteile.
Die Benutzung ungeignetter Ersatzteile kdnnte schweren
Sachschaden entstehen lassen.

WARNUNG!

Halten Sie den Motor und das Akkufach frei von Gras, Blattern
oder zu viel Fett. Dadurch wird das Feuerrisiko verringert.

Uberpriifen Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung auf beschadigte,
fehlende oder lose Teile, wie Schrauben, Bolzen, Muttern, Deckel usw.

Schrauben Sie alle Befestigungen und Deckel fest und verwenden Sie dieses



Produkt nicht, bis alle fehlenden oder beschadigten Teile ersetzt wurden. Bitte
wenden Sie sich fur weitere Hilfe an den Cramer. Vermeiden Sie beim Reinigen
der Plastikteile den Einsatz von Losungsmitteln. Die meisten Plastikteile kénnen
durch den Gebrauch der handelsiblichen Solventien beschéadigt werden, was
sich auch auf ihre Leistung auswirken kann. Verwenden Sie saubere Tlcher um
Verunreinigungen wie Staub, OI, Schmierstoffe usw. zu entfernen.

A WARNUNG!

Um das Risiko von Beschadigungen und Gefahren zu verringern,
reinigen Sie das Gerat niemals mit einem Hochdruckreiniger oder
unter flieBendem Wasser.

A WARNUNG!

Nur in geschlossenen Raumen lagern. Entfernen Sie zum Reinigen

oder Lagern immer die Batterie aus dem Maher und dem Ladegerat.

A WARNUNG!

Lassen Sie niemals Brems ussigkeiten, Benzine, Produkte auf
Erdolbasis, Rostloser usw. mit den Plastikteilen in Kontakt
geraten. Chemikalien konnen Plastik beschadigen, aufweichen
oder zerstoren, was zu schweren Verletzungen fiihren kann.

Uberpriifen Sie immer wieder alle Schrauben und Bolzen auf ihre Festigkeit um
eine sicherer Handhabung des Rasenméhers zu gewahrleisten.

Wischen Sie den Rasenmaher mit einem feuchten Tuch ab. Benutzen Sie kein
Wasser.

Schmierol

Alle Elemente, welche Schmierdl bendtigen, sind mit hochgratigem Schmierdl
flr leistungsstarke Ergebnisse ausgestattet. Daher brauchen Sie kein weiteres
Schmierdl.

A WARNUNG!

Schutzen Sie lhre Hinde immer mit dicken Handschuhen wenn
Sie die Schneideelemente auswechseln miissen. Kontakt mit
dem Messer kénnte zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG!

Bitte benutzen Sie kein Schmierdl fiir die Rader. Schmierung kann
dazu fiithren, dass Teile der Rader beim Einsatz versagen, wodurch
schwere Verletzungen des Bedieners und/oder Schaden am
Maher oder Eigentum entstehen kénnen.

Austausch der schneideelemente (Siehe Abbildung

10-11)

HINWEIS: Verwenden Sie nur autorisierte Ersatzmesser. Ersetzen Sie abgenutzte
oder beschéddigte Messer und Bolzen als Satz um die Balance zu erhalten.
Stoppen Sie den Motor und entfernen den Sicherheitsschlissel. Lassen Sie
die Klinge vollsténdig anhalten.
Entnehmen Sie den Akku.
Legen Sie den Rasenméher auf die eine Seite.
Stecken Sie ein Stiick Holz zwischen dem Schneideblatt und dem Gehéuse
um die Schneideelemente zu fi xieren.

Lockern sie die Messerschraube, indem Sie Sie mit einem 27 mm
Schraubenschlissel oder Nuss (nicht enthalten) gegen den Uhrzeigersinn
drehen (von der Unterseite des Mahers gesehen).

Entfernen Sie die Messerschraube und das Messer.

Setzen Sie das neue Messer auf den Schaft. Stellen Sie sicher, dass das
Messer richtig auf dem Schaft sitzt, mit dem Schaft in dem Mittelloch und die
beiden Messerstifte an dem Lifter in den jeweiligen Lochern in dem Messer.
Stellen Sie sicher, dass es mit den gebogenen Enden nach oben montiert ist,
und nicht in Richtung Boden. Wenn sie richtig sitzt, sollte das Messer flach an
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Senkrechte aufbewahrung (Siehe Abbildung 12)

Entfernen Sie den Akku aus dem Rasenmaher.

dem LUfter sitzen.

Schrauben Sie die Messerschraube handfest an den Schaft.

Ziehen Sie die Mutter im Uhrzeigersinn mit einem Drehmomentschlissel
(nicht im Lieferumfang) an um sicherzugehen, dass der Bolzen fest sitzt. Das
empfohlene Anziehdrehmoment der Messermutter ist 62.5~71.5 kgf cm.

Entfernen Sie den Grasfangbeutel.

Drehen Sie die Griffkndpfe in die entriegelte Stellung.
Senken Sie Griff-Baugruppe nach unten und drehen die Griffknopfe in die

verriegelte Stellung.

Heben Sie den Rasenmaéher von vorne in die senkrechte Position.

A WARNUNG!

Entfernen Sie immer den Akku aus dem Rasenmaher, bevor Sie
das Gerat zur Aufbewahrung in die senkrechte Position stellen.

Schalter zur lagerung

Wenn der Griff in die voll verriegelte Lagerstellung gedreht ist, ist der
Rasenmaéher durch einen Schalter zur Lagerung deaktiviert, sodass der
Rasenmaéher in der Lagerstellung nicht betriebsfahig ist. Der Schalter zur
Lagerung ersetzt nicht die Notwendigkeit den Sicherheitsschllissel und den
Akku zu entfernen, um versehentliches Starten oder unerlaubte Benutzung zu

verhindern.
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Handgriff ist nicht
in Position.

Méher startet
nicht.

Maéher schneidet
das Gras
ungleichmafig.

Maher mulcht
nicht richtig.

Fehlerbehebung

Schlossschrauben
sitzen nicht richtig.

Akkuladung ist
niedrig.

Akku ist entweder
nicht funktionsfahig
oder kann nicht
aufgeladen werden.

Der
Sicherheitsschlissel
ist nicht eingesteckt.

Rasen ist rau

oder uneben oder
Schnitthéhe ist nicht
richtig eingestellt.

Nasses Schnittgut
kann an dem
Unterboden anhaften.

Stellen Sie die Griffhohe ein
und stellen sicher, dass die
Schlossschrauben richtig
sitzen.

Laden Sie den Akku.

Ersetzen Sie den Akku.

Stecken Sie den
Sicherheitsschlissel ein.

Stellen Sie die Rader auf
eine héhere Position. Alle
Réder mussen auf dieselbe
Schnitthéhe gestellt werden,
damit der Méher gleichmaRig
schneidet.

Warten Sie vor dem Mahen bis
das Gras getrocknet ist.



Méher ist schwer
zu schieben.

Maher fangt das
Gras nicht richtig.

Rasenmaher
vibriert bei hoher
Geschwindigkeit

Motor schaltet
beim Mahen aus.

* Wenn der Fehler nicht beseitigt ist, missen Sie lhren Handler und/oder den nachsten

Hohes Gras, dichtes
Gras hat sich im
Méhergehéduse

und in den
Schneideelementen
festgesetzt, oder

Schnitthéhe ist zu
niedrig.

Nasses Schnittgut
kann an dem

Unterboden anhaften.

Blade is unbalanced,
excessively or
unevenly worn.

Motorschaft ist
verbogen.

Schnitthéhe ist zu
niedrig.

Akku ist leer.

autorisierten Kundendienst aufsuchen.

VergroéRern Sie die
Schnitthéhe.

VergroRern Sie die
Schnitthéhe.

Warten Sie vor dem Méhen bis
das Gras getrocknet ist.

Ersetzen Sie das Messer.

Schalten Sie den Motor

aus, entfernen den
Sicherheitsschliissel und Akku,
trennen die Stromersorgung
und untersuchen auf
Beschédigungen. Lassen

Sie den Schaden von einem
Techniker beheben, bevor Sie
den Motor erneut starten.

VergroRern Sie die
Schnitthéhe.

Laden Sie den Akku.

Technische Daten

Typ

Spannung

Frasbreite

Schnitthéhe
Leerlaufgeschwindigkeit
Antriebsgeschwindigkeit
Grasfangkorbvolumen

Gewicht (Akku nicht im Lie
ferumfang enthalten)

Akkupack ohne Batterie

Chargeur

Gemessener Schalldruckpegel
Gemessener Schallleistungspegel
Garantierter Schallleistungspegel

Vibration

Kabellos, akkubetrieben
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70 L

32.5kg

82V220G/82V430G/82V/220/82V430
82C1G/82C2/82C6

7148 dB(A), K,,: 1.70 dB(A)

L= 9148 dB(A)

Lyye= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?
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Ec Konformitatserklarung

Hersteller: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Name und Adresse der Person, die autorisiert ist, die technische Akte
zusammenzustellen:

Name: Peter Soderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

WIR ERKLAREN IN EIGENER VERANTWORTLICHKEIT, DASS DIE
MASCHINE

Ubersetzung der originalen Anleitungen

Typ RASENMAHER

Marke Cramer

Modell 82LM61S

Seriennummer siehe Produkt-Typenschild

gemalR diesen Normen und Richtlinien hergestellt wurde:

Harmonisierte europaische EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
Normen 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Und entspricht den wesentlichen Anforderungen folgender Richtlinien:
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Maschinenrichtlinie
EMV-Richtlinie

Richtlinie Gber
Gerduschemission

2006/42/CE
2014/30/EU

Richtlinie 2000/14/EC Uber
Geréduschemissionen wie durch
2005/88/EC geéndert

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Direktor Qualitdtssicherung
Changzhou, 22/07/2017



Informacion general del producto

Su maquina ha sido disefiada y fabricada con unos altos estandares de
confiabilidad, facilidad de uso y seguridad. Con un cuidado apropiado, le
proporcionara afios de funcionamiento sin problemas.

Conozca su cortacésped
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Palanca de arranque

Botoén de arranque

Baje el mango

Tapa de la bateria

Rueda trasera

Baterfa (no incluida)

Boton

Mango de la caja de la hierba
Apertura trasera de descarga
Ganchos

Perno de la cuchilla

Conector de triturado

Llave de servicio (no incluida)
Interruptor de almacenamiento
Controles de velocidad Auto
propulsada

@ © &N N

Cable de control del motor
Asa superior

Palanca de ajuste de altura
Rueda delantera

Caja de la hierba

Perilla de la empunadura
Cerrojo

Puerta trasera

Ranuras

Hoja

Boton de liberacion de la bateria
Bloque de madera (no incluida)
Llave de seguridad

Palanca de autopropulsién

Escala de temperatura ambiente recomendada:

Escala de temperaturas de
almacenamiento de la cortacésped

Escala de temperaturas de servicio
de la cortacésped

Escala de temperaturas de carga de
la bateria

Escala de temperaturas de servicio
del cargador

Escala de temperaturas de
almacenamiento de la bateria

Escala de temperaturas de descarga
de la bateria

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23 °F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5 °C) ~ 125.6 °F (62 °C)

39 °F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1 afo: 32 °F (0 °C) ~ 73 °F (23 °C)
3 meses: 32 °F (0 °C) ~ 113 °F (45 °C)

1 mes: 32 °F (0 °C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 "C)
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Las precauciones de seguridad

(G Antes de utilizar estos aparatos,

€3

lea atentamente las instrucciones
completas y advertencias de
seguridad de este manual.
Conserve este manual del usuario
para cualquier consulta posterior.

Estos aparatos cumplen las normas
de seguridad y directivas de la

UE referentes a compatibilidad
electromagnética, maquinas y bajo
voltaje.

Formacion

30

Lea las instrucciones cuidadosamente.
Familiaricese con los controles y el uso
adecuado de la maquina.

Nunca permita que niNos o personas

no familiarizadas con las instrucciones
utilicen esta herramienta. Las
regulaciones locales pueden restringir la
edad del operario.

No corte mientras haya personas,
especialmente ninos, 0 mascotas cerca.
Tenga presente que el operario 0 usuario
es responsable de los accidentes o
riesgos que le puedan ocurrir a otras
personas o a su propiedad.

Preparacion

Mientras esté manipulando la maquina,
use siempre calzado soélido y pantalones
largos. No utilice la maquina si esta
descalzo o lleva sandalias. Evite llevar
ropa suelta o que tengan cuerdas o
lazos que puedan engancharse

Inspeccione cuidadosamente el area
donde vaya a utilizar la maquina y
extraiga todos los objetos que puedan
ser lanzados por la maquina.

Antes de utilizarla, realice siempre una
Inspeccion visual para asegurarse de
gue las hojas, los pernos de las hojas
y el conjunto de los elementos de
corte no estén gastados o danados.
Reemplace los componentes



desgastados o danados en grupos para
preservar el equilibrio. Sustituya las
etiguetas estropeadas o ilegibles.

Funcionamiento

Corte siempre a la luz del dia o con luz
artificial suficiente.

Evite utilizar la maqguina sobre césped
mojado.

Asegurese siempre de mantener

el equilibrio y de no situarse en
pendientes.

Camine, nunca corra.

Siempre corte a través de las superficies
de las cuestas, nunca de arriba hacia
abajo.

Tenga mucho cuidado cuando cambie de
direccién en las cuestas.

No corte excesivamente en pendientes
pronunciadas.

Extreme las precauciones al girar o tirar
de la maquina hacia usted.

No utilice la maquina con protecciones

defectuosas, o sin haber situado
correctamente los dispositivos de
seguridad, por ejemplo deflectores y/o
recogedores de hierba.

Encienda el motor segun las
Instrucciones y mantenga las manos y
los pies alejados del area de corte.

Arranque el motor cuidadosamente
segun las instrucciones y con los pies
lejos de la/s lamina/s.

No incline la maquina al encender el
motor excepto si la maquina debe
Inclinarse para arrancar. En este caso,
no incline la herramienta mas de lo
absolutamente necesario y levante
solamente la parte mas alejada de
usted.

No arranque la maquina cuando esté
delante de la apertura de descarga.

No cologue las manos o los pies
cerca o debajo de las piezas giratorias.
Manténgase alegado de la apertura de
descarga en todo momento.

31



No transporte la maquina mientras compruebe si hay alguna pieza suelta 'y
esté en funcionamiento la alimentacion apriétela
eléctrica.
Detenga la maquina, retire el dispositivo
gue impide el funcionamiento y las
baterias. Asegurese de que todas las
partes moviles se han detenido por
completo
cada vez que deje la herramienta
antes de eliminar bloqueos o
desatascar la tolva
antes de inspeccionar, limpiar o
trabajar con el cortacésped

después de golpear un objeto extrano.

Mantenimiento y almacenamiento

Mantenga todas las tuercas, pernos y
tornillos apretados para asegurar que
la maquina funcione en condiciones de
trabajo seguras.

Revise frecuentemente si el recolector
de césped tiene desgaste o deterioro.
En méaquinas con multiples cuchillas
tenga cuidado, ya que girar una cuchilla
puede hacer que las demas cuchillas
también giren.

Tenga cuidado durante el ajuste de la

Insﬂpeccione_la maquina por si existen maquina para evitar que sus dedos
danos y realice las reparaciones antes queden atrapados entre las cuchillas
de volver a arrancar y de utilizar la moviles v las partes fijas de la maquina.
.maqu,ma.. _ _ Deje siempre enfriar la méaquina antes
si la maquina empieza a vibrar de forma de guardarla.
anormal (comprobar,mme?llatamente) Cuando realice trabajos de reparacion
verifique si hay algun dano en las cuchillas, tenga en cuenta de que
cambie o repare las piezas danadas aunqgue la fuente de alimentacion esté

apagada, las cuchillas pueden seguir
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moviéndose.

N
Por seguridad, reemplace las piezas &
desgastadas o danadas. Utilice
unicamente piezas de repuestoy
accesorios originales.

La recogida selectiva de productos
usados y embalajes permite que
los materiales se reciclen y vuelvan
a utilizarse. La reutilizacion de

los materiales reciclados ayuda

a prevenir la contaminacion

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES. medioambiental y reduce la
CONSULTELAS A MENUDOY demanda dematerias primas.
EXPLIQUELAS A OTROS POSIBLES USUA  sateres Al final de su vida util tire las

RIOS . SI PRESTAL A HERRA MIENTA , E baterias con el debido cuidado para
ENTREGUE TAMBIEN ESTE MANUAL DE nuestro medio ambiente. La bateria
INSTRUCCIONES. contiene material que es peligroso

para usted y el medio ambiente.
ebera extraerla y desecharla por
separado en una instalacionque

E No tire las herramientas eléctricas acepte baterias de ionlitio.

=== con los residuos domeésticos
Reciclelas en centros de reciclado.
Contacte con las autoridades o con

su distribuidor para informarse SiMBOLO DENOMINACION/EXPLICACION
sobre el procedimiento de reciclado A Lea y comprenda todas
adecuado. m las instrucciones antes de

manipular el producto.



Mantenga alejados a los
espectadores.

v 5B

Tenga cuidado con las cuchillas
afiladas. Las cuchillas siguen
rotando después de apagar el
motor. Extraiga la llave de segu-
ridad antes de realizar cualquier
tarea de mantenimiento.

No exponga la maquina a la
lluvia 0 humedad.

® @

No utilice la unidad en
pendientes superiores a 15°.
Siempre corte a través de las
superfi cies de las cuestas,
nunca de arriba hacia abajo.

>

Tenga cuidado ya que podria
sufrir descargas eléctricas.

STOP.

Espere a que todos

los componentes de la
herramienta se hayan detenido
completamente antes de
tocarlos.

IPX4

Totalmente impermeable
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Conozca Su Soplador

Para usar con seguridad este producto es necesario comprender la informacion
que se presenta en el producto y en el presente manual del operador, asi como
tener conocimiento del proyecto que se intenta efectuar. Antes de usar este
producto, familiaricese con todas las caracteristicas de funcionamiento y las

reglas de seguridad.

1. Instale el cajon de hierba

La caja de hierba recoge la hierba cortada e impide que se descargue en el

césped a medida que usted lo corta.
2. Ajuste la altura de corte
La palanca de ajuste de altura permite ajustar la altura de corte.

3. Llave de seguridad y bateria

Para poder poner en marcha la cortacésped es necesario insertar la bateria y la
llave de seguridad. Asegurese de que la bateria se encuentre totalmente cargada.

4. Accessoire de paillage

Votre tondeuse est équipée d'un accessoire de paillage qui recouvre |'ouverture
d'évacuation arriere, ce qui lui permet de couper et de recouper I'herbe afin

d’obtenir des brins plus fins.
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ADVERTENCIA!

En caso de que se daiie o falte alguna pieza, no utilice este
producto hasta que se hayan reemplazado las piezas. El uso
de un producto al que le faltan piezas o cuyas piezas estan
danadas, puede producir lesiones personales graves.

ADVERTENCIA!

No intente modi car este producto o crear accesorios que no
fueron recomendados para usar con este producto. Cualquier
alteracion o modifi cacion se considerara como mal uso y
podra resultar en una condicion peligrosa que conducira a
posibles lesiones personales serias.

ADVERTENCIA!

No inserte la bateria y la clave de seguridad hasta que todo
el conjunto esté montado y esté preparado para segar. Si la
maquina esta mal montada, podria arrancar accidentalmente
y provocar graves dafnos personales.

ADVERTENCIA!

Para evitar una puesta en marcha accidental, susceptible de
provocar graves lesiones, antes de ensamblar piezas extraiga
del producto el médulo de la bateria y la llave de seguridad.

A ADVERTENCIA!

No utilice nunca el cortacésped sin los dispositivos de
seguridad adecuados en su lugar y en perfectas condiciones.
Nunca use el cortacésped con dispositivos de seguridad
danados. La utilizacion de este producto con piezas dafiadas
o faltantes podra causar lesiones personales serias.

(Ver figura 2)

Tire de las perillas del mango y girelas 90° a ambos lados para aflojar los
mangos inferiores.

Mueva los mangos inferiores hasta la posicion de funcionamiento. Puede
subir o bajar el mango hasta la posicién que le resulte mas comoda. Dispone
de 3 posiciones (3) para elegir. Suelte las perillas del mango para bloquear el
mango inferior en su posicién.

NOTA: Asegurese de que ambos lados se fijan en la misma posicién para un mon-
taje adecuado.

(Ver figura 3)

Alinee los orificios de montaje del mango superior y del mango inferior.
Inserte los pernos vy utilice las perillas para apretarlos. Repita la operacién en
el otro lado.

(Ver figura 4)
Levante la puerta de descarga trasera.

Levante el colector de césped sujetandolo por el mango y coléquelo debajo
de la puerta trasera de descarga para que los ganchos del colector de
césped queden asentados en la barra de la puerta.

Suelte la puerta trasera de descarga. Cuando se instala correctamente, los
ganchos del colector de césped se extienden a través de las aberturas de la
puerta de descarga trasera.



Instalacion del adaptador de triturado (Ver figura 5)
Levante y mantenga la puerta de descarga trasera abierta.

Tome el tapon de la trituradora por el asa e insértelo en la abertura de
descarga posterior.

Baje la puerta de descarga trasera.

Ajuste de la altura de la cuchilla (Ver figura 6)

Al enviarse el aparato, las ruedas en el cortacésped se ajustan a una posicién de
corte bajo. Antes de usar el cortacésped por primera vez, ajuste la posicion del
corte a la altura mds adecuada para su cortacésped. El césped promedio deberia
medir entre 38 mm y 51 mm durante los meses frios y entre 51 mmy 70 mm
durante los meses célidos.

Para ajustar la altura de la hoja

Para subir la altura de la cuchilla, agarre la palanca de ajuste de altura 'y
muévala hacia atrés del cortacésped.

Para bajar la altura de la cuchilla, agarre la palanca de ajuste de altura y
muévala hacia delante del cortacésped.

Utilizacion

A ADVERTENCIA!

Aun cuando esté familiarizado con el aparato no deje de estar
atento. No olvide nunca que basta con un segundo de inatencion
para herirse gravemente.

A ADVERTENCIA!

Utilice siempre dispositivos de proteccion ocular. Si incumple esta
instruccion, pueden proyectarse cuerpos extranos a sus 0jos y
provocarle graves lesiones oculares.
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A ADVERTENCIA!

Utilice exclusivamente las piezas y accesorios recomendados
por el fabricante. El uso de cualquier pieza o accesorio no
recomendado puede ocasionar heridas graves.

A ADVERTENCIA!

Revise siempre la unidad por si faltasen piezas o si estan dafadas
y la hoja por si estuviese dafada, desigual, o tuviese un desgaste
excesivo antes de su uso. El uso de un producto al que le faltan
piezas o cuyas piezas estan dafnadas, puede producir lesiones
personales graves.

A ADVERTENCIA!

Para unas instrucciones completas de carga completa, consulte el
Manual del Usuario para las baterias y cargadores que fi guran en
la seccion de Especifi caciones.

Instalar la bateria (Ver figura 7)
Levante y mantenga la cubierta de la bateria abierta.
Alinee la bateria con el puerto de la bateria del cortacésped.

Para poner en marcha la cortacésped, inserte las baterias en los dos
compartimentos. La cortacésped estd equipada con una funcién de
conmutacién automatica, mediante la cual la segunda bateria comienza a
alimentar la maquina una vez que la primera se haya agotado.

Asegurese de que el botdn de liberacion de la bateria queda bien colocado
en su lugar y que la bateria estd completamente asentada y segura en el
cortacésped antes de comenzar a utilizarlo.

Inserte la llave de seguridad.

Si la méaqguina no va a utilizarse inmediatamente, no inserte la llave de la
bateria.

Cierre la puerta.



Extraer la bateria (Ver figura 7)
Suelte la palanca de arranque para detener el producto.
Abra la compuerta de la bateria para tener acceso a la baterfa.
Extraiga la llave de seguridad.

Pulse el botén de liberacion de la bateria en el cortacésped. Esto harad que
la bateria salga del aparato ligeramente.

Retire la bateria del producto.

Arranque y detencion del cortacésped (Ver figura 8)
Mantenga pulsado el botéon de blogueo de seguridad.

Tire la palanca de arranque hacia arriba, hacia el mango, para arrancar el
cortacésped y suelte el botdn de bloqueo de seguridad.

Para apagar la podadora, suelte la palanca de control del interruptor.

NOTA: Puede haber un sonido agudo y chispeo mientras el motor eléctrico de-
sacelera. Esto es normal.

Funcion de sobrealimentacion automatica

Si la cortacésped llega a un area de hierba alta, la potencia del motor
se incrementa automéaticamente para continuar cortando y recogiendo
correctamente. Una vez que pasa a una zona normal, la potencia vuelve
automaticamente al régimen normal, lo cual prolonga el tiempo de
funcionamiento.

Corte autopropulsado (Ver figura 8)

Para activar la funcion autopropulsion:

Ponga en marcha la cortacésped.

Tire la palanca de autopropulsién hacia arriba para encontrar el mango.
Para desactivar la funcion autopropulsion:

Suelte la palanca de autopropulsion.

Para ajustar la velocidad de la funcion autopropulsion:

Tire la palanca de control de velocidad variable hacia el simbolo del conejo
para aumentar la velocidad.

Empuje la palanca de control de velocidad variable hacia el simbolo de la
tortuga para disminuir la velocidad.

Consejos para el cortacésped

Asegurese de que el césped esté libre de piedras, palos, alambres u otros
objetos que puedan dafar las hojas o el motor del cortacésped. No corte
sobre estacas de propiedad u otros postes metélicos. Tales objetos podran
arrojarse accidentalmente por el cortacésped en cualquier direccion y
causar lesiones personales serias al operario y a los demas.

Para un césped sano, corte siempre un tercio o menos de la longitud total
del césped.

La hierba nueva o gruesa puede requerir un corte mas estrecho o una
mayor altura de corte.

Limpie la parte inferior de la plataforma del cortacésped después de cada
uso para retirar los recortes de césped, hojas, suciedad y cualquier otro
desecho acumulado.

Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de caminata para permitir un
corte mas efectivo y descargar apropiadamente los recortes.

NOTA: Apague siempre el cortacésped y deje que las hojas se detengan comple-
tamente, retire la llave de la bateria antes de limpiar por debajo.

Manejo de las cuestas

A\

ADVERTENCIA!

Las cuestas son un factor principal relacionado a los accidentes
por resbalones y caidas que pueden causar lesiones severas. El
manejo de equipo en cuestas requiere tener mucho cuidado. Si
se siente inseguro en una cuesta, no use el cortacésped. Por su
seguridad, no trate de cortar en cuestas mayores de 15 grados.
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A ADVERTENCIA!

Por favor, mantenga la autopropulsion a baja velocidad cuando se
corte en un declive.

Observe si hay agujeros, surcos, piedras, objetos ocultos o resaltos

que puedan hacerle resbalar o tropezar. El césped alto puede ocultar
obstéculos. Retire todos los objetos tales como piedras, ramas de drboles y
otros que podrian salir disparados o arrojados por la cuchilla.

Un resbalon o caida puede causar lesiones personales serias. Si cree que
va a perder el equilibrio, suelte la palanca de encendido de inmediato.

No corte cerca de bajadas escarpadas, cunetas o terraplenes; podra perder
su pisada o equilibrio.

Vaciado de la caja de la hierba (Ver figura 9)

Detenga el cortacésped, deje que la hoja se detenga completamente y
retire la llave de la baterfa.

Levante la puerta trasera.
Levante la caja de la hierba por el mango para retirarla del cortacésped.
Elimine los recortes de césped.

Levante la puerta trasera y vuelva a colocar la caja de la hierba como se ha
descrito anteriormente en este manual.

Mantenimiento
A ADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento,
asegurese de que la bateria del cortacésped y la llave de la bateria
no se encuentran en el cortacésped para evitar un arranque
accidental y posibles lesiones personales graves.
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ADVERTENCIA!

El cortacésped inalambrico esta equipado con una llave de
seguridad para prevenir una puesta en marcha accidental o

su posible uso no autorizado. Para desactivar totalmente el
cortacésped, retire la llave de seguridad y manténgala alejada del
cortacésped y de los niios.

ADVERTENCIA!

Utilice sdlo piezas de recambio autorizadas en la herramienta. El
uso de cualquier otra pieza puede crear un riesgo o causar dafho
al producto.

ADVERTENCIA!

Mantenga el motor y los compartimentos de la bateria libres de
hierba, hojas o grasa excesiva. Esto ayudara a reducir el riesgo de
incendio.

Mantenimiento general

Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para comprobar si hay piezas
danadas, extraviadas o sueltas como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc.

Apriete bien todos los tornillos y las tapas y no haga funcionar el producto

hasta que todas las partes que faltan o dafiadas sean reemplazadas. Llame al
Servicio de atencion al Cliente de Cramer para recibir asistencia. Evite el uso de
disolventes para limpiar las piezas de plastico. La mayoria de los pldsticos son
susceptibles a dafos de varios tipos de solventes comerciales y pueden dafarse
por su uso. Use un pano limpio para limpiar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.
de la herramienta.



A ADVERTENCIA!

Para reducir en lo posible los riesgos de provocar daios o crear
situaciones de peligro, nunca limpie la herramienta con una
hidrolimpiadora o bajo el chorro de una manguera.

A ADVERTENCIA!

Almacene unicamente la herramienta en interiores. Cuando vaya a
limpiarlo o almacenar el cortacésped, asegurese siempre de retirar
el acumulador tanto de este como del cargador.

A ADVERTENCIA!

No permita en ningiin momento que las piezas deplastico entren
en contacto con liquido de frenos, gasolina, productos derivados
del petrdleo, aceites penetrantes, etc. Los productos quimicos
pueden daiiar, destruir o debilitar el plastico, lo que puede
ocasionar graves dafnos personales.

Periédicamente verifi que si todas las tuercas y pernos tienen el ajuste apropiado
para garantizar el funcionamiento seguro del cortacésped.

Limpie el cortacésped de vez en cuando con un pafio seco. No use agua.

Todos los cojinetes en este producto se lubrican con una cantidad sufi ciente de
lubricante de alta calidad para la vida util de la unidad bajo condiciones operativas
normales. Por consiguiente, no se requiere mas lubricacion de los cojinetes.

ADVERTENCIA!

Siempre proteja sus manos al usar guantes resistentes y/o al
envolver los bordes cortantes de la cuchilla con trapos y otros
materiales al realizar el mantenimiento de la cuchilla. Si entra
en contacto con la hoja se pueden producir lesiones personales
graves.

ADVERTENCIA!

No lubrique ninguno de los componentes de las ruedas. La
lubricacion puede causar que los componentes de la rueda fallen
durante su uso, lo que podria resultar en lesiones personales
graves al operador y/o del cortacésped, u otros dafos materiales.

(Ver figura 10-11)

OBSERVACION: Sélo utilice hojas de recambio autorizadas. Reemplace las hojas
y tornillos desgastados o dafados en grupos para preservar el equilibrio.

Pare el motor y extraiga la llave de seguridad. Espere a que la cuchilla se haya
detenido completamente.

Extraiga la bateria.

Vire al cortacésped sobre su lado.

Acuie un bloque de madera entre la cuchilla y la plataforma del cortacésped
para evitar que la cuchilla se devuelva.

Afloje el tornillo de la hoja girandola en sentido antihorario (visto desde la
parte inferior del cortacésped) utilizando una llave o toma de corriente de 27
mm (no incluidos).

Retire el perno de la cuchilla y la cuchilla.
Coloque la nueva cuchilla en el eje. Asegurese de que la hoja esta bien
colocada con el eje colocado a través del orificio central de la hoja y de que

los dos postes de la hoja del ventilador se han insertado en sus respectivos
orificios en la hoja. Asegurese de que esté instalada con los extremos curvos



apuntando hacia la plataforma de corte y no hacia el suelo. Cuando esté
correctamente asentada, la hoja debe estar plana sobre el ventilador.

Enrosque el perno de la cuchilla en el eje y apriételo con el dedo.

Apriete la tuerca de la hoja hacia abajo y hacia la derecha con una llave de
torsién (no incluida) para asegurar que el tornillo esté bien apretado. El par
recomendado para la tuerca de la hoja es de 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in.
Ib).

Funcion de almacenamiento vertical (Ver figura 12)

Retire la baterfa del cortacésped.
Retire la bolsa de colector de césped.
Gire las perillas del mango a la posicién de desblogqueo.

Baje el conjunto del mango y gire las manillas del mango a la posicion de
bloqueo.

Levante el cortacésped por la parte delantera a la posicién vertical.

A ADVERTENCIA!

Siempre retire la bateria el cortacésped antes de colocar la unidad
en la posicion de almacenamiento vertical.

Interruptor de almacenamiento

Cuando el manillar se gira hasta la posicién de almacenamiento de bloqueo
total, el cortacésped viene equipado con un interruptor de almacenamiento que
no permitird que el cortacésped funcione en la posicion de almacenamiento. El
interruptor de almacenamiento no sustituye la necesidad de retirar la llave de
seguridad y la bateria para evitar un arranque accidental o uso no autorizado.
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Resolucion de problemas

El mango no esté
en su posicion.

El cortacésped no
arranca.

El cortacésped
corta la hierba de
forma desigual.

El cortacésped
no tritura hierba
correctamente.

Los pernos de transporte
no estén instalados
correctamente.

La bateria no tiene una
carga baja.

La bateria no funciona o
no tiene carga.

La llave de seguridad no
esté4 insertada.

El césped es grueso o
desigual o la altura de
corte no es la correcta.

Los recortes de hierba
hidmeda se quedan
pegados a la parte
inferior de la plataforma.

Ajuste la altura del mango
y asegurese de que los
pernos de transporte
estén instalados
correctamente.

Cargue la baterfa.

Sustituya la bateria.

Inserte la llave de
seguridad.

Mueva las ruedas a una
posicién maés alta. Todas
las ruedas deben ser
colocadas a la misma
altura de corte del
cortacésped para cortar
de manera uniforme.

Espere hasta que se
seque la hierba antes de
cortarla.



El cortacésped es
dificil de empujar.

La bolsa del

cortacésped no
se ha colocado
correctamente.

El cortacésped
vibra a una
velocidad més alta.

Césped alto, la parte
posterior de la envoltura
y cuchilla del cortacésped
estéan tapados de mucho
césped o la altura del.

La altura de corte es
demasiado baja.

Los recortes de hierba
humeda se quedan
pegados a la parte
inferior de la plataforma.

La hoja esta
desequilibrada,
excesivamente
desgastada o gastada de
forma desigual.

El eje del motor esta
doblado.

La altura de corte es

El motor se detiene  demasiado baja.

Aumente la altura de e &l Gore.

corte.

Aumente la altura de
corte.

Espere hasta que se
seque la hierba antes de
cortarla.

Vuelva a co locar la hoja.

Detenga el motor, retire
la llave de aislamiento y
la bateria, desconecte

la herramienta de la
fuente de alimentacion y
compruebe si hay danos.
Haga que el equipo se
repare por un centro de
servicio autorizado antes
de volverla a arrancar.

La baterfa no tiene carga.

Aumente la altura de
corte.

Cargue la baterfa.

* Si el desperfecto no se soluciona, acuda al distribuidor y/o al Servicio técnico

autorizado mas proximo.
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Datos Técnicos

Tipo

Motor

Anchura de fresado

Altura del corte

Velocidad sin carga
Velocidad autopropulsada
Capacidad de la caja de la hierba
Gewicht (bateria no incluida)
Compartimiento de la bateria
Cargador

Nivel de presién sonora

Nivel de potencia acustica medido

Nivel de potencia acustica
garantizado

Vibracion
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Alimentado por baterfa, sin cable
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70 L

32.5 kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,,: 1.70 dB(A)

L= 9148 dB(A)
L= 93.18 dB(A)

< 2.5m/s?

Declaracion ce de Conformidad
para Maquinaria

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Direccion: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nombre y direcciéon de la persona autorizada para compilar el
expediente técnico:

Nombre: Peter Soderstrom

Direccion: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

Por la presente, declaramos bajo nuestra responsabilidad que la
méaquina:

Traduccién de las instrucciones originales

Tipo CORTACESPED
Marca Cramer
Modelo 82LM61S

Numero de serie Ver etiqueta de clasificacion de

productosl|

Ha sido fabricada de conformidad con las normas y documentacion
reglamentaria:



Normas europeas EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
armonizadas 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Ademas, cumple los requisitos esenciales de las siguientes directivas:

Directiva de Méaquinas 2006/42/CE

Directiva sobre compatibilidad 2014/30/EU
electromagnética

Directiva de Emisién de 2000/14/EC modificada por la
ruidos 2005/88/EC

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Director de Calidad
Changzhou, 22/07/2017
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Informazioni Generali sul
Prodotto

Questo apparecchio & stato progettato e fabbricato con i piu alti standard di

affidabilita, facilita d'uso sicurezza dell’operatore. Se sottoposto a una corretta

manutenzione, garantira anni di prestazioni impeccabili.

Familiarizzare con il tosaerba

-~

© N G @

11

15
17
19
21
23
25
27
29
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Leva alimentazione

Tasto di avvio

Abbassare il manico

Vano batterie

Ruote posteriori

Batteria (non inclusa)
Manopola

Manico scatola di raccolta erba
Aperetura posteriore scarico
Ganci

Bullone lama

Presa dispositivo di triturazione
Chiave di servizio (non inclusa)
Interruttore di riponimento

Comandi velocita funzione
semovente

@ © &N N

10

14
16
18
20

24
26
28

Cavo di controllo motore
Manico superiore

Leva regolazione altezza
Ruote anteriori

Scatola di raccolta erba
Manopola impugnatura
Bullone

Vano posteriore

Fessure

Lama

Tasto di rilascio batteria
Blocco di legno (non inclusa)
Chiave di sicurezza

Leva funzione semovente

Gamma di Temperature per
Riponimento Tagliaerba

Gamma di Temperature per
Funzionamento Tagliaerba

Gamma di temperature per il
caricamento della batteria

Gamma di temperature per il
funzionamento del caricatore

Gamma di temperature per il
riponimento della batteria

Gamma di temperature per le
operazioni di scaricamento della
batteria

Gamma di temperature ambiente raccomandate:

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23 °F (6 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41 °F (5°C) ~ 125.6 °F (62 °C)

39 °F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1anno 32 °F (0 °C) ~ 73 °F (23 °C)
3 mesi 32 °F (0 °C) ~ 113 °F (45 °C)

1 mese 32 °F (0 °C) ~ 140 °F (60 C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)



Precauzioni di sicurezza

(@ Leggere attentamente tutte

€3

le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni in questo manuale prima
di usare gli apparecchi. Conservare
il manuale di istruzioni per
riferimento futuro.

Questi apparecchi sono conformi
agli standard di sicurezza e

alle direttive CE Compatibilita
elettromagnetica, Macchine e Bassa
tensione.

L’utensile

Leggere attentamente le istruzioni.
Familiarizzare con i comandi e con |l
corretto utilizzo dell’utensile.

Tenere |'utensile lontano dalla portata
del bambini e di persone che non

ne conoscono |'uso o le istruzioni di
funzionamento. Leggi locali possono

limitare |'eta dell’'operatore.

Non mettere mai in funzione |'utensile in
presenza di persone, bambini o animali.
Ricordare che |'operatore sara
responsabile di eventuali lesioni o danni
a persone o cose.

Preparazione

Mentre si utilizza |'utensile indossare
sempre calzature resistenti e pantaloni
lunghi. Non mettere in funzione
I'utensile se scalzi 0 se si indossano
sandali aperti. Evitare di indossare abiti
larghi o con cordini o lacci pendenti.

Controllare attentamente la zona dove
viene utilizzato |'utensile e rimuovere
tutti gli oggetti che potranno essere
scagliati dalla macchina.

Prima di utilizzare, controllare sempre
assicurandosi che le lame, i bulloni delle
lame e la taglierina non siano usurati

né danneggiati. Sostituire sempre tutti

I componenti consumati o danneggiati
allo stesso tempo per garantire un
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equilibrio alla macchina. Sostituire le
etichette danneggiate o illeggibili.

Funzionamento
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Svolgere le operazioni di lavoro sempre
alla luce del sole o con un’ottima
illuminazione artificiale.

Evitare di utilizzare I'utensile sull’erba
bagnata.

Assicurarsi sempre di mantenere un
equilibrio saldo sui pendi.

Camminare, non correre mai.

Operare un taglio obliquo sui pendii, non
tagliare mai passando il tosaerba in su e
in giu.

Fare estrema attenzione quando si
cambia direzione sui pendii.

Non lavorare in maniera troppo
Insistente su pendii scoscesi.

Fare la massima attenzione quando si

fa marcia indietro o quando si spinge la
macchina verso se stessi.

Arrestare la(e) lama(e) se la macchina

deve essere inclinata per essere
trasportata su superfici diverse da erba
e quando si trasporta la macchina fino a
e dall'area di lavoro.

Non mettere mai in funzione |'utensile
con schermi o paralame difettosi o
senza dispositivi di sicurezza, per
esempio deflettori e/o scatole per |'erba,
correttamente inseriti al loro posto.

Attivare il motore facendo attenzione
alle istruzioni e tenendo i piedi lontani
dalla(e) lamal(e).

Non inclinare 'utensile quando si
accende il motore, eccetto nel caso

in cui I'utensile dovra essere inclinato
per essere riavviato. In questo caso,
non inclinarlo piu di quanto non sia
necessario e alzare solo la parte lontana
dall'operatore.

Non avviare |'utensile sostando davanti
all'apertura di scarico.

Non mettere mani o piedi vicino 0 sotto
le parti in movimento. Tenersi sempre



lontani dalle aperture di scarico.

Non trasportare |'utensile con
I'alimentazione funzionante.

Arrestare |'utensile, rimuovere |l
dispositivo di disattivazione € il gruppo
batterie. Assicurarsi che tutte le parti in
movimento si siano arrestate

quando si lascia il dispositivo

prima di rimuovere eventuali blocchi o
di sbloccare lo scarico

prima di controllare, pulire o mettere in
funzione I'utensile

dopo aver colpito un corpo estraneo.
Controllare I'utensile per identificare
eventuali danni e svolgere le riparazioni
prima di riavviare e mettere in funzione
I"'utensile

se il dispositivo inizia a vibrare in

modo non normale (controllare

Immediatamente)

svolgere i dovuti controlli per
identificare i danni,

sostituire o riparare le parti

danneggiate,
contollare e serrare le parti allentate.

Manutenzione e riponimento

Serrare sempre tutti i dadi, i bulloni e le
viti per assicurare che l'utensile sia in
ottime condizioni di funzionamento.

Controllare spesso il cestello
raccoglierba per evidenziare segni di
usura e deterioramento.

In caso di utensili con lame multiple,
fare sempre attenzione dal momento
che una lama rotante potra causare a
tutte le altre lame di ruotare.

Fare attenzione durante le regolazioni
del dispositivo per evitare che le dita
rimangano imprigionate tra le lame dello
stesso e le parti fisse dell’utensile.

Lasciare che I'utensile si raffreddi prima
di riporlo.

Ricordare mentre si manipolano le
lame che, anche se I'utensile & spento,
le lame possono ancora essere in
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movimento.

o : : 3y
Sostituire tutte le parti danneggiate o &d
consumate sempre assieme per una
maggiore sicurezza. Utilizzare solo parti
di ricambio e accessori originali.

La raccolta separata dei prodotti
usati e degli involucri permette

di riciclare e riutilizzare materiali.
Il riutilizzo di materiali riciclati
aiuta a prevenire I'inquinamento
ambientale e riduce lanecessita di

SENTI ISTRUZIONI.CONSULTARLE materiali grezzi.

REGOLARMENTE ED ILLUSTRARLE A s A 1o fine della | durat It

CHIUNQUE POTREBBE UTILIZZARE. W o 00, 9 Or0 € Arara smare
‘2 |e batterie rispettando |'ambiente.

La batteria contiene materiali
pericolosi per le persone e
I"'ambiente. Deve essere rimossa e
smaltita separatamente presso un
riciclatore autorizzato che accetti
batterie agli ioni di litio

E Non gettare gli apparecchi elettrici

4~ trai rifiuti domestici.Provvedere
invece a riciclarli portandoli in
appositi centri di riciclaggio.
Contattare le autorita competenti o
il proprio rivenditore per conoscere

la procedura di riciclaggio.
SIMBOLO SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

A Leggere il manuale
1IN} dell’operatore.




Tenere lontani eventuali
osservatori

IPX4 Resiste all'azione di ogni tipo di

agenti atmosferici.

Fare attenzione alle lame affilate.
Le lame continueranno a girare
dopo che il motore si sara
spento. Rimuovere la chiave di
sicurezza prima di svolgere le
operazioni di manutenzione.

Tenere eventuali osservatori
(soprattutto bambini e animali)
ad una distanza di almeno 15 m
dall’area di lavoro.

Non mettere in funzione su
superfi ¢ci che presentino una
inclinazione superiore a 15°.
Operare un taglio obliquo sui
pendii, non tagliare mai passando
Il tosaerba in su e in giu.

>

Fare attenzione ad eventuali
scosse elettriche.

SToP

Attendere che tutti | componenti
dell’'utensile si siano
completamente fermati prima di
toccarli.

Prima delle Operazioni di Lavoro

L'utilizzo sicuro di questo prodotto richiede una comprensione completa delle
caratteristiche dello stesso e delle informazioni nel manuale d'istruzioni. Prima
dell'utilizzo del prodotto, familiarizzare con tutte le istruzioni di funzionamento e le
norme di sicurezza.

1. Collegare il cestello di raccolta dell’erba

La scatola di raccolta erba raccoglie i ritagli d’erba ed evita che vengano scaricati

sul prato man mano che si procede con le operazioni di taglio.
2. Regolare I'altezza di taglio
La leva di regolazione altezza permette di regolare I'altezza di taglio.

3. Chiave di sicurezza e batteria

La batteria e la chiave di sicurezza devono essere inserite prima di avviare il
tagliaerba. Assicurarsi che le batterie siano completamente cariche.

4. Presa dispositivo di triturazione

Il tosaerba e dotato di un dispositivo di triturazione che copre le aperture di scarico
posteriori che permette alla lama del tosaerba di tagliare e ritagliare I'erba in parti

ancora piu piccole.
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Montaggio

A AVVERTENZA!

Nel caso in cui un componente manchi o sia danneggiato, non
tentare di utilizzare I'apparecchio prima di averlo sostituito.
L'utilizzo di un prodotto con parti danneggiate o mancanti potra
causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA!

Non tentare di modif icare questo utensile o di creare accessori
non raccomandati per I'utilizzo con questo prodotto. Tali modif
iche equivalgono a un utilizzo non consentito e possono causare
situazioni pericolose in grado di provocare gravi lesioni f i siche.

A AVVERTENZA!

Non inserire la batteria o la chiave di sicurezza fino a che il
montaggio non sia completo e non si sia pronti ad avviare le
operazioni di taglio dell’erba. La mancata osservanza di questa
norma potra causare avvio accidentale e probabili lesioni alla
persona.

A AVVERTENZA!

Per evitare avvii accidentali che potranno causare gravi danni
alla persona, rimuovere sempre il gruppo batterie e la chiave di
sicurezza dal prodotto quando si montano le parti.
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A AVVERTENZA!

Never operate the mower without the proper safety devices in
place and working. Never operate the mower with damaged
safety devices. Operation of this product with damaged or
missing parts could result in serious personal injury.

Aprire e regolare il manico inferiore (Vedere la figura 2)

Tirare e ruotare le manopole del manico di 90° su entrambi i lati per
allentare i manici inferiori su entrambi i lati.

Spostare i manici inferiori nella posizione di funzionamento. Si potranno
dover alzare o abbassare i manici in una posizione comoda per |'operatore.
E' possibile scegliere tra 3 posizioni. Rilasciare le manopole del manico per
bloccare il manico inferiore nella posizione corretta.

NOTE: Assicurarsi che entrambi i lati siano regolati nella stessa posizione per un
montaggio corretto.

Installazione del manico superiore (Vedere la figura 3)

Allineare i fori di supporto sul manico superiore e sul manico inferiore.
Inserire i bulloni del carrello e utilizzare le manopole per serrarli. Ripetere le
operazioni sull'altro lato.

Installazione del manico superiore (Vedere la figura 4)
Alzare lo sportello di scarico posteriore.

Alzare il sacchetto raccoglierba dal manico e posizionarlo sotto lo sportello
di scarico posteriore in modo che i ganci sul sacchetto di raccolta siano
correttamente agganciati sull'asta dello sportello.

Rilasciare la porta di scarico posteriore. Se installati correttamente i ganci
sul sacchetto raccoglierba si estenderanno attraverso le aperture nello
sportello di scarico posteriore.



Installare la spina del dispositivo di triturazione
(Vedere la figura 5)

Alzare e reggere lo sportello posteriore di scarico.

Reggere il dispositivo di pacciamatura dal manico e inserirlo nell’apertura
dello scarico posteriore.

Abbassare lo sportello di scarico posteriore.

Regolazione altezza taglio (Vedere la figura 6)

Quando si rimuove dall'imballo, le ruote dell'utensile sono fissate a un'altezza di
taglio bassa. Prima di utilizzare il tosaerba per la prima volta regolare la posizione
di taglio all'altezza che meglio si adatta alla zona di lavoro. La lunghezza media
dell’erba da tagliare dovra essere compresa tra i 38mm e i 51mm durante i mesi
freddi e trai 51mm e i 70mm durante i mesi caldi.

Per regolare I'altezza della lama

Per alzare |'altezza della lama, spostare la leva di regolazione altezza verso
la parte posteriore del tosaerba.

Per abbassare |'altezza della lama, spostare la leva di regolazione altezza
verso la parte anteriore del tosaerba.

Utilizzo
A AVVERTENZE!

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito dimestichezza
con l'apparecchio. Non dimenticare mai che basta un secondo di
distrazione per ferirsi in modo grave.

A AVVERTENZE!

Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito dimestichezza
con lI'apparecchio. Non dimenticare mai che basta un secondo di
distrazione per ferirsi in modo grave.

A AVVERTENZE!

Indossare sempre occhiali di protezione. La mancata osservanza
di questa norma, nel caso di proiezione di corpi estranei, potrebbe
causare gravi lesioni oculari.

A AVVERTENZE!

Non utilizzare componenti o accessori diversi da quelli
raccomandati dal produttore per questo apparecchio. Limpiego
di componenti o accessori non raccomandati puo comportare il
rischio di gravi lesioni.

A AVVERTENZE!

Tenere mani e piedi lontani dalle parti rotanti. Tenersi sempre
lontani dalle griglie di scarico.

Per installare il gruppo batterie (Viedere la figura 7)
Alzare e reggere il coperchio del vano batterie.
Allineare la batteria con la porta della batteria del decespugliatore.

Inserire le batterie in due vani batteria per avviare il tagliaerba. Questo
dispositivo & dotato di una funzione automatica che permette alla seconda
batteria di funzionare quando la prima batteria si scarica.

Assicurarsi che il tasto di rilascio batteria scatti al suo posto e che la batteria
sia correttamente inserita e assicurare il tutto nel decespugliatore prima di
iniziare le operazioni.

Inserire la chiave di sicurezza.

Se I'utensile non dovra essere utilizzato immediatamente, non inserire la
chiave della batteria.

Chiudere lo sportello.
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Per rimuovere il gruppo batterie (Vedere la figura 7)
Rilasciare la leva di alimentazione per arrestare il prodotto.
Aprire il vano di accesso al vano batteria.
Rimuovere la chiave di sicurezza.
Premere il tasto di rilascio batteria sul decespugliatore. Cio fara fuoriuscire
di poco la batteria dall'utensile.

Rimuovere la batteria dal prodotto.

Riempimento del serbatoio (Vedere la figura 8)
Premere e tenere premuto il tasto di sicurezza.

Estrarre la leva di avvio verso I'alto fino all'impugnatura per avviare il
tagliaerba e rilasciare il tasto di sicurezza blocco.

Per arrestare il decespugliatore, rilasciare la leva di controllo interruttore.

NOTE: Si potra verificare un rumore piuttosto alto e delle scintille quando il motore
elettrico decelera. Cio e normale.

Funzione automatica di sovralimentazione

Quando il tagliearba incontra erba alta, la velocita rotazionale nominale (rpm)
aumenta automaticamente per offrire delle prestazioni di taglio e raccolta
ottimali. Quando si ritorna alle normali condizioni di taglio, la velocita rotazionale
nominale (rpm) tornera automaticamente alla velocita rotazionale nominale (rpm)
standard per risparmiare i tempi di funzionamento.

Operazioni di tosatura con funzione semovente
(Vedere la figura 8)
Per attivare la funzione semovente:

Avviare il tagliaerba.

Estrarre la leva funzione semovente verso l'alto per fare in modo che venga
bloccata dalla maniglia.

Per disattivare la funzione semovente:
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Rilasciare la leva semovente.
Per regolare la velocita della funzione semovente:

Spingere la leva di controllo velocita variabile verso il Simbolo Lepre per
aumentare la velocita.

Spingere la leva di controllo della velocita verso il Simbolo Tartaruga per
diminuire la velocita.

Funzione automatica di sovralimentazione

Quando il tagliearba incontra erba alta, la velocita rotazionale nominale (rpm)
aumenta automaticamente per offrire delle prestazioni di taglio e raccolta
ottimali. Quando si ritorna alle normali condizioni di taglio, la velocita rotazionale
nominale (rpm) tornera automaticamente alla velocita rotazionale nominale (rpm)
standard per risparmiare i tempi di funzionamento.

Consigli di taglio

Assicurarsi che non vi siano pietre, rami, cavi e altri oggetti che potranno
danneggiare |'utensile o il suo motore. Non passare il tosaerba su
staccionate o aste metalliche. Tali oggetti potranno, entrando in contatto
con le lame, rimbalzare colpendo I'operatore, causando gravi lesioni
personali all'operatore e ad altri eventuali osservatori.

Per un prato perfetto, ridurre sempre i fili d’erba di un terzo della lunghezza
totale.

Erba nuova o spessa potra aver bisogno di un taglio piu stretto o di
un'altezza di taglio piu alta.

Pulire la parte interna della macchina dopo ogni utilizzo per rimuovere scarti
d'erba, foglie, sporco ed altri materiali accumulatisi.

Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocita per permettere un
taglio piu efficace e una raccolta migliore degli scarti.

NOTA: Arrestare sempre il tagliasiepi, lasciare che le lame si arrestino completa-
mente e rimuovere la chiave della batteria prima di svolgere le operazioni di pulizia
sotto il tagliasiepi.



Funzionamento su pendii

A\

AVVERTENZE!

Lavorare sui pendii & una delle principali cause di incidenti che
possono risultare in gravi lesioni personali. Lavorare su pendii
richiede un’attenzione maggiore. Se non ci si sente a proprio agio
nello svolgere tali operazioni, evitarle. Per la propria incolumita
non tentare di lavorare su zone con una pendenza di oltre 15°.

A AVVERTENZE!

Mantenere la funzione semovente a bassa velocita quando si
lavora su un pendio.

Evitare buchi, solchi, rocce, oggetti nascosti o irregolarita nel terreno che
possono causare scivolate o cadute. Lerba alta pud nascondere ostacoli.
Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, rami, ecc. che potrebbero incastrarsi
tra le lame ed essere scagliati verso |'operatore.

Si potranno riportare gravi lesioni personali scivolando e cadendo. Nel caso
in cui si stia per perdere I'equilibrio, rilasciare la leva dell'alimentazione
immediatamente.

Non utilizzare il tosaerba nei pressi di pendii, solchi o rive; in caso contrario
sara facile perdere I'equilibrio.

Svuotare la scatola di raccolta polvere (Vedere la
figura 9)

Arrestare il tagliasiepi, attendere che la lama si sia arrestata e rimuovere la
chiave della batteria.

Alzare lo sportello posteriore.

Alzare la scatola di raccolta erba dal manico e rimuoverla dal tosaerba.
Svuotare il cestello.

Alzare lo sportello posteriore e reinstallre la scatola di raccolta erba come

descritto precedentemente nel presente manuale.

Manutenzione
A AVVERTENZA!

Prima di svolgere le operazioni di manutenzione, assicurarsi che
la batteria del tagliaerba e la chiave della batteria siano state
rimosse per evitare |'avvio accidentale e gravi lesioni alla persona.

A\

AVVERTENZA!

Per evitare avvio accidentale o utilizzo non autorizzato, il taglierba
senza cavo é dotato di una chiave di sicurezza rimovibile. Per
disattivare completamente il taglierba, la chiave di sicurezza
dovrebbe essere rimossa e tenuta lontana dal tagliaerba e lontano
dalla portata dei bambini.

A AVVERTENZA!

Durante le operazopni di manutemzione, utilizzare solo parti di
ricambio autorizzate. Utilizzare parti di ricambio diverse potra
causare rischi o danneggiare il prodotto.

A AVVERTENZA!

Rimuovere olio, foglie o grasso eccessivo dal motore e dal vano
batterie. Cio aiutera a ridurre il rischio d‘incendio.

Manutenzione generale

Prima dell’'uso controllare il prodotto per individuare danni, parti mancanti o
allentate come viti, dadi, bulloni, coperchi, ecc.

Serrare tutti i dispositivi di chiusura e i coperchi e non mettere il funzione il
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prodotto fi no a che tutte le parti mancanti o danneggiate non siano state
sostituite. Chiamare il Servizio Assistenza Clienti Cramer per ricevere assistenza.
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in plastica. La maggior
parte dei materiali plastici € soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali
e pud essere danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un panno pulito
per rimuovere tracce di sporco, polvere, olio, grasso ecc.

AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di danni e pericoli, non pulire I'apparecchio
con idropulitrici o sotto I’'acqua corrente.

A AVVERTENZA!

Riporre in interni. Rimuovere la batteria dal tosaerba e dal
caricabatteria durante la pulizia o prima di stoccare I'apparecchio.

A AVVERTENZA!

Evitare che sostanze come sostanze per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc. entrino in contatto con parti in
plastica. Le sostanze chimiche potranno danneggiare, indebolire
o distruggere la plastica, il che potra risultare in gravi lesioni
personali.

Controllare periodicamente tutte le viti e i bulloni per assicurarsi il corretto
funzionamento dell'utensile.

Pulire occasionalmente con un panno asciutto. Non utilizzare acqua.

Lubrificazione

Tutti i cuscinetti di questo utensile sono stati lubri cati con una quantita suf ciente
di olio che garantisce una lunga durata all’apparecchio nelle normali condizioni
d’uso. Non si necessita quindi di alcuna ulteriore lubri cazione.

54

A AVVERTENZA!

Prottegere sempre le mani indossando guanti da lavoro spessi
e/o avvolgendo le punte delle lame in un panno o in un materiale
di protezione quando si svolgono le operazioni di manutenzione
sull’utensile. Il contatto con la lama potra causare gravi lesioni
personali.

A AVVERTENZA!

Non lubrifi care i componenti delle ruote. La lubrifi cazione potra
impedire ai componenti della ruota di funzionare correttamente
durante I'uso, il che potra causare gravi lesioni personali
all’operatore e/o all’utensile o a cose.

Sostit;:zione della lama di taglio (Vedere la figura
10-11

NOTA: Utilizzare solo lame di ricambio autorizzate. Sostituire le lame usurate o
danneggiate e i bulloni tutti assieme per mantenere |'equilibrio.

Arrestare il motore e rimuovere la chiave di sicurezza. Lasciare che la lama si
arresti completamente.

Rimuovere il gruppo batterie.
Posizionare il tosaerba su un fi anco.

Infi lare quindi cunei di legno tra la lama e il piatto di taglio per evitare che la
lama giri.

Allentare il bullone della lama girandolo in senso anti-orario (come indicato
nella parte inferiore del decespugliatore) utilizzando una chiave da 27 mm o
una presa (non inclusa).

Rimuovere il bullone della lama e la lama.

Posizionare la nuova lama sull'asta. Assicurarsi che la lama sia correttamente
montata con l'albero che passa attraverso il foro cetrale della lama e le due
aste della lama sulla ventola inserite nei rispettivi fori sulla lama. Assicurarsi



che la lama sia installata con le estremita curve rivolte verso la sede del R H | H d H bl H
decespugliatore e non verso il terreno. Se montata correttamente la lama ISO UZIO n e el p ro e m I

sara piatta contro la ventola.
Avvitare il bullone della lama sull'albero e serrare con le dita.

Girare il dado della lama in senso orario utilizzando una chiave (non fornita)

. ) ) . . Il manico non | bulloni dell’utensile Regolare I'altezza dei manici
per assicurarsi che il bullone sia stato completamente serrato. La torsione & in posizione hon sono inseriti o assicurarsi che i dadi siano
raccomandata per il dado della lama & di 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib). P ) X

corretta. correttamente. stati correttamente serrati.
Funzione di riponimento verticale (Vedere la figura Batteria con carica _ _
Caricare la batteria.
1 2) bassa.
Rimuovere la batteria dal decespugliatore. . La batteria non &
) ) ) Il tosaerba non si R ) - :
Rimuovere il sacchetto di raccolta erba. awia utilizzabile oppure non si  Sostituire le batterie.
vvia. .
Ruotare le monopole dell'impugnatura nella posizione di sblocco. EEIezL
Abba;sare il gruppo impugnatura e ruotare le monopole sulla stessa nella La chiave di sicurezza Inserire la chiave di
posizione di blocco. non & inserita. sicurezza.
Alzare il decespugliatore dalla parte anteriore in posizione verticale.

ﬁ Spostare le ruote a una
AVVERTENZE! Il prato & incolto, posizione pil alta. Le quattro
Rimuovere sempre la batteria dal decespugliatore prima di Il toserba taglia irregolare o |'altezza ruote dovranno essere
impostare I'unita nella posizione di riponimento verticale. I'erba in maniera di taglio non ¢ stata posizionate alla stessa

non uniforme. correttamente altezza per fare in modo che
impostata. |'utensile possa svolgere

operazioni di taglio precise.

Interruttore di riponimento

Il manico dell'utensile pud essere ruotato per permettere di riporre il dispositivo, Il tosaerba Lerba bagnata potra Attendere che I'erba si sia
a tal proposito il tosaerba & dotato di un interruttore di riponimento che non non tritura rimanere incollata completamente asciugata
permettera all’'utensile di funzionare nella posizione di riponimento. Linterruttore correttamente il alla parte interna del prima di procedere con le
di riponimento prevede comunque che la chiave di sicurezza e la batteria vengano materiale. tosaerba. operazioni di taglio.

disinserite prima del riponimento per evitare I'avvio accidentale o I'utilizzo non
autorizzato.
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Il tosaerba & diffi
cile da spingere.

Il sacchetto per
I'erba non riesce
a contenere
correttamente |l
materiale.

Il tosaerba vibra
ad alta velocita.

Erba alta, sede
posteriore del tosaerba
e lame immerse
nell’erba alta o altezza di
taglio troppo bassa.

L'altezza di taglio &
troppo bassa.

L'erba bagnata potra
rimanere incollata
alla parte interna del
tosaerba.

La lama non e

ben equilibrata, &
eccessivamente usurata
0 usurata in maniera
non uniforme.

L'albero del motore e
piegato.

Il motore si
blocca durante
le operazioni di

L'altezza di taglio &
troppo bassa.
Alzare |'altezza di taglio.

taglio. La batteria e scarica.

Alzare |'altezza di taglio.

Attendere che I'erba si sia
completamente asciugata
prima di procedere con le
operazioni di taglio.

Sostituire la lama
consumata in modo o
danneggiata.

Arrestare il motore,
rimuovere la chiave
dell'isolatore e la batteria,
scollegare dalla fonte di
alimentazione e controllare
i danni. Far riparare il
tosaerba da un centro
servizi autorizzato prima di
utilizzare di nuovo I'utensile.

Alzare |'altezza di taglio.

Caricare la batteria.

* Nel caso in cui non si riesca a risolvere il problema, rivolgersi al proprio distributore e/o
al pili vicino Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato.
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Dati tecnici

Tipo

Motore

Larghezza di fresatura

Altezza del taglio

Velocita senza carico

Velocita funzione semovente
Capacita scatola di raccolta erba
Peso (batteria non inclusa)
Gruppo batteria senza batteria

Caricabatteria

Livello di pressione acustica
misurato

Livello di potenza sonora misurata
Livello di potenza sonora garantita

livello di vibrazioni

Senza cavo, con funzionamento a
batteria

82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70 L

32.5 kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
7148 dB(A), K,,: 1.70 dB(A)

L= 91.48 dB(A)
L= 93.18 dB(A)

<25 m/s?

Dichiarazione di Conformita ec
per L'utensile

Ditta produttrice: Changzhou Globe Co., Ltd.

Indirizzo: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il file tecnico:

Name: Peter Soderstrom
Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Dichiariamo sotto la nostra resonsabilita che |'utensile

Traduzione dalle istruzioni originali

Tipo TOSAERBA
Marca Cramer
Modello 82LM61S

Vedere |'etichetta nominale sul
prodotto

Numero di serie

e stato prodotto seguendo gli standard o i documenti regolatori:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Standard europei armonizzati

E si conforma ai requisiti essenziali delle seguenti direttive:
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Direttiva Macchine
Direttiva EMC

Direttiva sull'Emissione del
Rumore
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2006/42/CE
2014/30/EU

2000/14/EC modificata dalla
2005/88/EC

Ted Gu
Ted Qu Haichao
Direttore Qualita
Changzhou, 22/07/2017



Présentation du produit

Votre machine a été congue et fabriquée selon des normes élevées assurant la
fiabilité, la facilité d'utilisation et la sécurité de |'opérateur. Si votre machine est

correctement entretenue, elle vous fournira des années de performance optimale.

Apprenez a connaitre votre
tondeuse av gazon

1 Levier d'alimentation 2  Cable de commande du moteur
Bouton de mise en marche 4  Poignée supérieure

5  Poignée inférieure 6 Levier de réglage de hauteur de

coupe

7  Trappe de la batterie 8 Roue avant

9  Roue arriére 10 Panier

11  Batterie (non compris) 12 Bouton de poignée

13  Bouton 14 Verrou

15 Poignée du panier 16 Trappe arriere

17 Ouverture d'évacuation arriére 18 Emplacements

19 Crochets 20 Lame

21 Boulon de lame 22 Déclencheur de pile

23 Accessoire de paillage 24 Bloc de bois (non compris)

25 Clé de service (non compris) 26 Clé de sécurité

27 Commutateur de rangement 28 Levier de traction

29 Commutateurs de réglage de la

vitesse pour la traction

La plage de température ambiante recommandée est:

Plage des températures de stockage
de la tondeuse

Plage des températures de
fonctionnement de la tondeuse

Plage de température de chargement
de la pile

Plage de température de
fonctionnement du chargeur

Plage de température de stockage
de la pile

Plage de température de
déchargement de la pile

14°F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23 °F (56 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5 °C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39 °F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1an: 32 °F(0°C) ~ 73 °F (23 °C)
3 mois: 32 °F (0 °C) ~ 113 °F (45 °C)

1 mois: 32 °F (0 °C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)
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Mesures de sécurité

@ Lisez attentivement tous les

€3

avertissements de sécurité et les
instructions de ce manuel avant
d’utiliser ces machines. Conservez
ce manuel d'utilisation pour toute
future référence.

Ces machines sont conformes
aux normes de sécurité CE et
aux directives concernant la
compatibilité électromagnétique,
les machines et la basse tension.

Entrainement
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Lisez attentivement les instructions.
Familiarisez-vous avec les commandes

et |'utilisation appropriée de la machine.

Ne laissez jamais les enfants ou les
personnes non familiarisées avec le
mode d'emploi utiliser cet appareil. Les
lois locales peuvent imposer un age

minimum a |'opérateur.

Ne tondez jamais lorsque des
personnes, en particulier des enfants ou
des animaux, se trouvent a proximité.
Gardez a |'esprit que I'opérateur est
responsable des accidents qui arrivent
aux autres personnes présentes dans sa
propriété.

Préparation

Lorsque vous utilisez la machine, portez
toujours des chaussures solides et

un pantalon. N'utilisez pas la machine
lorsque vous avez les pieds nus ou si
vous portez des sandales ouvertes.
Evitez de porter des vétements qui sont
larges ou comportant des cordons ou
des noeuds.

Inspectez de fond en comble la zone ou
la machine doit étre utilisée et retirez-en
tous les objets pouvant étre projetés par
I"outil.

Avant utilisation, vérifiez toujours
visuellement que les lames, boulons de



lame, et ensembles de coupe ne sont
ni usés ni endommageés. Remplacez les
pieces usées ou endommagees en jeux
complets afin de préserver I'équilibre.
Remplacez les étiquettes illisibles ou
endommagées.

Utilisation

Tondez toujours en plein jour ou sous un
bon éclairage artificiel.

Evitez d’utiliser la machine sur de la
pelouse mouillée.

Assurez-vous toujours d’avoir une assise
ferme sur les pentes.

Marchez, ne courrez jamais.

Tondez transversalement par rapport a la
pente, jamais en la remontant ou en la
descendant.

Redoublez de vigilance lorsque vous
changez de direction sur une pente.

N'utilisez pas la machine sur des pentes
trop raides.

Faites preuve d'une extréme prudence

lorsque vous manoeuvrez la tondeuse a
reculons ou la tirez vers vous.

Arrétez la(les) lame(s) si la machine
doit étre soulevée pour son transport
lors du passage sur des surfaces

non herbeuses, et lorsque vous la
transportez vers ou depuis la surface a
tondre.

N'utilisez jamais la machine si un de ses
carters ou une des ses protections sont
endommagés ou dont les éléments de
sécurité, tels que déflecteur et/ou panier
ne sont pas en place.

Mettez en marche le moteur
conformément aux instructions et en
gardant les pieds bien éloignés des
lame(s).

N’inclinez pas la machine lors de la mise
en marche du moteur, sauf si l'appareil
doit étre incliné afin de démarrer. Dans
ce cas, ne l'inclinez pas plus que cela
ne s'avere absolument nécessaire et

ne soulevez que la partie qui est loin de
I'opérateur.
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Ne démarrez pas la machine en vous
positionnant devant I'ouverture de
décharge.

Ne mettez ni les mains, ni les pieds a
proximité ou sous les pieces mobiles.
Maintenez-vous a I'écart de |'ouverture
de décharge.

Ne transportez pas |'outil lorsque la
source d'alimentation est active.

Arrétez I'outil, retirez le dispositif

de mise sous tension et la batterie.
Assurez-vous que toutes les pieces
mobiles se sont complétement arrétées

chaque fois que vous vous éloignez de
la machine

avant de nettoyer les obstructions ou
de déboucher le déflecteur.

avant de travailler sur la machine, de la
vérifier ou de la nettoyer

apres avoir heurté un objet étranger.
Inspectez I'outil pour détecter toute
présence de dommages et effectuez
des réparations avant de redémarrer et

d'utiliser I'outil;
si la machine se met a vibrer de facon
anormale (vérifiez immédiatement)

vérifiez la présence de dommages,

remplacez ou réparez les pieces
endommagées,

vérifiez et serrez toutes les pieces
détachées.

Entretien et entreposage

Gardez tous les écrous, boulons et

vis bien serrés afin de vous assurer
que |'appareil se trouve en bon état de
marche.

Vérifiez que régulierement que le bac de
ramassage n'est ni usé ni endommageé.

Sur les outils a plusieurs lames,
attention a la rotation d'une lame
pouvant entrainer les autres lames.

Attention lors du réglage de la machine,
vos doigts peuvent se retrouver coincés
entre les lames mobiles et les parties
fixes de la machine.



Laissez toujours refroidir la machine
avant de la ranger.

Attention lors de I'entretien des lames
. celles-ci peuvent se déplacer méme
lorsque |'unité est hors tension.

Pour des raisons de sécurité,
remplacez toutes les piéces usées ou
endommagées. Utilisez uniguement
les pieces de remplacement et les
accessoires originaux.

CONSERVEZ CES CONSIGNES.
CONSULTEZLES REGULIEREMENT ET
EXPLIQUEZ-LES ATOUTE PERSONNE
SUSCEPTIBLE D’UTILISER CET QUTIL.
SIVOUS PRETEZ CET OUTIL, PRETEZ

EGALEMENT CE MANUEL D'UTILISATION.

)i

Ne jetez pas les appareils
électriques avec les ordures
meénageres.Faites-les recycler dans
des centres de recyclage.Contactez
les autorités ou votre revendeur
pour connaitre la procédure de
recyclage adéquate.

La collecte séparée des produits
usés et le conditionnement
permettent les matériaux a recycler
et réutiliser. Réutilisation des
matériaux recyclés aide prévenir

la pollution environnementale

et réduire la demande pour les
matériaux premiers.



Batteries

Au bout de le leur vie utile,

il faut mettre les batteries au

rebut avec diligence pour notre
environnement.La batterie contient
le matériel qui est dangereux a
vous et I'environnement. Il doit
étre écarté et mettre au rebut
séparément par une facilité qui
accepte les batteries lithium-ion.

Li-ion

Symbole

S

N'utilisez pas la machine sous
la pluie et ne la laissez pas
dehors par temps de pluie.

&

Ne travaillez-pas sur des pentes
supérieures a 15°. Tondez
transversalement par rapport

a la pente, jamais en la
remontant ou en la descendant.

/AN

Attention aux risques de
décharge électrique.

SYMBOLE

DESIGNATION/EXPLICATION

Lisez le manuel utilisateur.

STOP.

Attendez que tous les éléments
de la machine se soient
completement arrétés avant de
les toucher.

IPX4

Eloignez les Visiteurs.

> (5B B>

Prenez garde aux lames af-
fatées. Les lames de coupe
continuent de tourner une fois
le moteur coupé. Retirez la clé
de sécurité avant d'effectuer
I'entretien.
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Entierement étanche, peut étre
utilisée par tous temps

Avant I'opération

Lutilisation en toute sécurité de ce produit nécessite une bonne connaissance

des informations apposées sur |'outil et présentes dans ce guide d'utilisation,

ainsi que du travail a effectuer. Avant d’utiliser ce produit, familiarisez-vous avec

toutes ses fonctionnalités et régles de sécurité.

1. Fixez le bac a herbe

Le panier collecte I'herbe coupée et I'empéche d'étre répandue sur votre gazon




pendant la tonte.

Le levier de réglage de hauteur permet d'ajuster la hauteur de coupe.

La batterie et la clé de sécurité doivent étre insérées avant de pouvoir démarrer la
tondeuse. Assurez-vous que les batteries sont entierement chargées.

Votre tondeuse est équipée d'un accessoire de paillage qui recouvre I'ouverture
d'évacuation arriére, ce qui lui permet de couper et de recouper I'herbe afin

d’obtenir des brins plus fins.

A\

AVERTISSEMENT!

Si une quelconque piéce ou partie de cette tondeuse est
manquante ou endommagée, ne I'utilisez pas avant d’avoir
changé la piece. L'utilisation d'un produit ayant des piéces
manquantes ou abimées peut entrainer de graves blessures.

AVERTISSEMENT!

Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer des
accessoires non recommandés pour l'utilisation avec ce
produit. Toute altération ou modifi cation de ce type constitue
un mésusage et peut entrainer des dangers susceptibles de
provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT!

N’insérez pas la clé de sécurité ou la batterie avant la fin de
I'assemblage et avant d’avoir terminé de préparer la tondeuse
pour la tonte. Ne pas respecter cet avertissement peut causer
un démarrage accidentel ou de graves blessures.

A AVERTISSEMENT!

Pour prévenir tout démarrage accidentel pouvant causer de
graves blessures corporelles, retirez toujours la batterie et la
clé de sécurité de I'outil avant d’effectuer un assemblage de
pieces.

A AVERTISSEMENT!

Ne faites jamais fonctionner la tondeuse sans que ses
dispositifs de sécurité soient en place et opérationnels.
N’utilisez jamais de tondeuse dont les éléments de sécurité
sont endommageés. L'utilisation d’une tondeuse dont des
piéces sont manquantes ou endommagées peut entrainer de
graves blessures.

(Voir figure 2)

Tirez les boutons de poignée et les tournez a 90° sur les deux cotés pour
desserrer les poignées inférieures.

Déplacez les poignées inférieures vers la position d’exploitation. Vous
pouvez monter or baisser la poignée a une position qui vous convient. Il'y
a 3 positions pour vous a choisir. Relachez les boutons de poignée afin de
verrouiller la poignée inférieure dans sa position.

NOTE: Assurez que les deux coétés sont réglés a la méme position pour I'assem-



blage correct.

Le fait d’installer la poignée supérieure (Voir figure 3)

Alignez les trous de montage sur la poignée supérieure et la poignée
inférieure. Insérez les boulons a carrosserie et utilisez les boutons pour les
serrer. Répétez I'opération a l'autre coté.

Mise en place du panier (Voir figure 4)
Soulevez la trappe arriere d'éjection.

Relevez le sac a herbe par sa poignée et le placez sous le couvercle de
décharge arriere afin que les crochets du sac a herbe sont enfoncés sur la
tige de couvercle.

Relachez le couvercle arriere de décharge. Une fois installée correctement,
les crochets du sac a herbe s'étendent a travers des ouvertures sur le
couvercle arriere de décharge.

Mise en place de I'accessoire de paillage (Voir figure 5)
Soulevez et maintenez la trappe d'éjection arriére.

Tenez le bouchon de broyage par la poignée et placez-le dans I'ouverture de
décharge arriere.

Abaissez la trappe d'éjection arriere.

Réglage de la hauteur de coupe (Voir figure 6)

La tondeuse est livrée avec un réglage de hauteur de coupe en position basse.
Avant de I'utiliser pour la premiére fois votre tondeuse, réglez la hauteur de
coupe de fagon optimale pour votre pelouse. La hauteur du gazon doit étre
comprise entre 38mm et 51Tmm pendant les mois froids et entre 51mm et
70mm les mois chauds.

Réglage de la hauteur de lame

Pour augmenter la hauteur de coupe, saisissez le levier de réglage et
déplacez-le vers I'arriére de la tondeuse.

Pour diminuer la hauteur de coupe, saisissez le levier de réglage et
déplacez-le vers I'avant de la tondeuse.
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Utilisation

A
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AVERTISSEMENT!

Ne relachez pas votre vigilance une fois familiarisé avec votre
appareil. N'oubliez jamais qu’il suffi t d’'une seconde d’inattention
pour vous blesser gravement.

AVERTISSEMENT!

Portez toujours une protection oculaire. Le nonrespect de cette
consigne peut entrainer la projection de corps étrangers dans vos
yeux et provoquer des lésions oculaires graves.

AVERTISSEMENT!

Nutilisez pas de piéces ou accessoires autres que ceux
recommandeés par le fabricant pour cet appareil. L'utilisation
de piéces ou accessoires non recommandés peut entrainer des
risques de blessures graves.

AVERTISSEMENT!

Vérifi ez toujours la tondeuse pour vous assurer qu’aucune
piéce n‘est manquante et que la lame n’est pas déséquilibrée,
endommageée, ou usée de fagon excessive. L'utilisation d'un
produit ayant des piéces manquantes ou abimées peut entrainer
de graves blessures.

AVERTISSEMENT!

Pour des instructions complétes concernant la charge, reportez-
vous au Manuel Utilisateur des packs batterie et des chargeurs
listés dans le chapitre des caractéristiques.



Mise en place du pack batterie (Voir figure 7)
Soulevez et maintenez le couvercle batterie.
Alignez le pile avec la prise pile de la tondeuse a gazon.

Insérez les batteries dans les deux compartiments batterie pour démarrer
la tondeuse. Cette tondeuse est équipée d'une fonction de commutation
automatique qui permet a la deuxieme batterie de fonctionner lorsque la

premiere batterie est épuisée.

Assurez-vous que le déclencheur de pile s'enclenche et que la pile est
bien située et sécurisée dans la tondeuse a gazon avant de commencer
I"exploitation.

Insérez la clé de sécurité.

Si vous pensez ne pas utiliser la batterie sous peu, n'insérez pas la clé de
la batterie.

Fermez la trappe.

Retrait du pack batterie (Voir figure 7)
Relachez le levier d'alimentation pour arréter le produit.

Ouvrez la porte du compartiment a batterie pour accéder au compartiment
batterie.

Retirez la clé de sécurité.
Appuyez le déclencheur de pile sur la tondeuse a gazon. Ceci ferra la pile
levée un peu de I'outil.

Retirez le pack batterie du produit.

Démarrage/arrét de la tondeuse (Voir figure 8)
Pressez et maintenez enfoncé le bouton de verrouillage de sécurité.

Soulevez le levier de puissance en direction de la poignée pour démarrer la
tondeuse et relachez le bouton.

Pour arréter la tondeuse, relachez le levier d'alimentation.

REMARQUE: Il peut y avoir un bruit aigu et des étincelles quand le moteur élec-
trique décélere. Ceci est normal.

Fonction d’accélération automatique

Lorsque la tondeuse détecte de I'herbe haute, le régime est automatiquement
augmenté afin de maintenir de bons résultats de coupe et de récolte. Lorsque
la tondeuse détecte a nouveau de I'herbe d'une hauteur normale, le régime
revient automatiquement au régime standard pour économiser I'autonomie des
batteries.

Tondeuse a traction (Voir figure 8)

Pour activer la fonction de traction :
Démarrez la tondeuse.

Positionnez le levier de traction vers le haut pour que celui-ci s'aligne avec
la poignée.

Pour désactiver la fonction de traction :
Relachez le levier de traction.
Pour régler la vitesse de la traction :

Positionnez le levier de réglage de la vitesse vers |'avant sur le symbole du
lapin pour accélérer.

Positionnez le levier de réglage de la vitesse vers |'avant sur le symbole de
la tortue pour ralentir.

Conseils de tonte

Assurez-vous que la pelouse est libre de pierres, batons, cables, et autres
objets susceptibles d’'endommager les lames ou le moteur de la tondeuse.
Ne tondez pas au niveau des poteaux de propriétés ou autres poteaux
métalliques. De tels objets pourraient étre accidentellement projetés dans
n'importe quelle direction et causer de graves blessures a I'opérateur ou a
d'autres personnes.

Pour la santé du gazon, coupez toujours un tiers de la hauteur totale de
I"'herbe ou moins.

'herbe épaisse ou les nouvelles pousses peuvent nécessiter une largeur
de coupe moins importante ou une hauteur de coupe plus importante.

Nettoyez la partie inférieure de la tondeuse aprés chaque utilisation
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afin de retirer les déchets de I'herbe, les feuilles, la saleté et tout autre
accumulation de débris.

Lorsque vous coupez de I'herbe haute, réduisez la vitesse de déplacement
pour permettre une coupe plus

REMARQUE : Arrétez la tondeuse, laissez les lames s’arréter entierement puis
retirez la clé de la batterie avant de nettoyer la partie inférieure de la tondeuse.

A AVERTISSEMENT!

Les terrains en pente sont source de glissades, de chutes, et
d’accidents pouvant provoquer de graves blessures. La tonte d'un
terrain pentu demande des précautions supplémentaires. Si vous
ne vous sentez pas en confi ance sur un terrain en pente, ne le
tondez pas. Pour votre sécurité, ne tentez pas de tondre un terrain
présentant une pente supérieure a 15 degrés.

A AVERTISSEMENT!

Maintenez le fonctionnement auto-tracté a basse vitesse lorsque
vous montez une pente.

Prenez garde aux trous, racines, pierres, objets cachés, ou buttes qui
peuvent vous faire glisser ou trébucher. Les herbes hautes peuvent
masquer les obstacles. Retirez tous les objets tels que pierres, branches,
etc. qui pourraient vous faire trébucher ou étre projetés par la lame.

Une glissade suivie d'une chute peut étre la cause de graves blessures. Si
vous sentez que vous perdez |'équilibre, relachez immédiatement le levier
d'alimentation.

Ne tondez-pas a proximité de contrebas, de caniveaux ou de digues.Vous
pourriez perdre votre appui et votre équilibre.

A

A\

(Voir figure 9)

Arrétez la tondeuse, laisser la lame s'arréter entierement puis retirez la clé
de la batterie.

Soulevez la trappe arriére.
Soulevez le panier par sa poignée pour le retirer de la tondeuse.
Videz I'herbe du bac.

Soulevez la trappe arriére et remettez le panier en place comme décrit plus
haut dans ce manuel.

AVERTISSEMENT!

Avant tout entretien, assurez-vous que la batterie de la tondeuse
et la clé de la batterie sont retirés afin de prévenir tout démarrage
accidentel ou blessure corporelle.

AVERTISSEMENT!

Pour prévenir tout démarrage accidentel ou utilisation non
autorisée, la tondeuse sans fil est dotée d’'une clé de sécurité
amovible. Pour entierement désarmer la tondeuse, la clé de
sécurité doit étre retirée et conservée dans un endroit situé a
I’écart de la tondeuse et hors de la portée des enfants.

AVERTISSEMENT!

N’effectuez les réparations qu’en utilisant des piéces détachées
agréées. L'utilisation de toute autre piéce peut étre dangereuse et
entrainer des dommages matériels.

AVERTISSEMENT!

Gardez le moteur et le compartiment batterie exempts d’herbe, de
feuilles et d’exceés de graisse. Cela réduira les risques d'incendie.



Entretien général

Avant chaque utilisation, vérifi ez qu'aucun élément du produit tel que vis, écrous,
boulons, couvercles, etc. n'est endommagé, manquant ou desserré.

Serrez fermement toutes les attaches et tous les bouchons et n'utilisez pas ce
produit tant que tous ses éléments man quants ou endommagés n'ont pas été
remplacés. Veuillez appeler le Service Clientéle Cramer pour obtenir de I'aide.
Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en plastique. La plupart
des plastiques sont susceptibles d'étre endommagés par un grand nombre de
solvants du commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la saleté, les
poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

A\

AVERTISSEMENT!

Afin de réduire les risques de dommages et autres dangers, ne
nettoyez en aucun cas I'outil sous le robinet ou avec un nettoyeur
a haute pression.

A

AVERTISSEMENT!

Rangement en intérieur seulement. Enlevez toujours la batterie de
la tondeuse et du chargeur avant de nettoyer ou ranger I'outil.

A\

AVERTISSEMENT!

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des produits
pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer en contact avec
les parties en plastique. Les produits chimiques peuvent
endommager, affaiblir ou détruire les plastiques, ce qui pourrait
entrainer de graves blessures.

Vérifi ez régulierement le bon serrage des boulons et écrous pour assurer la
sécurité d'utilisation de la tondeuse.

Nettoyez de temps en temps la tondeuse a I'aide d'un chiffon sec. N'utilisez pas
d'eau.

Lubrification

Tous les roulements de cette tondeuse sont déja lubrifi és a I'aide d'une quantité
de graisse suffi sante pour toute sa durée de vie dans des conditions normales

d'utilisation. Aucune autre lubrifi cation des roulements n’est donc nécessaire.

A AVERTISSEMENT!

Protégez-vous toujours les mains a lI'aide de gants épais et/ou
en enroulant les bords coupants de la lame dans des chiffons ou
autres matériaux de protection lorsque vous entretenez la lame.
Le contact avec la lame peut entrainer de graves blessures.

A

AVERTISSEMENT!

Ne lubrifi ez aucun élément des roues. Une lubrifi cation
pourrait causer une rupture des composants des roues en cours
d'utilisation, ce qui pourrait entrainer de grave blessures et/ou
des dommages a la tondeuse ou a la propriété d’autrui.

Remplacement de la lame de coupe (Voir figure 10-11)

REMARQUE: N'utilisez que des lames de rechange agréées. Remplacez toujours
les lames usées ou endommagées ainsi que les boulons dans leur ensemble
pour conserver |'équilibrage.

Arrétez le moteur et retirez la clé de sécurité. Laissez la lame s'arréter
complétement.

Retirez le pack batterie.
Mettez la tondeuse sur le coté.

Coincez un bloc de bois entre la lame et son carter pour I'empécher de
tourner.

Desserrez le boulon de lame en tournant dans le sens antihoraire (comme
vue du bas de tondeuse a herbe) en employant un tourne-a-gauche 27 mm
ou une prise (non fourni).

69



Enlevez le boulon de lame et la lame.

Positionnez la nouvelle lame sur la manche. Assurez-vous que la lame est
positionnée correctement en traversant la manche par le trou centrale de
lame et deux postes de lame sur le ventilateur inséré dans leurs trous
respectifs sur la lame. Assurez-vous qu’elle est installée avec les extrémités
courbées pointant vers le carter de tondeuse et non pas vers le sol. Quand
installée correctement, la lame doit étre plate contre le ventilateur.

Filetez le boulon de lame sur la manche et le serrez a main.

Serrez |'écrou de lame dans le sens des aiguilles d'une montre a I'aide d'une
clé dynamomeétrique (non fournie) afi n de vous assurer que I'écrou est serré
de fagon correcte. Le couple de serrage recommandé pour la lame est de
62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

Rangement vertical (Voir figure 12)

Retirez la batterie de la tondeuse.
Retirez le bac a herbe.
Tournez les poignées vers la position Déverrouillée.

Abaissez la poignée inférieure et tournez les commandes de la poignée vers
la position de verrouillage.

Soulevez la tondeuse par son extrémité avant afin de la placer en position
verticale.

A AVERTISSEMENT!

Retirez toujours la batterie dans la tondeuse avant de ranger
celle-ci en position verticale.

Commutateur de rangement

Lorsque la poignée est entierement repliée en position de rangement, la
tondeuse est équipée d'un commutateur de rangement qui désactive la
tondeuse en position de rangement. Le commutateur de rangement ne remplace
pas le besoin de retirer la clé de sécurité et la batterie pour prévenir tout
démarrage accidentel ou utilisation non autorisée.
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Guide de dépannage

Le guidon
n'est pas en
position.

La tondeuse
ne démarre
pas.

La tonte se
fait de fagon

inégale.

Le paillage se
fait mal.

La tondeuse
est diffi cile a
pousser.

Les boulons du chariot
ne sont pas bien en
place.

La batterie est
faiblement chargée.

La batterie est soit hors
service ou n'accepte pas
la charge.

La clé de sécurité n'est
pas insérée.

La pelouse est dense ou
inégale ou la hauteur de
coupe n'a pas été réglée

de fagon correcte.

De I'herbe humide
coupée s'est agglutinée
sous le carter.

Herbes hautes, arriere
du carter de la tondeuse
et lame agglutinés
d'herbe, ou hauteur de
coupe trop faible.

Ajustez la hauteur de la poignée
et assurez-vous que les boulons
du chariot sont bien en place.

Chargez la batterie.

Changez la batterie.

Insérez la clé de sécurité.

Réglez les roues en position
plus haute. Toutes les roues
doivent étre réglées a la méme
hauteur de coupe pour que

la tonte se fasse de facon

uniforme.

Attendez que I'herbe ait séche
avant de la tondre.

Augmentez la hauteur de
coupe.



Le ramassage
de fait mal.

La tondeuse
vibre a haut

régime.

Le moteur
s'arréte en
cours de
tonte.

* Si la panne n'est pas résolue, vous devez vous adresser a votre distributeur et/ou au

La hauteur de coupe est
réglée trop bas.

De I'herbe humide
coupée s'est agglutinée
sous le carter.

La lame est
déséquilibrée, usée de
fagon excessive ou usée
de facon inégale.

L'arbre moteur est tordu.

La hauteur de coupe est
réglée trop bas.

La batterie est
déchargée.

service technique agréé le plus proche.

Augmentez la hauteur de
coupe.

Attendez que I'herbe ait séche
avant de la tondre.

Remplacez la lame.

Arrétez le moteur, retirez la
clé de sécurité et la batterie,
débranchez la source
d'alimentation, et vérifi ez les
dommages éventuels. Faites
effectuer les réparations par
un service aprés-vente agréé
avant de vous resservir de la

tondeuse.

Augmentez la hauteur de
coupe.

Chargez la batterie.

Données Techniques

Type

Moteur

Largeur de fraisage
Hauteur de coupe

Vitesse de rotation

Vitesse auto tracté
Contenance du panier
Poids (batterie non compris)
Pack batterie sans batterie

Chargeur

Niveau de puissance mesuré
Niveau de pression sonore mesuré
Niveau de puissance sonore garanti

Vibration

Sans fil, alimenté par batterie
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70 L

32.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,: 1.70 dB(A)
Lya=91.48 dB(A)

L= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?
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Déclaration de Conformité ce
Concernant les Machines

Fabricant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu

213000 PR.China

Nom et adresse de la personne habilitée a établir le dossier technique :

Nom: Peter Séderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Nous déclarons par la présence sous notre responsabilité que |'appareil

Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

Type
Marque
Modele

Numéro de série

TONDEUSE A GAZON
Cramer
82LM61S

Voir plaque signalétique du produit

a été fabriqué en vertu des normes et des documents réglementaires

suivants :

Normes harmonisées

européennes

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Et I'appareil est conforme aux directives essentielles suivantes:
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Directive liée aux machines
Directive CEM

Directive sur les émissions
de bruit

2006/42/CE
2014/30/EU

2000/14/EC modifiee 2005/88/EC

Ted Gu
Ted Qu Haichao
Laatupaallikko
Changzhou, 22/07/2017



Apresentacao do produto

O seu aparelho foi criado e fabricado com elevados padroes de confianga,
facilidade de funcionamento e seguranca para o operador. Quando devidamente
estimado, ir4 fornecer anos de desempenho sem problemas.

Familiarize-se com o cortador de

relva

1 Alavanca de arranque
3  Botao de arranque

5  Pega inferior

7  Porta da bateria

9 Roda traseira

11 Bateria (ndo incluida)

13 Botéo

15 Pega da caixa de relva

17 Abertura traseira de descarga

19 Ganchos

21 Parafuso da lamina

23 Tomada de “mulching”

25 Chave de servico (néo incluida)

27 Interruptor de armazenagem

29 Controlos de velocidade
autopropulsionado

@ © &N N
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14
16
18
20

24
26
28

Cabo de controlo do motor
Pega superior

Alavanca reguladora da altura
Roda frontal

Caixa de relva

Manipulo da pega

Parafusos

Porta traseira

Ranhuras

Lamina

Botéo de libertacdo da bateria
Bloco de madeira (ndo incluida)
Chave de seguranca

Alavanca de autopropulsdo

O intervalo de temperatura ambiente recomendada:

Intervalo de Temperatura de
Armazenamento do Cortador de Relva

Intervalo de Temperatura de
Funcionamento do Cortador de Relva

Intervalo de Temperatura de
Carregamento da Bateria

Intervalo de Temperatura de Operagao
do Carregador

Intervalo de Temperatura de
Armazenamento da Bateria

Intervalo de Temperatura de Descarga
da Bateria

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23 °F (56 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41 °F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39 °F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1ano32°F(0°C) ~73°F (23 °C)
3 meses 32 °F (0 °C) ~ 113 °F (45 °C)

1 més 32 °F (0 °C) ~ 140 °F (60 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)

Instrugdes de seguranca

@ Leia cuidadosamente todos os
avisos de seguranca e instrucoes
neste manual antes de utilizar estas
maquinas. Guarde este manual de
utilizacao para futuras referéncias.
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e Estas maquinas encontram-se em

conformidade com as normas de
seguranca CE e diretivas relativas
a compatibilidade eletromagnética,
maguinas e baixa voltagem.

Formacgao
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Leia as instrucdoes com atencao. Esteja
familiarizado com os controlos e a
utilizacao correta da maquina.

Nunca permita que criangas ou pessoas
gue nao estejam familiarizadas com
estas instrucoes utilizem o aparelho. A
legislacao local pode restringir a idade
do operador.

Nunca corte com pessoas,
especialmente criancas, ou animais
estao por perto.

Mantenha em mente que o operador
ou o utilizador é responsavel pelos
acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Preparacao

Durante o funcionamento da maquina,
use sempre calcado forte e calcas
longas. Nao opere a maquina se estiver
descalco ou se usar sandalias. Evite usar
roupa que seja larga ou tenha fios ou
corddes perdurados.

Inspecione minuciosamente a area onde
val utilizar a maquina e remova todos 0s
objetos que possam ser arremessados
pela maquina.

Antes de a utilizar, realize sempre uma
Inspeccao visual para assegurar-se de
gue as ldaminas, os pernos da lamina e
0 conjunto cortador ndo estao gastos
ou danificados. Substitua componentes
desgastados em conjunto de modo

a preservar o equilibrio. Substitua as
etiquetas danificadas ou ilegiveis.

Funcionamento

Corte sempre a relva com luz natural ou
com uma boa luz artificial.

Evite utilizar a maquina em relva humida.



Tenha sempre certeza onde poe 0s pés
em sitios inclinados.

Ande e nunca corra.

Corte a relva transversalmente nas
iInclinacdes, nunca para cima e para
baixo.

Tenha extrema cautela ao mudar de
direccao nas inclinacoes.

Nao corte a relva em inclinacoes
excessivamente ingremes.

Seja extremamente cauteloso ao recuar
Ou puxar a magquina em direcao a si
proprio.

Pare a(s) lamina(s) se tiver de inclinar a
maquina para transportala ao passar por
superficies que ndo sejam de relva e
guando transportar a maquina para e da
area a cortar.

Nao utilize a maquina com proteccoes
defeituosas, ou sem ter situado
correctamente os dispositivos de
seguranca, por exemplo deflectores e/
ou apanhadores de relva.

Ligue o motor cuidadosamente de
acordo com as instrucoes e com 0s pés
bem afastados da lamina.

Nao incline a maquina ao arrancar o
motor exceto se a maquina tiver de ser
inclinada para arrancar. Neste caso, nao
Incline mais do que o absolutamente
necessario e levante apenas a parte que
esta afastada do operador.
Nao ligue a maqguina quando se encontra
em frente da rampa de descarga.
Nao cologue as maos ou 0s pés proximo
das pecas rotativas. Mantenha sempre a
abertura de descarga desobstruida.
Nao transporte a maquina enquanto a
fonte de alimentacéao estiver a funcionar.
Pare a maquina e retire o dispositivo
inativador e a bateria. Certifique-se de
gue todas as pecas em movimento
pararam completamente

cada vez que deixe a maquina

Antes de libertar blogueios ou
desentupir as quedas,
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antes de verificar, limpar ou funcionar
com o cortador

depois de embater num objeto
estranho. Verifigue se a maquina esta
danificada e realize as reparacoes
antes de reiniciar e trabalhar com a
maquina
se o cortador comecar a vibrar de forma
anormal (verifique imediatamente)

verifique se ha algum dano,

substitua ou repare qualquer peca
danificada,

verifique se ha alguma peca solta e
aperte-a.

Manutencao e armazenamento

76

Mantenha todas as porcas e parafusos
apertados para ter a certeza de que a
maquina estd em boas condicdes de
trabalho.

Verifique o colector de erva
frequentemente para ver se existe
desgaste ou deterioracao.

Em maquinas com multiplas laminas
tenha cuidado, porque rodar uma lamina
pode fazer que as demais também
rodem.

Tenha cuidado quando estiver a ajustar a
maquina de forma a evitar que 0s seus
dedos figuem presos entre as laminas
em movimento e as pecas fixas da
maquina.

Deixe sempre a maquina arrefecer antes
de a guardar.

Quando efectuar a manutencao das
ldminas, tenha em conta que mesmo
gue a corrente esteja desligada, as
l&minas podem na mesma mover-se.

Substitua pecas desgastadas ou
danificadas por razbes de seguranca.
Utilize apenas pecas e acessorios de
substituicao genuinos.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES
CONSULTEAS COM FREQUENCIA E
UTILIZE-AS PARA ENSINAR OUTROS



A USAREM ESTA UNIDADE. SE ,
EMPRESTAS ESTA UNIDADE A ALGUEM,
EMPRESTELHE IGUALMENTE AS
INSTRUCOES.

= Retire as baterias com o devido

E cuidado para o ambiente. A bateria
contém material perigoso para si e
para o ambiente.Deve ser retirada
e eliminada separadamente numa
instalacao que aceite baterias de
ioes de litio.

)54

Os produtos eléctricos a deitar
fora nao devem ser descartados
juntamente com o lixo doméstico.
Por favor, proceda a reciclagem
onde existam instalacoes. Consulte

usados e embalagens permite que

SIMBOLO TERMINOLOGIA E EXPLICACAO

Cuidado com as laminas afiadas.

as suas autoridades locais ou o A Utilizador deve ler e entender o
seu revendedor para conselhos de N manual do utilizador.
reciclagem.
] Mantenha os espectadores
@%} A recolha seletiva de produtos R afastados.
A

0s materiais se reciclem e voltem a
utilizar. A reutilizacao dos materiais
reciclados ajuda a prevenir a
poluicao ambiental e reduz a
procura de matérias primas.

As laminas continuam a funcio-
nar apos o motor ser desligado.
Retire a chave de seguranca
antes da manutencao.

Nao exponha a maquina a chuva
ou humidade elevada.



Nao trabalhe com o cortador em
inclinacoes superiores a 15°.
Corte a relva transversalmente
nas inclinagdes, nunca para cima

&

e para baixo.
& Tenha cuidado com os choques
eléctricos.
Espere que todos os
componentes da maquina
parem completamente antes de
tocar neles.

IPX4

A toda a prova.

Antes do Funcionamento

O uso seguro deste produto requer uma compreensao dos recursos do produto e
das informacgdes no manual do operador. Antes do uso deste aparelho, familiarize-
se com todas as caracteristicas operacionais e regras de seguranca.

1. Instale a caixa para relva

O depdsito recolhe a erva cortada e impede que se descarregue na relva a
medida que a corta.

2. Ajuste a altura de corte

A alavanca de ajuste de altura proporciona ajustes da altura de corte.

3. Chave de seguranca e bateria
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A bateria e a chave de seguranga devem ser inseridas antes de arrancar o
cortador de relva. Certifique-se que as baterias estao totalmente carregadas.

4, Tomada de “mulching”

O seu cortador de relva esté equipado com um adaptador para triturar que cobre
a abertura de descarga traseira, que permite que a lamina corte e recorte para
obter cortes mais f inos.

Montagem

A ADVERTENCIA!

Se qualquer peca estiver danif icada ou em falta, nao utilize
este produto até as pecas serem repostas. O uso de um
produto com pecas em falta ou cujas pecas estejam danif
icadas, pode produzir lesoes pessoais graves.

A\

ADVERTENCIA!

Nao tente modif icar este produto ou criar acessorios nao
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer
destas alteracoes ou modif icagoes representam um

uso indevido e pode resultar em condicoes perigosas
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

ADVERTENCIA!

Nao insira a chave de seguranca ou a bateria até que a
montagem esteja completa e esteja preparado para cortar.
A inobservancia desta instrucao pode resultar no arranque
acidental e possiveis lesoes pessoais graves.



A ADVERTENCIA!

Para evitar um arranque acidental que poderia causar
lesGes corporais sérias, retire sempre a bateria e a chave de
seguranca do produto ao juntar as pecas.

A ADVERTENCIA!

Para evitar um arranque acidental que poderia causar lesoes
corporais sérias, retire sempre a bateria do produto a juntar
as pecas.

Desdobrar e ajustar o cabo inferior (Ver Figura 2)

Puxe e rode as maganetas do cabo e rode-as 90° para ambos os lados para
desapertar os cabos inferiores.

Mova os cabos inferiores até a posigao de funcionamento. Pode subir ou
baixar o cabo até a posicdo que for mais comoda. Dispde de 3 posicoes a
escolha. Solte as maganetas do cabo para blogquear o cabo inferior na sua
posicéo.

NOTA: Assegure-se que ambos os lados se fixam na mesma posi¢ao para uma
montagem adequada.

Instalar o manipulo superior (Ver Figura 3)

Alinhe os orificios de montagem do cabo superior e do cabo inferior. Insira os
parafusos e utilize as macanetas para aperté-los. Repita a operacdo no outro
lado.

Instalagao da caixa de relva (Ver Figura 4)
Levante a porta traseira da descarga.

Levante o coletor de relva pelo cabo e cologue-o debaixo da porta traseira
de descarga para que os ganchos do coletor de relva fiqguem assentes na

vareta da porta.

Solte a porta traseira de descarga. Quando se instalar corretamente, os
ganchos do coletor de relva estendem-se através das aberturas da porta de
descarga traseira.

Instalagao da tampa de mulching (Ver Figura 5)
Levante e mantenha a porta de descarga traseira.

Segure na ficha da cobertura pela pega e encaixe-a na abertura de descarga
traseira.

Baixe a porta de descarga traseira.

Definir a altura da lamina (Ver Figura 6)

Quando enviadas, as rodas no corta relva estao ajustadas para uma posicdo de
corte baixo. Antes de usar o corta relva pela primeira vez, ajuste a posigéo de
corte a altura que melhor se adequa ao seu relvado. O cortador de relva médio
deveria medir entre 38 mm e 51 mm durante os meses frios e entre 51 mmy 70
mm durante os meses quentes.

Para ajustar a altura da folha

Para subir a altura da lamina, agarre a alavanca de ajuste da altura e
desloque-a para a parte traseira doncorta relva.

TPara baixar a altura da ldmina, agarre a alavanca de ajuste da altura e
deslogue-a para a parte dianteira do corta relva.

Utilizacao

A ADVERTENCIA!

Nao diminua a sua vigilancia mesmo depois de se ter
familiarizado com o seu aparelho. Nunca se esqueca que basta um
segundo de falta de atencao para se ferir gravemente.
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ADVERTENCIA!

Use sempre proteccao para os olhos. A falta de cumprimento
desta instrucao pode ocasionar a projeccao de corpos estranhos
para os olhos e provocar lesdes oculares graves.

ADVERTENCIA!

Nao utilize pecas nem acessoérios diferentes dos recomendados
pelo fabricante para este aparelho. A utilizacao de pecas

ou acessorios nao recomendados pode ocasionar riscos de
ferimentos graves.

ADVERTENCIA!

Inspeccione sempre o cortador de relva para ver se existem pecas
danifi cadas ou em falta e se a lamina esta danifi cada, torta ou
se ha um desgaste excessivo antes de a utilizar. O uso de um
produto com pecas em falta ou cujas pecas estejam danifi cadas,
pode produzir lesoes pessoais graves.

ADVERTENCIA!

Para instrug6es completas sobre o carregamento, consulte o
Manual do Utilizador das baterias e carregadores listados na
seccao de especifi cagoes.

Para instalar a bateria (Veer Figura 7)
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Levante e segure a porta da bateria.
Alinhe a bateria com a porta da bateria do cortarelva.

Coloque as baterias nos dois compartimentos para arrancar o cortador de
relva. O cortador de relva estd equipado com um interruptor automatico
que permite passar a segunda bateria quando a primeira se esgota.

Assegure-se que o botdo de libertacdo da bateria fica bem colocado no seu

sitio e que a bateria estd completamente assente e segura no corta-relva
antes de comecar a utiliza-lo.

Introduza la chave de seguranga.
Se o cortador néo for utilizado imediatamente, ndo insira a chave da bateria.
Feche a porta.

Para retirar a bateria (Ver Figura 7)
Solte a alavanca de arranque para deter o produto.
Abra a porta do compartimento da bateria para aceder a bateria.
Retire a chave de seguranca.

Pressione o botdo de libertagdo no corta-relva. Isto fard com que a bateria
saia ligeiramente da ferramenta.

Remova a bateria do produto.

Abastecer o deposito (Ver Figura 8)
Mantenha premido o botdo de bloqueio de seguranga.

Puxe para cima a alavanca de arranque para a bracadeira e solte o botéo de
blogueio de seguranca para fazer arrancar o cortador de relva.

Para parar o cortador de relva, solte a alavanca do controlo do interruptor.

NOTA: Um barulho estridente e algumas faiscas podem ocorrer quando o motor
elétrico desacelera. Isto é normal.

Fungao de aumento automatico

Quando o cortador de relva encontra ervas mais altas, as rpm aumentam
automaticamente para manter um bom corte e resultado de recolha. Ao retornar
as normais condigdes de corte, as rpm recuam automaticamente para as rpm
padrdo de modo a poupar a bateria.



Corte autopropulsionado (Ver Figura 8)

Para ativar a fungéo de autopropulsao:

Iniciar o corta-relva.

Puxe a alavanca de autopropulséao para cima a pega.
Para desativar a fungao de autopropulsao:

Liberte a alavanca de autopropulséo.
Para ajustar a velocidade da fungéo de autopropulséo:

Puxe a alavanca de controlo de velocidade varidvel no sentido do Simbolo
do Coelho para aumentar a velocidade.

Empurre a alavanca de controlo de velocidade variavel no sentido do
Simbolo da Tartaruga para reduzir a velocidade.

Dicas para cortar a relva

Certifigue-se que a relva ndo contém pedras, paus, fios e outros objectos
que possam danificar as laminas ou motor do cortador de relva. Nao corte
em cima de estacas ou outros postos de metal. Esses objectos poderiam
ser acidentalmente atirados pelo corta relva em qualquer direccéo e causar
graves lesdes pessoais ao operador e a outros.

Para obter um relvado saudavel, corte sempre um terco ou menos do
comprimento total de relva.

A relva nova ou densa pode requerer uma altura de corte superior ou
estreita.

Limpe o lado inferior da plataforma do corta relva depois de cada utilizagédo
para remover aparas, folhas, sujidade e quaisquer outros detritos
acumulados.

Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo para permitir um corte
mais eficaz e uma descarga apropriada das aparas.

NOTA: Pare sempre o cortador de relva, deixe as laminas pararem completa-
mente e retire a chave da bateria antes de limpar por baixo do cortador de relva.

Operagao em declives

A ADVERTENCIA!

As inclinagoes sao um dos principais factores que podem causar
acidentes que se escorrega e cai e que podem resultar em lesoes
graves. A operacao em inclinacées requer um cuidado extra. Se
nao se sentir equilibrado numa inclinacao, nao a corte. Para sua
seguranca, nao tente cortar relva em inclinagbes com mais de 15
graus.

ADVERTENCIA!

Por favor, mantenha a autopropulsao a baixa velocidade quando
estiver a cortar numa inclinacéo.

Tenha cuidado com os buracos, raizes, objectos escondidos ou solavancos
que podem fazer com que escorregue ou tropece. A relva alta pode
esconder obstaculos. Remova todos os objectos tais como pedras, ramos
de &rvore, etc. nos quais poderia tropecar ou serem atirados pela ldmina.

Escorregar e cair pode causar graves lesdes pessoais. Se sentir esté a
perder o seu equilibrio, solte a alavanca de alimentacao imediatamente.

Né&o corte perto de declives, valas ou aterros; poderia perder o seu apoio
ou equilibrio.

Esvaziamento da caixa de relva (Ver Figura 9)

Pare o cortador de relva, deixe que a lamina pare completamente e retire a
chave da bateria.

Levante a porta traseira.
Levante a caixa de relva pelas pegas para retiré-la do cortador de relva.
Esvazie as aparas de relva.

Levante a porta traseira e reinstale a caixa de relva conforme descrito
anteriormente neste manual.
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A ADVERTENCIA!

Antes de realizar qualquer operagao de manutencao, certifique-
se que a bateria do cortador de relva e a chave da bateria foram
retiradas de forma a evitar um arranque acidental e eventuais
lesdes corporais graves.

A ADVERTENCIA!

Para evitar o arranque acidental ou o uso nao autorizado, o
corta-relva sem fios esta equipado com uma chave de seguranca
removivel. Para desativar completamente o corta-relva, a chave de
seguranca deve ser removida e guardada num local afastado do
corta-relva e fora do alcance das criancas.

A ADVERTENCIA!

Ao realizar servicos de manutencao, use apenas pecas de
substituicao autorizadas. O uso de quaisquer outras pecas pode
criar perigo ou causar danos ao aparelho.

A ADVERTENCIA!

Mantenha os compartimentos do motor e da bateria livres de
relva, folhas ou gordura excessiva. Isto ajudara a reduzir o risco de
incéndio.

Antes de cada utilizagao, verifi que todo o aparelho de forma a ver se existem
pegas danifi cadas, em falta ou soltas, tais como parafusos, porcas, cavilhas,
tampas, etc.

Aperte fi rmemente todos os grampos e tampas e néo utilize o aparelho até

que as pecas danifi cadas ou em falta sejam substituidas. Por favor, contacte o
Servigo de Assisténcia ao Cliente da Cramer. Evite usar solventes ao limpar as
pecas de plastico. A maioria dos plésticos ésusceptivel de sofrer danos de vérios
tipos de solventes comerciais e podem ser danificados pelo seu uso. Use panos
limpos para remover a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

A ADVERTENCIA!

Para reduzir o risco de danos e de perigo, nunca limpe a
ferramenta com maquinas limpeza de pressao ou com agua
corrente.

A ADVERTENCIA!

Guarde apenas no interior. Retire sempre a bateria da maquina de
cortar relva e do carregador quando efetuar a limpeza ou guardar
a ferramenta.

A ADVERTENCIA!

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de travagem,
gasolina, produtos petroliferos, dleos de perfuracao, etc., entrem
em contacto com as pecas de plastico. Os produtos quimicos
podem danifi car, enfraquecer ou destruir o plastico, o que pode
resultar em ferimentos graves.

Verifi que periodicamente todas as porcas e parafusos para assegurar a tensao
adequada e garantir um funcionamento seguro do corta relva.

Limpe o corta relva com um pano seco ocasionalmente. Ndo utilize 4gua.

Todos os rolamentos deste produto estao lubrifi cados com um montante sufi
ciente de lubrifi cante de elevado nivel, de acordo com a duracao de vida da
unidade em condi¢des normais de funcionamento. Logo, ndo € necesséria mais



lubrifi cagdo para as engrenagens.

ADVERTENCIA!

Proteja sempre as maos usando luvas pesadas e/ ou envolvendo
as extremidades cortantes da lamina com panos e outro material
ao realizar a manutencao das laminas. O contacto com a lamina
pode resultar em graves danos corporais.

WARNING!

Nao lubrifi car quaisquer componentes da roda. A lubrifi cacao
pode fazer com que os componentes da roda falhem durante a
utilizacao, que podera provocar em graves danos corporais no
operador e/ ou no cortador de relva ou danos na propriedade.

Substituir a lamina de corte (Ver Figura 10-11)

NOTA : Utilize apenas ldminas de substituicdo autorizadas. Substitua ldminas e
parafusos desgastados em conjunto de modo a preservar o equilibrio.

Pare o motor e retire a chave de seguranca. Deixe a lamina parar
completamente.

Retire a bateria.

Rode o corta relva pelo seu lado.

Fixe um bloco de madeira entre a ldmina e a plataforma do corta relva para
impedir que a lamina gire.

Desaperte o parafuso da lamina girando no sentido contréario ao dos
ponteiros do reldgio (conforme visualizado desde baixo do cortador de relva)
utilizando uma chave ou ranhura de 27 mm (n&o fornecida).

Retire o parafuso da ldamina e a lamina.

Coloque a nova lamina no eixo. Certifique-se que a ldmina estd bem assente
num eixo através do orificio da ldamina central e os dois pinos da lamina
inseridos nos seus respetivos orificios na ldmina. Assegure-se que esta
instalada com os extremos curvos a apontar para a plataforma de corte e nédo

para o solo. Quando estiver corretamente assente, a ldmina deve estar plana
sobre o ventilador.

Enrosque o parafuso da lamina no eixo e aperte-o com o dedo.

Aperte o parafuso da lamina para baixo e para a direita com uma chave de
torgao (ndo incluida) para assegurar que o parafuso estad bem apertado. A
tor¢do recomendada para o parafuso da ldamina é de 62.5~71.5 kgf cm (350-
400 in. Ib).

Fungao de armazenamento vertical (Ver Figura 12)

Extrair a bateria do corta-relva.
Retire o saco coletor de relva.
Rode os manipulos da pega para a posicdo destravada.

Baixe o conjunto da pega e girar os manipulos da pega para a posi¢édo
travada.

Levante o corta-relva segurando na extremidade frontal para a posigédo
vertical.

A ADVERTENCIA!

Retire sempre a bateria do corta-relva antes de colocar o aparelho
na posicao de armazenamento vertical.

Interruptor de armazenagem

Quando o manipulo é rodado para a posicdo de armazenamento e estd
totalmente trancado, o corta-relva esté equipado com um interruptor de
armazenamento que ird desativar o corta-relva do funcionamento na posicédo

de armazenamento. O interruptor de armazenagem néo evita a necessidade de
retirar a chave de seguranca e a bateria para evitar arranque acidental ou uso ndo
autorizado.
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Resolucao de problemas

A pega néo esta
em posicao.

O cortador de
relva ndo arranca.

O cortador de
relva corta a
relva de forma
irregular.

O cortador de
relva ndo mistura
adequadamente.

Os parafusos da carrogaria
ndo estédo encaixados
correctamente.

A bateria tem pouca carga.

A bateria esté inoperavel ou
nao carrega.

A chave de seguranca ndo
esté inserida.

O relvado esté aspero
ou irregularm ou a

altura de corte nao esté
correctamente defi nida.

Os recortes de erva himida
fi cam colados a parte
inferior da plataforma.

Ajuste a altura da pega
e certifi quese que os
parafusos da carrogaria
estao correctamente
encaixados.

Carregar a bateria.

Substitua a bateria.

Introduza la chave de
seguranca.

Mova as rodas até uma
posicao mais elevada.
Todas as rodas devem
encontrar-se na mesma
altura de corte para
que o cortador de

relva corte de forma
uniforme.

Espere que a erva
seque antes de a
cortar.

O cortador de
relva é dificil de
empurrar.

O cortador de
relva ndo ensaca

adequadamente.

O corta relva
estd a vibrar a
uma velocidade
superior.

O motor péra
enquanto corta.

Relva alta, parte traseira da
estrutura do corta relva e
l&mina a arrastarem em relva
pesada ou a cortar a uma
altura demasiado baixa.

A defi nicdo da altura de
corte estd demasiado baixa.

Os recortes de erva humida
fi cam colados a parte
inferior da plataforma.

A lamina nao esté
equilibrada, esta
excessivamente ou
irregularmente gasta.

O eixo do motor estd torto.

A defi nicdo da altura de
corte estd demasiado baixa.

A bateria ndo tem carga.

Eleve a altura de corte.

Eleve a altura de corte.

Espere que a erva
seque antes de a
cortar.

Volte a colocar a
lamina.

Pare o motor, retire a
chave de isolamento

e a bateria, desligue a
fonte de alimentagao e
verifi que se hé danos.
Leve o aparelho para
ser reparado num
centro de assisténcia
autorizado antes de
reiniciar.

Eleve a altura de corte.

Carregar a bateria.

* Se a falha nao for resolvida, tem que se dirigir ao seu distribuidor e/ou Assisténcia
Técnica Autorizada mais préxima.
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Informacao técnica

Tipo

Modelo

Largura de fresagem

Altura de corte

Velocidade sem carga
Velocidade autopropulsionada
Capacidade da caixa de relva
Weight (Without Battery)
Battery Pack

Charger

Sound pressure level
Measured sound power level

Guaranteed sound power level

Vibration level

Sem fios, alimentado por bateria
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.56 m/s

70L

32.5 kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6
7148 dB(A), K,,: 1.70 dBIA)
L= 91.48 dB(A)
Ly.= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?

Declaracio ec de conformidade
para maquinas

Fabricante: Changzhou Globe Co., Ltd.

Endereco: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o dossier técnico

Nome:Peter Séderstrom
Endereco: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

Declaramos sob a nossa responsabilidade que a méquina

Traducéo das instrucoes originais

Tipo CORTADOR DE RELVA
Marca Cramer
Modelo 82LM61S

Numero de série Ver etiqueta de classificacao do

produto

Foi fabricada em conformidade com as normas ou documentos
regulatorios:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Normas europeias
harmonizadas
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E estd em conformidade com os requisitos essenciais das seguintes

diretivas:
Diretiva relativa a maquinas

Diretiva da Compatibilidade
Eletromagnética

Diretiva sobre Emissao de
Ruidos
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2006/42/CE

2014/30/EU

2000/14/EC alterada pela 2005/88/
E@

Ted Gu
Ted Qu Haichao
Diretor de Qualidade
Changzhou, 22/07/2017



Productoverzicht Het aangewezen kamertemperatuurbereik:
Uw product werd ontworpen en geproduceerd om te voldoen hoge normen
inzake betrouwbaarheid, gebruiksgemak en bedienveiligheid. Wanneer u deze
goed onderhoudt, zal hij jarenlang probleemloos stevige prestaties leveren.

Opslagtemperatuurbereik

) ) 14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)
grasmaaimachine

Ken uw grasmaaier

Bedrijfstemperatuurbereik

) ) 23 °F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)
grasmaaimachine

1 Aan/uit-hendel 2 Motorbesturingskabel Temperatuurbereik batterij opladen 41 °F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
3 Startknop 4 Bovenste handvat Temperatuurbereik ladergebruik 39 °F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)
5  Onderste handgreep 6 Hoogteafstellingshendel
) 1jaar 32 °F (0 °C) ~ 73 °F (23 °C)
7 Accudeur 8 Voorwiel
i 3 den 32 °F (0°C) ~ 113 °F
9  Achterwiel 10 Grasopvangbak Temperatuurbereik batterijopslag (4::::12: en ( )
11 Accu (niet inbegrepen) 12 Handvatknop
13 Knop 14 Bout 1 maand 32 °F (0 °C) ~ 140 °F (60 °C)
15 Handgreep grasopvangbak 16 Achterdeur Temperatuurbereik batterijontlading 6.8 °F (-14°C) ~ 149 °F (65 °C)
17 Achterste uitlaatopening 18 Gleuven
19 Haken 20 Zaagblad
21 Bladbout 22 Batterijontgrendelknop Ve|||ghe|dsvoo rZ|en|ngen
23  Mulchplug 24 Houtblok (niet inbegrepen)
25 Speciale sleutel (niet 2 Veiligheidssleutel @ Lees alle veiligheidswaarsch uwingen
inbegrepen) H H H A H
27 Opslagschakelaar 28 Aandrijvingshendel en InS‘FrUCtleS In deze han_dleldlng
29 Snelheidsregelaars grondlg door Voordat u dlt

apparaat gebruikt. Bewaar deze
gebruikershandleiding voor
toekomstige raadpleging.
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C€ Dit apparaat is in overeenstemming

met de CEveiligheidsnormen en
richtlijnen inzake elektromagnetische
compatibiliteit, machines en
laagspanning.

Opleiding

88

Lees de instructies zorgvuldig. Wees
vertrouwd met de bedieningsknoppen
en het correcte gebruik van de machine.
Laat kinderen of mensen die

niet vertrouwd zijn met de
gebruiksaanwijzingen, de machine nooit
gebruiken. De plaatselijke wetgeving kan
beperkingen opleggen i.v.m. de leeftijd
van de bediener.

Maai nooit wanneer zich mensen, in het
bijzonder kinderen, of huisdieren in de
buurt bevinden.

Hou er rekening mee dat de bediener
of gebruiker verantwoordelijk is voor
ongevallen of gevaren t.o.v. anderen of
hun eigendom.

Voorbereiding

Draag steeds stevig schoeisel en
een lange broek terwijl u de machine
bedient. Bedien de machine niet
blootvoets of met open sandalen.
Vermijd loszittende kleding of
loshangende snoeren of riemen.

Controleer het gebied waar de machine
zal worden gebruikt grondig en
verwijder alle voorwerpen die door de
machine kunnen worden weggeslingerd.

Voor u de machine gebruikt, moet u
deze altijd visueel inspecteren om zeker
te zijn dat maaibladen, maaibladbouten
en het maaimechanisme niet zijn
versleten of beschadigd. Vervang
versleten of beschadigde onderdelen

in sets om het evenwicht te bewaren.
Vervang beschadigde of onleesbare
etiketten.

Bediening

Maai altijd bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.



Vermijd gebruik van de machine in nat
gras.

Zorg er altijd voor dat u stevig vast staat
op hellingen.

Stap altijd, loop nooit.

Maai dwars langs hellingen, nooit op en
neer.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u op
een helling van richting verandert.

Maai zeer steile hellingen nooit
uitvoerig.

Wees zeer voorzichtig wanneer u de

machine achteruitrijdt of naar u toe trekt.

Stop het maaiblad/de maaibladen als de
machine voor transportdoeleinden moet
worden gekanteld om een oppervlak
over te steken dat geen gras is en
wanneer u de machine verplaatst van
en naar de plaats die moet worden
gemaaid.

Gebruik de machine nooit met
defecte beschermers of schilden of
zonder dat veiligheidsvoorzieningen,

zoals bijvoorbeeld, deflectoren en/of
grasopvangbakken zijn geinstalleerd.

Schakel de motor voorzichtig in in
overeenstemming met de instructies en
houd uw voeten weg van het maaiblad/
de maaibladen.

Kantel de machine niet wanneer u de
motor inschakelt, behalve wanneer
de machine voor het starten moet
worden gekanteld. In dit geval kantelt
u de machine niet meer dan absoluut
noodzakelijken heft u alleen het
onderdeel op dat zich weg van de
bediener bevindt.

Start de machine niet wanneer u voor de
uitlaatopening staat.

Plaats handen of voeten niet nabij of
onder ronddraaiende onderdelen. Houd
de uitlaatopeningen steeds vrij.

Transporteer de machine niet terwijl de
krachtbron loopt.

Leg de machine stil, verwijder
het ontkoppelmechanisme en het
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batterijpack. Zorg ervoor dat alle
bewegende onderdelen volledig zijn
stilgevallen:

wanneer u de machine achterlaat

voor het vrijmaken van blokkades of
uitlaatopeningen,

voor het controleren van, reinigen of
uitvoeren van werken aan de machine

nadat u een vreemd voorwerp hebt
geraakt. Inspecteer de machine op
schade en herstel deze voor u de

machine opnieuw start en bedient;

Als de machine abnormaal begint te
trillen (onmiddellijk controleren)

de machine controleert op schade,

beschadigde onderdelen vervangt of
herstelt,

de machine controleert op losse
onderdelen en deze aanspant.

Onderhoud en opslag

Houd alle moeren, bouten en schroeven
goed aangespannen om te zorgen
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dat de machine zich in een goede
bedrijfstoestand bevindt.

Controleer de grasvanger regelmatig op
slijtage en sleet.

Op machines met meerdere
maaibladen, dient u voorzichtig te zijn
aangezien een roterend maaiblad ervoor
kan zorgen dat andere ook draaien.

Wees voorzichtig tijdens het afstellen
van de machine om te voorkomen
dat de vingers klem raken tussen de
bewegende maaibladen en de vaste
onderdelen van de machine.

Laat de machine altijd afkoelen voor u ze
opbergt.

Wanneer u onderhoudswerken aan de
maaibladen uitvoert, moet u zich ervan
bewust zijn dat, hoewel de stroombron
Is uitgeschakeld, de maaibladen nog
steeds kunnen bewegen.

Vervang versleten of beschadigde

onderdelen omwille van
veiligheidsredenen. Gebruik uitsluitend



originele vervangonderdelen en
accessoires.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING.
RAADPLEEG DIT DOCUMENT GEREGELD
EN GEEF DE VOORSCHRIFTEN DOOR
AAN EEN IEDER DIE DIT APPARAAT
EVENTUEEL GAAT GEBRUIKEN. ALS U DIT
APPARAAT UITLEENT, GEEF ER DAN OOK
DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING BIJ.

E Zet afgedankte elektrische apparaten
niet bij het huishoudelijke afval . Laat
ze recyclen in een recycling-centrum.
Neem contact op met de autoriteiten
of met uw leverancier om te weten
wat de beste recyclingprocedure is.

Afzonderlijke afhaling van gebruikte
producten en verpakkingsmateriaal
zorgt ervoor dat material kan worden
gerecycled en hergebruikt. Het
hergebruik van gerecycled materialen
helpt milieuvervuiling te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

&b

Batteries

Aan het einde van hun gebruiksleven
E gooit u de batterijen op een
milieuvriendelijke manier weg. De
batterij bevat materiaal dat gevaarlijk
is voor mens en milieu. Hij moet
afzonderlijk worden verwijderd en
afgevoerd naar een eenheid die
lithiumionbatterijen aanvaardt.

Li-ion

SYMBOOL BETEKENIS/UITLEG
A

aQ Lees de gebruiksa-anwijzing.




Houd omstanders op afstand.

Pas op voor scherpe maai-
bladen. De maaibladen blijven
draaien nadat de motor is uit-
geschakeld. Verwijder voor het
onderhoud de veiligheidssleu-
tel.

Gebruik de machine niet in
de regen of laat ze niet buiten
staan als het regent.

Gebruik niet bij hellingen steiler
dan 15°. Maai dwars langs
hellingen, nooit op en neer.

Wees voorzichtig: elektrische
schok!

STOP

Wacht tot alle onderdelen
van de machine volledig tot
stilstand zijn gekomen voor u
ze aanraakt.

IPX4

Bestendig tegen alle weers-

types.
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Voor Gebruik

Het veilig gebruik van dit product vereist dat u de eigenschappen van het
product en de informatie in de gebruiksaanwijzing begrijpt. Voor u dit product
gebruikt, dient u zich vertrouwd te maken met alle bedrijfseigenschappen en

veiligheidseigenschappen.

1. Grasbak monteren
De grasopvangbak verzamelt grasafval en voorkomt dat het over uw gazon wordt

verspreid terwijl u maait.
2. Maaihoogte afstellen
De hoogteafstellingshendel maakt het mogelijk om de hoogte af te stellen.

3. Veiligheidssleutel en batterij

De batterij en veiligheidssleutel moeten verbonden zijn voor de maaimachine kan
gestart worden. Zorg ervoor dat de batterijen volledig zijn opgeladen.

4. Mulching plug

Uw grasmaaier is uitgerust met een mulching plug die de achterste uitlaatopening
afdekt, wat het maaiblad toelaat het gras te maaien en opnieuw te maaien voor f

ijner afval.



A

A\

WAARSCHUWING!

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik dan
het toestel niet vooraleer de onderdelen werden vervangen.
Gebruik van dit product met beschadigde of ontbrekende
onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

WAARSCHUWING!

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren te
creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit toestel
niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing of wijziging
wordt als misbruik beschouwd en kan leiden tot gevaarlijke
situaties die ernstige verwondingen kunnen veroorzaken.

WAARSCHUWING!

Installeer de batterij of veiligheidssleutel niet tot de montage
volledig is en u klaar bent om te maaien. Wanneer u dit

niet doet, kan dit leiden tot ongewild starten en mogelijks
ernstige verwondingen.

WAARSCHUWING!

Om ongewild starten te voorkomen en zo te vermijden dat er
ernstige verwondingen ontstaan, verwijdert u het batterijpack
en de veiligheidssleutel altijd van het product wanneer u
onderdelen monteert.

WAARSCHUWING!

Gebruik de maaier nooit wanneer de aangepaste
veiligheidsvoorzieningen niet zijn geinstalleerd en niet
werken. Bedien de grasmaaier nooit met beschadigde
veiligheidsvoorzieningen. Wanneer u het toestel met
beschadigde of ontbrekende onderdelen gebruikt, kan dit
mogelijks ernstige letsels veroorzaken.

(Zie

afbeelding 2)

Trek en draai de aan beide zijden handvatknoppen 90° om de onderste
havatten aan beide zijden los te maken.

Beweeg de onderste handvatten in de bedrijffspositie. U kunt het handvat
hoger of lager afstellen in een comfortabele positie. Er zijn 3 posities waaruit
u kunt kiezen. Laat de handvatknoppen los om het onderste handvat op zijn
plaats te vergrendelen.

OPMERKING: Voor een goede montage, zorgt u ervoor dat beide zijden in dezelf-
de positie zijn afgesteld.

3

(Zie afbeelding

Lijn de montage-openingen op het bovenste handvat en het onderste
handvat af. Plaats de bouten en gebruik de knoppen om ze aan te spannen.
Herhaal deze procedure aan de andere zijde.

(Zie afbeelding 4)

Levante a porta traseira da descarga.

Hef de grasvanger aan het handvat op en plaats dit onder de achterste
uitlaatdeur zodat de haken op de grasvanger op de deurspil rusten.



Laat de achterste uitlaatdeur los. Indien correct geinstalleerd, zullen de
haken van de grasvanger door de openingen op de achterste uitlaatdeur
uitsteken.

Mulching plug installeren (Zie afbeelding 5)

Hef de achterste uitlaatdeur op en houd deze vast.

Houd de mulching plug aan het handvat vast en installeer dit in de achterste
uitlaatopening.

Laat de achterste uitlaatdeur naar beneden.

Snijbladhoogte instellen (Zie afbeelding 6)

Wanneer de grasmaaier wordt verscheept, zijn de wielen op een lage maaipositie
ingesteld. Vooraleer u de maaier voor het eerst gebruikt, stelt u de maaipositie af
volgens de hoogte die voor uw gazon het best geschikt is. Het gemiddelde gazon
moet tussen de 38 mm en 51 mm tijdens koude en tussen de 51 mm en 70 mm
tijdens warme maanden bedragen.

Maaibladhoogte afstellen

Om de snijbladhoogte te verhogen, neemt u de hoogteafstellingshendel en
beweegt u die naar de achterkant van de grasmaaier.

Om de snijbladhoogte te verminderen, neemt u de hoogteafstellingshendel
en beweegt u die naar de voorkant van de grasmaaier.

Bediening

A WAARSCHUWING!
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Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u eenmaal vertrouwd
bent geraakt met het apparaat. Vergeet niet dat één seconde
onoplettendheid voldoende is om ernstig letsel te veroorzaken.

A

A

WAARSCHUWING!

Draag altijd gehoorbescherming. Er kunnen wegspattende
deeltjes in uw ogen komen en ernstig oogletsel veroorzaken als u
zich hier niet aan houdt.

WAARSCHUWING!

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires dan die door de
fabrikant voor dit apparaat zijn aanbevolen. Bij gebruik van niet
aanbevolen onderdelen of accessoires bestaat gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel.

WAARSCHUWING!

Inspecteer voor gebruik de grasmaaier altijd op ontbrekende of
beschadigde onderdelen en het maaiblad op schade, ongelijke of
overdreven slijtage. Gebruik van dit product met beschadigde of
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

WAARSCHUWING!

Voor volledige laadinstructies, verwijzen wij naar de
gebruiksaanwijzing voor het accupack en de laders, opgelijst in de
specifi caties.

Accupack installeren (Zie afbeelding 7)

Hef het accudeksel op en houd het omhoog.
Lijn de batterij met de batterijpoort van de maaier af.

Plaats de batterijen in de twee batterijcompartimenten om de
grasmaaimachine te starten. De grasmaaimachine is uitgerust met een
automatische schakelfunctie die toelaat dat de tweede batterij begint te
werken wanneer de eerste batterij batterij leeg is.

Zorg ervoor dat de batterijontgrendelknop op zijn plaats klikt en dat de



batterij volledig op zijn plaats zit en beveilig de grasmaaimachine voor u
ermee begint te werken.

Installeer de veiligheidssleutel.

Als de machine niet onmiddellijk wordt gebruikt, plaatst u de batterijsleutel
niet.

Sluit de deur.

Accupack verwijderen (Zie afbeelding 7)
Laat de aan/uit-hendel los om het product te stoppen.
Open de batterijdeur om toegang te krijgen tot het batterijcompartiment.
Verwijder de veiligheidssleutel.
Druk op de batterijontgrendelnop op de grasmaaimachine. Dit zorgt ervoor

dat de batterij lichtjes uit de machine uitsteekt.

Verwijder het accupack van het product.

Grasmaaimachine starten/stoppen (Zie afbeelding 8)
Druk op de veiligheidsvergrendelknop en houd deze ingedrukt.
Trek de aan-/uithendel omhoog in de richting van het handvat om de
grasmaaimachine te starten en laat de veligheidsvergrendelknop los.

Om de grasmaaimachine stil te leggen, laat u de schakelaarcontrolehendel
los.

OPMERKING : Er kan een hoog geluid weerklinken en er kunnen vonken zijn als
de elektrische motor vertraagt. Dit is normaal.

Automatische boostfunctie

Wanneer de grasmaaimachine door lang gras moet maaien, worden de

tpm automatisch verhoogd om een goed maai- en opvangresultaat te
garanderen. Wanneer de maaiomstandigheden terug normaal worden, keert de
grasmaaimachine automatisch naar het standaard-tpm terug om de bedrijfstijd te
verlengen.

Zelfrijdend maaien (Zie afbeelding 8)

Zelfrijdende eigenschap activeren:

Start de maaimachine.

Trek de aandrijvingshendel omhoog tot deze het handvat raakt.
Zelfrijdende eigenschap deactiveren:

Laat de aandrijvingshendel los.
Snelheid van de zelfrijdende eigenschap aanpassen:

Trek de variabele snelheidscontrolehendel in de richting van het
haassymbool om de snelheid te verhogen.

Druk de variabele snelheidscontrolehendel in de richting van het
schildpadsymbool om de snelheid te verlagen.

Maaitips
Zorg ervoor dat het gazon vrij is van stenen, stokken, kabels en andere
voorwerpen die de maaibladen of motor van de grasmaaier zouden
kunnen beschadigen. Maai niet over palen of andere metalen palen. Zulke
voorwerpen kunnen per ongeluk door de grasmaaier in gelijk welke richting

worden opgeworpen en ernstige verwondingen bij de bediener en anderen
veroorzaken.

Voor een gezond gazon maait u altijd een derde of minder van de totale
lengte van het gras.

Bij nieuw of dik gras kan een smallere maaibreedte of een hogere
maaihoogte nodig zijn.

Reinig de onderkant van de behuizing na elk gebruik om grasafval,
bladeren, vuil en andere opgehoopt puin te verwijderen.

Wanneer u lang gras maait, stapt u best trager om efficiénter maaien toe te
laten en ervoor te zorgen dat het afval goed wegraakt.

OPMERKING: Leg de grasmaaimachine altijd stil, laat de maaibladen volledig
stilvallen en verwijder de batterijsleutel voor u onder de grasmaaimachine
schoonmaakt.
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WAARSCHUWING!

Hellingen zijn een belangrijke factor verbonden met wegglijden
en vallen, wat kan leiden tot ernstige letsels. Werken op hellingen
veronderstelt bijzondere voorzichtigheid. Indien u zich op een
helling ongemakkelijk voelt, maai deze dan niet. Probeer voor
uw eigen veiligheid geen hellingen te maaien van meer dan 15
graden.

WAARSCHUWING!

Houd met de zelf-aangedreven machine een lage snelheid aan
wanneer u een helling op loopt.

Kijk uit voor gaten, sporen, stenen, verborgen voorwerpen of obstakels
die ervoor kunnen zorgen dat u struikelt of wegglijdt. Lang gras kan
hindernissen verbergen. Verwijder alle voorwerpen, zoals stenen, takken,
enz. waarover u kunt vallen of die door het snijblad kunnen worden
weggeslingerd.

Wegglijden of vallen kan ernstige letsels veroorzaken. Als u voelt dat u het
evenwicht verliest, laat u de aan/ uit-handel onmiddellijk los.

Maai niet in de buurt van afgronden, grachten of oevers; u kunt uw
evenwicht of vaste ondergrond verliezen.

(Zie afbeelding 9)

Leg de grasmaaimachine stil, laat de maaibladen volledig stilvallen en
verwijder de batterijsleutel.

Hef de achterste deur op.

Houd de grasopvangbak aan de handgreep vast om deze van de grasmaaier
te verwijderen.

Verwijder het grasafval.
Hef de achterste deur op en herinstalleer de grasopvangbak, zoals eerder in

A

deze gebruiksaanwijzing beschreven.

WAARSCHUWING!

Voor u onderhoudswerken uitvoert, dient u te verzekeren dat de
batterij van de grasmaaimachine en de batterijsleutel verwijderd
zijn om ongewild starten en mogelijks ernstige verwondingen te
voorkomen.

WAARSCHUWING!

Om ongewild starten of niet-geautoriseerd gebruik te voorkomen
is de snoerloze grasmaaimachine met een verwijderbare
veiligheidssleutel uitgerust. Om de grasmaaimachine stil te
leggen, moet de veiligheidssleutel worden verwijderd en op een
plaats weg van de grasmaaimachine en buiten het bereik van
kinderen worden bewaard.

WAARSCHUWING!

Wanneer u onderhoud uitvoert mag u uitsluitend geautoriseerde
vervangonderdelen gebruiken. Het gebruik van enige andere
onderdelen kan gevaarlijk zijn of schade aan het toestel
veroorzaken.

WAARSCHUWING!

Houd de motor en accucompartimenten vrij van gras, bladeren en
overdreven vet. Dit zal het risico op brand verminderen.



Algemeen onderhoud

Voor elk gebruik dient u het gehele product te controleren om beschadigde,

ontbrekende of losse onderdelen, zoals schroeven, moeren, bouten, doppen, etc.

Maak alle binders en doppen stevig vast en gebruik dit product niet tot alle
ontbrekende of beschadigde onderdelen vervangen zijn. Bel de Cramer
klantendienst voor hulp. Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen schoonmaakt. De meeste soorten plastic zijn gevoelig voor
schade, veroorzaakt door verschillende soorten commerciéle oplosmiddelen en
kunnen door hun gebruik worden beschadigd. Gebruik schone doeken om wuil,
stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

A WAARSCHUWING!

Om het risico op schade en gevaar te reduceren, mag u het
gereedschap nooit met een hogedrukreiniger of onder stromend
water reinigen.

A WAARSCHUWING!

Alleen binnenshuis opbergen. Verwijder de accu altijd uit de
grasmaaier en lader als u het gereedschap reinigt of opslaat.

A WAARSCHUWING!

Laat op geen elk moment remvloeistoffen, benzine, producten op
petroleumbasis, penetrerende olién, etc. in contact komen met
kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen kunststof beschadigen,
verzwakken of vernietigen, wat kan leiden tot ernstige letsels.

Controleer regelmatig of alle moeren en bouten nog goed vast zitten om het
veilig gebruik van de grasmaaier te verzekeren.

Wrijf de grasmaaier regelmatig met een droog doek schoon. Gebruik geen water.

Smering

Alle lagers in dit toestel werden met voldoende smeermiddel van hoge kwaliteit
gesmeerd, wat zou moeten volstaan voor de volledige levensduur van het toestel
onder normale gebruiksomstandigheden. Aanvullende smering is dus niet nodig.

A WAARSCHUWING!

Bescherm altijd uw handen door veiligheidshandschoenen te
dragen en/of de snijranden van het snijblad met doeken en
ander materiaal in te pakken wanneer u onderhoudswerken aan
het snijblad uitvoert. Contact met het maaiblad kan leiden tot
ernstige letsels.

A WAARSCHUWING!

Smeer geen enkel onderdeel van de wielen. Smering kan ertoe
leiden dat de wielonderdelen falen tijdens het gebruik, wat kan
leiden tot ernstige letsels voor de gebruiker en/of grasmaaier of
materiéle schade.

Snijblad vervangen (Zie afbeelding 10-11)

OPMERKING: Gebruik uitsluitend geautoriseerde vervangmaaibladen. Vervang ver-
sleten of beschadigde maaibladen en moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

Stop de motor en verwijder de veiligheidssleutel. Laat het maaiblad volledig
tot stilstand komen.

Accupack verwijderen.
Kantel de grasmaaier op zijn kant.

Stop een blok hout tussen het snijblad en de behuizing van de grasmaaier
om te voorkomen dat het snijblad draait.

Maak de bladbout los door deze tegen de richting van de wijzers van de klok
te draaien (zoals gezien vanaf de onderkant van de grasmaaimachine) met
een 27 mm-sleutel of dop (niet meegeleverd).
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Verwijder de bladbout en het blad.

Plaats het nieuwe blad op de schacht. Zorg ervoor dat het blad stevig vast
zit, waarbij de schacht door de middenste bladopening gaat en de twee
bladpennen op de ventilator door hun respectievelijke openingen op het blad
uitsteken. Zorg ervoor dat het is geinstalleerd met de gebogen uiteinden
naar boven is gericht in de richting van het maaidek en niet naar de grond.
Wanneer goed geinstalleerd, moet het blad vlak tegen de ventilator rusten.

Draad de bladbout op de schacht en span handvast aan.

Verminder het draaimoment van de maaibladmoer door deze in de richting
van de wijzers van de klok te draaien met behulp van een momentsleutel
(niet ingebrepen) om ervoor te zorgen dat de bout stevig is vastgemaakt.
Het aangewezen draaimoment voor de maaibladmoer is 62.5~71.5 kgf cm
(350- 400 in. Ib).

Verticale opbergfunctie (Zie afbeelding 12)
Verwijder de batterij uit de grasmaaimachine.
Verwijder de grasopvangzak.

Draai de handvatknoppen in de ontgrendelde positie.

Verlaag het handvat en roteer de handvatknoppen in de vergrendelde positie.

Hef de grasmaaimachine op aan de voorzijde en plaats deze in verticale
positie.

A WAARSCHUWING!

Verwijder de batterij altijd uit de grasmaaimachine voor u de
machine in de verticale opbergpositie plaatst.

Opslagschakelaar

Wanneer het handvat in de vergrendelde opslagpositie wordt gedraaid, is
de grasmaaimachine uitgerust met een opslagschakelaar voorkomt dat de
grasmaaimachine in de opslagpositie draait. De opslagschakelaar is geen
alternatief voor de veiligheidssleutel en batterij om ongewild starten of niet-
geautoriseerd gebruik te voorkomen.
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Moplossen

Handgreep
is niet op zijn
plaats.

Grasmaaier
start niet.

Maaier maait
het gras
oneven.

Grasmaaier
mulcht niet
goed.

Grasmaaier
kan moeilijk
worden

voortgeduwd.

De slotbouten zijn
niet goed geplaatst.

Accustand is laag.

Accu functioneert
niet of kan niet
worden opgeladen.

De veiligheidssleutel
is niet geinstalleerd.

Het gazon is ruw
of oneffen of de
maaihoogte is niet
juist ingesteld.

Nat grasafval blijft aan
de onderkant van het
dek kleven.

Hoog gras, achterkant
van de grasmaaier
behuizing en het
snijblad slepen in
hoog gras of de
snijhoogte is te laag.

Stel de hoogte van het handgreep
af en zorg ervoor dat de
slotbouten goed zijn vastgemaakt.

Laad de accu op.

Vervang de accu.

Installeer de veiligheidssleutel.

Breng de wielen in een hogere
positie. Alle wielen moeten op
dezelfde maaihoogte worden
ingesteld om ervoor te zorgen dat
de grasmaaier even maait.

Wacht tot het gras droog is voor

het maaien.

Verhoog de maaihoogte.



Grasmaaier
vangt het gras
niet goed op.

Motor trilt
bij hogere
snelheid.

Motor stopt
tijdens het
maaien.

Maaihoogte is te laag
ingesteld.

Nat grasafval blijft aan
de onderkant van het
dek kleven.

Maaiblad is ongelijk,
overdreven of
ongelijk versleten.

Motoras is gebogen.

Maaihoogte is te laag
ingesteld.

Accu staat niet onder
stroom.

Verhoog de maaihoogte.

Wacht tot het gras droog is voor

het maaien.

Vervang het maaiblad.

Stop de motor, verwijder de
isolatorsleutel en de accu,
ontkoppel de stroomvoorziening
en controleer op schade. Laat
herstellingen door een erkende
onderhoudsdienst uitvoeren
vooraleer u herstart.

Verhoog de maaihoogte.

Laad de accu op.

* Als de fout niet is opgelost, wendt u zich tot uw verdeler en/of de dichtstbijzijnde
Geautoriseerde Technische Dienst.

Type

Spanning

Freesbreedte

Hoogte van de snede
Snelheid zonder lading
Zelfaangedreven snelheid
Capaciteit grasopvangbak
Gewicht (accu niet inbegrepen)
Accupack zonder accu
Laadapparaat

Gemeten geluidsniveau
Gemeten geluidsdrukniveau

Gegarandeerd geluidsdrukniveau

vibrasjonsniva

Technische Gegeven

Snoerloos, batterij-aangedreven
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70 L

32.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,: 1.70 dB(A)
Lya=91.48 dB(A)

L= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?

99



Ec conformiteitsverklaring voor
machines

Fabrikant: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Naam en adres van de person die verantwoordelijk is voor de opmaak
van de technische fiche:

Naam: Peter Séderstrom
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

Wij verklaren hierbij onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de
machine

Vertaling van de originele instructies

Type GRASMAAIER
Merk Cramer
Model 82LM61S

Serienummer Zie etiket productrating

werd gebouwd in overeenstemming met de normen of reglementaire

documenten:

Europese geharmoniseerde EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
normen 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094
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En stemt overeen met de essentiéle vereisten van de volgende
richtlijnen:

Machinerichtlijn 2006/42/CE
EMC-richtlijn 2014/30/EU

2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/
E@

Geluidsemissierichtlijn

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Directeur Kwaliteitszorg
Changzhou, 22/07/2017



O630p n3genus

MpoaykT paspaboTaH U NPoM3BeAeH B COOTBETCTBUM C BLICOKMMM CTaHAapTaMu
HapexHocTH, yaobeTaa B akennyaTaumm u 6esonacHocTu. Mpu Hagnexatuem
obcnyxmBaHun oH obecneunt GecnepeboiiHyto paboTy B Te4eHne JOoNrmx ner.

3HaAKOMCTBO C ra30HOKOCUITKOWN

© N G @

1

13
15
17
19
21
23

25

27

29

Pbiyar ynpaenexusi ctaptepom

KHonka 3anycka
HwxHsas pyyka

[Bepua oTceka 6atapen
3agHee Koneco

AKKYMYNSiTOp(B KOMMIEKT He

BXOANT)
Pukcatop

Pyuka koHTelriHepa ans Tpasbl
3agHee pasrpy3o4Hoe oTBepcTVe
Ckobbl

BonT nunbHoro ancka

3arnyu.n<a Ana Mynb4MpoBaHuA

[aeyHbIii KoY (B KOMMNEKT He

BXOANT)
Mepekntoyatens B ucxogHoe

ronoxeHue
Perynatopbl ckopocTtu

CaMOXOZHOIO ABMXEHMUS

10
12

14
16
18
20

24

26

28

Ynpaenstowmn kabenb

Asuratens
BepxHsas pyyka

Pblyar perynnpoBaHus BbICOTbI
MepenHee koneco
KoHTeiHep ans Tpasbl

dukcaTop pyyku

6onTa

3agHssa aBepua

Masbl

[MunbHOE NonoTHO

KHonka dwmkcaTtopa 6atapeun

[epeBsiHHbIV Bpycok (B

KOMMMEKT He BXOAMT)
MpenoxpaHnTenbHbI KoY

Pbiyar camoxofHoro

ABWXEHUA

[uanasoH Temnepatyp XxpaHeHus
ra30HOKOCHITKM

[uana3soH pabounx Temneparyp
ra30HOKOCITKY

[nana3oH Temnepatyp 3apsigku
Gartapeu

[nanasoH pabounx Temnepatyp
3apsiAHOro ycTpoiicTBa

[lnanasoH Temneparyp XpaHeHus
Gatapeu

[lnanasoH Temneparyp paspsakui
Gatapeu

PeKomeH,qyeMbM anana3oH Temneparyp 0pr>|<a+ou4e17|
cpeabl.

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23 °F (-5 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39 °F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)

1rop0°C~23°C
3 mecaua 0 °‘C~45°C

1 mecsiy 0 °C ~60 'C

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)
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® [Mepen akcnnyaTaunen aTmux

€3

YCTPOWCTB BHMMATENbHO NpounTante
BCE NpeaynpexaeHnst N MHCTPYKLMK
Nno TeXHMKe 6e3onacHoCTU B
HacTosilem pykoBoacTee. CoxpaHuTe
3TO PYKOBOACTBO ANS UCNOMb30BaHMS

B OyayLiem.

[laHHble yCTPOMCTBaA COOTBETCTBYIOT
cTaHgaptam 6e30nacHOCTU U
anpektneam CE no anekrpomarHuTHom
COBMECTMMOCTN, 060PYAOBaHNIO U
HU3KOMY HarpsiKeHWo.

BHUMaTeNbHO NpovnTanTe MHCTPYKLMUN.
O3HakoMbTEeCh C areMeHTamu
ynpasneHus n npaBuIibHbIM
NCrnonb30BaHMEM YCTPOMCTBA.

He ponyckanTte Kk paboTe ¢ 4aHHbIM
YCTPOMCTBOM AETEN U NnL, HE3HAKOMbIX

C MHCTPYKLMAMN MO NCNONb30BaHUIO
ycTpoun-ctBa. MeCTHble MHCTPYKLMN
MOryT OrpaHN4nTbL BO3pacT oneparopa.

He paboTtaunTe C yCTPOMUCTBOM, €Crnu
PS.AOM HaxoasaTCcsa NOCTOPOHHME Nnua,
0COBEHHO OeTH, a TakKe AOMaLUHME
XUBOTHbIE.

NmeTb B BUAY, 4TO onepatop nnu
norib3oBaTenb OTBETCTBEHHbI 3a
Hec4aCTHble CryYanm UM onacHocTH,
BCTpevalLwmeca pyrum niogam nnu nx
coBCTBEHHOCTM.

Bo Bpems akcnnyatayum yctponcTea
BCerga HocuTe cneunanbHyo obyBb

N OnNvUHHbIE BploKK. 3anpeLllaeTtcs
9KCnnyatmpoBaTb YCTPONCTBO 6e3
YCTaHOBMEHHbIX 3aLUUTHbIX YCTPONCTB
nnu paboTtaTb B OTKPbITbIX CaHAaNAX.
He HocuTe crnvwkom cBob6oaHY0
o4eXay WUnn Takyto oaexay, B KOTOpPOK
€CTb CBMCaloLNE LHYPKN NI 3aBA3KMW.

BHumaTenbHO ocMOTpUTE MECTO, rae



OyOeT ucnonb3oBaTbCs YCTPOWCTRO,
n ybepute npeameTbl, KOTOpble MOTyT
BbINeTeTb U3-Mog yCTPOUCTBa.

Mepepn paboTon Bcerga nposepsinte
WHCTPYMEHT Ha Hannyne usHoca nnu
NOBPEXOEHUN peXYLLEro ne3sus,
GonToB 4ns ero KpenseHus NosioTHa

N pexyLlero ysna. 3ameHunte
N3HOLLIEHHbIE U NOBPEXOEHHbIE
aetanu ans obecneyeHns onTMManbHOM
NPOM3BOANTENBHOCTU. 3amMeHuTe
NoBpEXAEHHbIE NN HeYUTaeMble
STUKETKN.

rlpOI/I3BO,EI,I/ITe CTPWUXKY TOJNMbKO AHEM
nnn npun xopowem NCKycCteBeHHOM
ocBeLleHnNn.

He ckalwumBaunTe cbipyto Tpasy.

Bcerga cnegute 3a TeM, 4TOObI Bbl
YCTOWYMBO CTOSISIN Ha CKITOHE.

MNepenBurantecs Wwarom, He beranTe.

He kocutb nonepek HakjioHOB, HAKOrAa
BBEPX N BHUS.

OcyLecTBnATb Ype3BblyaliHoe
npenocTe-pexeHne nNpu n3MeHeHnn
HanpaBneHnsl Ha HaKnoHax.

He ckaluvBanTe Ha KpYTbIX CKITOHaX.

Byabte npeaenbHO OCTOPOXKHbI NP
ABV>KEHMM Ha3ad Unu npu nogTarnBaHnm
yCcTpouncTBa Kk cebe.

OcTaHoBUTE pexyLlee nessue,

ecnm HeobxoaMMO HaKITOHUTb
YCTPOWCTBO ANH €ro TPaHCNOpTUPOBKY,
npu nepecevyeHnn y4acTtkos 6e3
TPaBSIHOIO MOKPbLITUS, @ TaKKe Npu
TPaHCNOPTMPOBKE YCTPONCTBA HA MECTO
CTPWXKM 1 obpaTHO.

Hwukorga He nonb3ynTecb YCTPONCTBOM
C NOBPEXAEHHbIMU 3aLUUTHLIMA
NPUCNOCOBNEHNSMUN UMK LLUTKAMWN UK
6e3 3aWMTHbBIX YCTPOMCTB, Hanpumep,
6e3 oTpaxarenen u/mnmn KOHTeEMHEPOB
Ans TpaBbl.

Cobntogas oCTOpOXHOCTb, 3anycTuTe
ABUraTenb B COOTBETCTBUM C
NHCTPYKUNSIMUN N OEPXKNTE HOTU HA



AOCTaTOMHOM PacCTOSIHMM OT Ne3Bus
(nessun).

He HaknoHanTe ycTponcTeo npu
BKMNOYEHUN ABUraTens 3a UCKNIYEeHNEM
cnyyaes, Korga ycTponcTeo Tpebyertcs
HaKMNoOHMUTb N4 3anycka B COOTBETCTBUN
C PyKOBOACTBOM MO 3KcnnyaTaumn.

B aTtom cnyyae He HaknoHAWTe
YCTPOWCTBO CUNbHEE, YEM HEODX0ANUMO,
N NogHMMaunTe ero B CTOPOHY OT
onepartopa.

Hwukorga He cTonTe Nepen BbIXOOAOM U3
pa3rpy3o4Horo xenoba nepen 3anyckom
yCTpoucTBsa.

He pepxute pyku nnum Horn sBénunau
BpaLLaloLmxca getaneun nnm nog,

HUMKW. Bcerga gepxuTte Bbixog u3
pa3rpy304HOro xenoba YncTbiMm.

He nepeBo3uTe yCcTponUCTBO npu
paboTatolem asurartene.

OcTtaHoBuWTE YCTPONCTBO, CHAMUTE
BrIOKMPOBOYHOE YCTPOMCTBO M BaTapeto.
Y6egutechb, 4TO BCe OBUXYLLMECS YaCTK

NOJIHOCTbKO OCTAaHOBUJTUCL.
Korga ocrtaBrndeTte yCTpOVICTBO

nepen yaaneHuem 3acopa unm
YMUCTKOWN Xenoba;

nepeg npoBepPKOnN, OYNCTKON NN
aKcnnyaraumen ycTponcTsea

nocne ygapa o NoCTOPOHHUI NPeaMET.
OcmoTpuTe yCTPOMUCTBO Ha Hanu4une
NoBpeXa4eHUN N OTPEMOHTUPYNTe
nepen nNOBTOPHbLIM 3aMyCcKoM n
aKcnnyaTaumen yCTpoucTea;
€CJM YCTPONCTBO Ha4YnHaeT HeObbIYHO
BUBpMpoBaTh (NpoBEPLTE HEMEOSTEHHO)

OCMOTPUTE Ha NPeAMET NOBPEXOEHWI;

3aMeHNTE UNN OTPEMOHTUPYITE
NOBPEXAEHHbIE AeTanu;

NpoBepbLTE 3aTKKY KPeNeXHbIX
petanen. [NoataHnTe ocnabneHHble
aetann, ecrnv TakoBble HangyTCs.

Bce ranku, 6onTbl 1 BUHTbI JOMKHBbI
ObITb 3aTAHYThI, YTOObI YCTPOMCTBO



Haxogunocb B 6besonacHom pa6oqu
COCTOAHUMN.

[epxaTb MexaHM3M B XOpPOLLEM
paboyemM COCTOSHUN.

O6cnyxnBasa ycTponcTeo ¢
HEeCKONbKUMU ne3susamu, byaste
OCTOPOXHbI, TaK Kak BpaLleHne OAHOro
ne3BMs MOXET BbI3BaTb BpallleHne
ApYyrux nessun.

ByabTe ocTOpOXHbI BO Bpemst
PEerynMpoBKUW yCTPO-INCTBA, YTOObI HE
AONYyCTUTb 3alLeMIIeHNs NanbLeB
mMexay OBUraloLLMMUCS NE3BUSIMU U
HEeNoABWXHbIMW YacTAMW YCTPOMCTBA.

[lanTe yCTpOMCTBY OCTbITb Nepes,
NOCTAHOBKOW Ha XpaHeHue.

Mpu obcnyxuBaHun Ne3snsa NUMenTe
B BUAY, YTO Aaxe ecnv nutaHue
BbIKIMIOYEHO, Ne3BUSA BCE eLle MoryT
ABUraTbCA.

B uenax 6esonacHoCTV 3ameHuTe
N3HOLLIEHHbIE UM NOBPEXAEHHbIE
aetann. lcnonb3ynTte TONbKO

OpUrMHarnbHbIE 3anacHble 4acTu U
akceccyapbl.

COXPAHUTE OAHHbIE MHCTPYKUNW.
PEINYNAPHO OBPALLANTECH K HAM U
NCMONb3YUTE KX, YTOBblI OBYYATb
APYTNX JIWL, KOTOPbIE MOI'YT
NCIMOJIb3OBATb 3TO YCTPOUCTBO.
ECIIM Bbl O AETE 3TOYCTPOUCT
BOOAPYTOMY TNOJIb3OBATEIIO,
NMPEOOCTABBTE EMY 3TU
NHCTPYKLUNW.

E OTpaboTaHHble aNEKTPONHCTPYMEHTDI
=== He [OITKHbl YTUNN3NPOBATLCHA BMeCTe
C ApYyrumMun BbITOBLIMU OTXO4AMM.

OTnpaBnanTe nx Ha BTOPUYHYHO
nepepaboTKy,rae aTo BO3MOXHO.
POKOHCYIBTUPYUTECH C MECTHbLIMU
opraHamu BnacTv unm Balvm
npoAasLIOM MO BOMPOCY YTUNn3aLmu.
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Batteries

Li-ion

PasgenbHbin cbop oTpaboTaHHbIX
N3aenuin U NCNornb30 BaHHbIX
yNakoBOYHbIX MaTepunarnoB No3BONSeT
nx nepepabaTbiBaTb M MOBTOPHO
ncnonb3oBaTb. icnonb3oBaHue
nepepaboTaHHbIX MaTepnanos
nomMoraeT NpeaoTBpaTuTb
3arpsis3HeHNe OKpy»KatoLLen cpeapl
CHWXKaET CMNpOC Ha Cbipbe.

B koHuUe cpoka cnyx6bl baTapen
YTUNN3NPYMTE NX C Haanexawlemn
3aboTtomn 06 okpyxatoLen cpeae.
baTtapeda cogepxuT BellecTBa,
KOTOpble ABMAIOTCA ONacHbIMX ANs Bac
N oKpyxatowien cpegbl. Ee crnenyert
CHATb 1 OTAPaBUTb ANS yTUnNun3aumm B
NYHKT npuema oTpaboTaHHbIX NMUTUN-
MOHHbIX BaTapen.

cunmBOJ1 3HAYEHUE U NOACHEHUE

i[> @\ B>

MpounTtanTe pykoBoaCTBO
oneparopa.

[epxnTe NOCTOPOHHMX B
oTaaneHun

byabte npenensHo
BHMMATENbHbIMU C OCTPbIMU
nessuamMu. Jlessmsa npogosnkaroT
BpaLLaTbCs NOcre BbIKIMHYEeHUS
asuratensi. Uasnekute
npeaoxpaHUTENbHbIN

KNioY nepea npoBefeHnem
TEXHMYECKOro 06CnyXnBaHus.
He BbicTaBnATbL NOA AOXKAb UK
He MCNonb30BaTb B YCMOBUSIX
NOBbILLEHHOWN BNAXXHOCTMW.

He nponssoguTe paboTbl Ha
CKIMOHax C YrfioM HaknoHa
6onee 15°. He kocuTb nonepek
HaKNOHOB, HNKOr4a BBEPX U
BHUS.

OnacHoCTb NopaxeHus
3NEKTPUYECKNM TOKOM.



Mpexae yem npukacaTbCs K

KOMMOHEHTaM YCTPOMCTBA,
AOXOUTECH UX NOSHOMo
OCTaHoBa.

IPX4  3awwmta oT atMocepHbIX
BO3ENCTBUM

[logrotoBka K IKCrijtyataunu

[ina 6e3onacHoOro UCNoNb3oBaHUs AAHHOTO U3LENUS CredyeT NOHMMaTh
NPUHLMMBI €70 PaboThl 1 N3y4YUTb PYKOBOACTBO MO aKcnnyaTaumu. Mepeg
MCMOSb30BaHMEM A@HHOTO U3AENUSt 03HAKOMBLTECH C Er0 PabounMK OYHKLUSMU U
npaeunamu 6esonacHocT

1. Mpukpenute TpaBOCOOPHUK

B koHTENHepe Ans TpaBbl cOGMpaloTcs 06pesky TpaBsbl, YTO NPEAOTBPALLAET UX

pasGpacbIiBaH1E MO ra3oHy BO BPEMs! CTPUXKKU.

2. OTperynupyuTe BbICOTY CKaluMBaHUs

Pbivar perynupoBKku BbICOTbI MO3BOMSET NPOVU3BOAUTL PETYIIMPOBKY BbICOTbI

CTPUXKY.

3. MpepoxpaHuTenbHbLIN KNoY U Gatapes

Batapes 1 npefoxpaHnUTENbHbIN KoY AOMkHbI BbiTb BCTaBMEHbI Nepes 3anyckoM
rasoHoKocunku. Yoeamtech, 4To 6aTapesi NONHOCTLIO 3apsiKeHa.

4. Kntou nycka

Knioy nycKa OOImkKeH ObITb BCTaBMEH nepen 3anyckoM ra3OHOKOCUITKN.

Cbopka

A

A

A

OCTOPOXHO!

Ecnu no6bie YacTy NoBpeXAeHbl, U OTCYTCTBYIOT He
MCNonb30BaTh 3TO U3Aenune, NoKa YacTu He 3aMeHEeHbI.
Wcnonb3oBaHue yCTPONCTBA C NOBPEXAEHHLIMU AeTansiMm
unu 6e3 yCTaHOBKU TaKUX AeTarneil MoXeT NpUBeCTU K
Nony4eHuIo TAXKeNbIX TPaBM.

OCTOPOXHO!

He nbiTanTecb M3MEHSATL 3TO U3AENUe UK co3aaBaTh
NPMHaANEeXHOCTU, He peKOMeHAYeMbIe AN UCNOMNb30BaHusA ¢
3Tum nsgenuem. Jlio6oe Takoe UsmeHeHMe MnNu MoauduKauus
- HenpaBunbLHoe ynoTpe6rneHne U MOryT KOHYaTbLCS ONacHbIM
COCTOsiHMEM, BeAyLUM K BO3MOXHOMY Cepbe3HOMY
nepcoHanbHoMmy yuepoy.

OCTOPOXHO!

He BcTaBnsnTe 6atapelo MNu npefoxpaHUTEnbHbIN KoY Ao
OKOHYaHUA COOPKM U A0 MOMEHTa, KorAa Bbl 6yaeTe roToBbl

HayaTb ckalwuBaHue. HecobniogeHue aToro npaBuna MoxeT

NPUBECTU K Crly4aiHOMY 3anycKy U cepbe3HbIM TpaBMaM.

OCTOPOXHO!

Yr1o6b1 NpefoTBpPaTUTL CNyYarHbIW 3anycK, YTO MOXET
NpUBECTU K CEpbe3HbIM TPaBMaM, BCeraa u3BrnekanTe
6aTapeto U NpeaoXpaHUTENbHbIN KoY U3 YCTPOWCTBA Npu
c6Gopke geTtanewn.
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& OCTOPOXHO!

Hukorga He paboTaiiTe c ra3oHOKOCUINKou 6e3
YCTaHOBJEHHbIX U UCMIPABHbIX YCTPOMCTBAX 3aWUThI.
Hukoraa He ncnonb3yiTe KOCUIIKY C NOBPEXAEHHbIMMU
ycTpoucTBamu 6e3onacHocTu. [lencTBMe 3TOro U3denusi ¢
NOBpPEXAEHHLIMU UMW OTCYTCTBYIOLUMU YaCTAMU MOXKET
KOH4YaTbCA Cepbe3HbIM NepcoHanbHbLIM ylepoom.

PackpbiBaHu1e 1 perynmpoBka HuxHen pyyku (Cm.
puc.2)

MoTsiHMTE 1 noBepHUTE hukcaTopbl pydkn Ha 90° no o6enm cTopoHam,
4YTO6bI 0CNAabUTb HUXHKE PYYKK C 0BerX CTOPOH.

MepemecTuTe HWXKHME pydkK B paboyee nonoxeHue. Bbl MoxeTe NoagHsTh
WnW ONyCTUTL PYYKy B yAoGHOe Ans Bac nonoxexue. Bel MoxeTe BbibpaTh
ofaHy 13 3 nosuumini. OceoGoamnTe rKcaTopbl PYUKM, HTOBBI HUKHSSA pyyka
BCTana Ha CBOE MecTo.

MPUMEYAHWE. Y6edumecb, 4mo o6e cmopoHbl Haxodsimcsi 8 0OUHAKO8OM
rnonoxeHuu 01151 npagusibHolU c60pKuU.

YeraHoBka BepxHen pyyku (Cm. puc.3)

CoBMECTUTE MOHTaXHbIE OTBEPCTUS B BEPXHEW U HUXKHEN pydke. BcTtaBbte
60nTbl C KBaAPaTHLIM MOAFONIOBKOM 3aTSHUTE UX C MOMOLLIbIO (hMKCaTOPOB.
[MoBTOPUTE 3TN AEWNCTBUA Ha APYrol CTOPOHE.

YcraHoBKa koHTelHepa Aana Tpasbl (Cm. puc.4)
CHSITb ThINIOBYIO ABEPb Pa3rpy3ku.

MogHuMMTE TPaBOCGOPHUK 3@ PYUKY M YCTAHOBUTE €ro Nof, 3aHI00
pasrpy304Hyto ABepLly TaK, YToBbl KPIOUKM Ha TPaBOCGOPHMKE cuaenu Ha
CTEPXXHe ABepLibl.
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OcBoboaunTe 3afHIot0 pasrpy3o4Hyto AsepLy. Mpy npaBunbHON yCTaHOBKE
KPIOYKM Ha TpaBOCGOPHMKE NPOWaYT Yepe3 OTBEPCTUS Ha 3aaHeN
pasrpy3o4Hon asepLe.

YcTaHoBKa 3arnywku ana MynbumpoBaHus (Cwm.
puc.5)

MogHUMUTE 1 NPUAEPXKUTE 3a[HIOK Pa3rPy304HYHO ABEPLLY.

BosbMuTeE 3arnyLKy Mynb4MpOBaHUs 3a PyYKy U YCTaHOBUTE ee B 3afHUi
pa3rpy304HbIi xenob.

OnycTuTe 3a4HI00 Pa3rpy304Hyto ABEpLY.

YperynupoBaHue BbicoTbI ne3sus (Cm. puc.6)

Koraa oTnpaBneHo, koneca Ha KOCUIKE YCTaHOBMEHbI B HA3KO CoKpallatoLlee
nonoxexue. MNMepea cnonb3oBaHNEM KOCWUIKW BNepBbIe, perynuposarb
cokpaLLaroLLee NnoroXeHue K BblcoTe, Nyylle BCero yA0BNeTBOPEHHOMN Anst
BalLew nyxainku. CpefHss BblcoTa ra3oHa JormkHa coctaensaTb oT 38 Ao 51 mm B
xonoaHoe Bpemsi roga n ot 51 go 70 mm B Tennoe Bpems roga.

[ins HacTPOIiKN BLICOTbI PEXYLLEro ne3Bus

YT106bl NOAHMMATL BLICOTY NE3BMSI, CXBATUTb pblyar perynupoBaHus
BbICOTbI, U NEPEMECTUTb €0 K 3aJHeN YacTu KOCUITKU.

Y106bI NOHN3UTL BbICOTY J1€3BUA, CXBATUTb pblyar perynnuposaHna
BbICOThbI, U NEPeMEeCTUTb ero K d.)pOHTy KOCWUITKW.

JKcnnyaraums

A OCTOPOXHO!

OBnageB 3apsiiHbIM YCTPONCTBOM, He TepsATe 6AUTENLHOCTH.
MoMHuTe, YTO AOCTAaTOYHO CEKYHAbI HEBHUMaHUSA, YTOGbI
Nony4uTb TSXENYIo TpaBMy.



A OCTOPOXHO!

Bcerpa HageBanTe cpeAcTBa 3almTbl 3peHus. MNpu
Heco6nioAeHNN 3Toro NpaBuna TeEXHMKKU 6eaonacHocTn
NOCTOPOHHME NpeAMeTbl MOryT nonacThb B rnasa v Bbi3BaTb
TAXenble rnasHble TPaBMbl.

OCTOPOXHO!

Monb3ynTechb TONbKO PeKOMEeHAOBaHHbIMU U3rOTOBUTENEM
AeTansMm U akceccyapamu. Wcnonb3oBaHue Apyrunx peTanen n
aKceccyapoB BeAeT K TAXeNbIM TpaBMaMm.

OCTOPOXHO!

Mepen ncnonb3oBaHMEM Bcerga NPOBepPANTE ra3oHOKOCUITKY Ha
KOMIMSEKTHOCTb OCHALLEeHUS U Hanu4une NoBPeXAEeHHbIX AeTanewn,
a TaKKe NpoBepsANTe pexyluee ne3Bue Ha Hanmuue NOBPEXAEHWUN,
VCKPUBIEHUA UNKN Ype3mepHoro nsHoca. cnonb3oBaHune
YCTPOWCTBa C NOBpeXAeHHbIMU AeTansiMyu unu 6e3 ycTaHoBKU
TaKuUX geTanen MoXeT NPUBECTU K NOSTyYEHUIO TSXKEeNbIX TPaBM.

OCTOPOXHO!

[lnsA nony4YeHns NomnHbIX CBeAEHUI O 3apsAaKe obpallantecb
K pa3geny TeXHU4YeCcKUX XxapakrepucTuk PykoBoacTBa
nonb3oBarens, rAe NpMBeAeH nepeyeHb aKKyMyNATOPHbIX
6aTtapei 1 3apsAAAHbIX YCTPOUCTB.

YcTaHoBKa akkymynsaTopHon 6atapeun (Cm. puc.7)

MogHuMKTE 1 NpuaepX1TE KPbILLKY akKyMynsaTopHon 6atapeu.

CoBwmecTuTe HGaTapeto co BXogoM B GaTapeiHblii OTCEK Ha ra30HOKOCUITKE.

Y106bI 3aMycTUTbL KOCUIIKY, BCTaBbTe BaTapeto

BcraBbTe 6atapeu B AByxbaTapeiiHbiii oTcek, YTobbl 3anyCcTuTb
ra3oHOKOCUIKY. OTa ra3oHOKOCKIKa OcHaLleHa (hyHKUMEN

aBTOMaTU4YECKOro NepeKnioYeHnsl, KoTopasi NO3BOMSIET YCTPONCTBY
paboTtaTb oT BTOpoy 6aTtapeii nocne pas3psiaku NepBow.

Y6egutech, 4TO KHOMKa chukcaTtopa baTtapen Ha CBOeM MecTe, U
yTO HaTapes HageXHO yCTaHOBMEHa U NPaBUMbHO 3akpensieHa B
ra3oHOKOCUIIKe nepen Havyanom paboTsi.

BcraBbTe ﬂpe,ClOXpaHMTeJ'IbeIVI KoM,

He BcTaBnaiiTe NpefoxpaHUTEnbHbIN KoY, eCNU Bbl He cobrpaeTech
cpasy Ha4aTb paboTy C yCTPOWCTBOM.

3akpoiiTe aBepLy.

U3BneuyeHne akkymynatopHoi 6atapeun (Cm. puc.?7)
OTnycTWTE pblyar ynpaeneHusi CTapTepoMm, YTobbl OCTaHOBUTb YCTPOMCTBO.

OrtkpoiiTe ABepLy BaTapeiiHoro oTceka, 4Tobbl NONy4NTb AOCTYN K
6aTapelriHoMy OTCeKy.

M3BnekuTe NpefoxpaHnTEnbHbI KoY.
HaxxmuTe KHOMKy dmkcaTtopa 6atapen Ha ra3oHOKOCUIIKe. OTO NPUBEAET K
ToMy, YTo BaTapesi ByneT cnerka BbiCTynaTb U3 yCTpOMCTBa.

M3BneknTe akkyMmynsTop u3 ycTpomcTea.

Crapt/octanoBka kocunku (Cm. puc.8)
HaxmuTe n y,qep)KMBaVlTe KHOMKY 61'IOKVIDOBKVI.

MoTsHWTE pblyar ynpasneHus ABuratenem BBepX K pyuke, YToobl
3anyCTUTb ra30HOKOCUIIKY 1 OTMYCTUTE KHOMKY BNoKMpOBKM.

YT106bl OCTAHOBUTL ra30HOKOCUIIKY, OTMYCTUTE pbivar ynpasneHus.

TNMPUMEYAHWE. Bo epemsi mopMOXeHUs 351ieKmpuyecko20 0gu2amersis Moaym
B803HUKHYMb 8bICOKOYACMOMHbIU WYM U UCKpeHUe. 9mo HopMasibHO.

®yHKUUA aBTOMATUYECKOrO YCKOPEeHUs

Koraa Ha nyTv ra3oHOKOCUIIKM NonagaeTcs Bblcokas Tpasa, 060p0TbI asuratens
aBTOMaTUYECKU NOBLILLAIOTCS, YTOObI COXPaHATb BbICOKYI0 3h(EKTUBHOCTD
CKawwueBaHuna n c6opa 06pe3KOB. Koraa ycnosus ckallvBaHWsA BHOBb CTaHOBATCSA
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HopManbHbIMK, 06OPOTHI ABUraTenNst aBTOMaTUHECKV BO3BpaLLalTes K
CTaHAAPTHOMY 3HAYEHWIO A1 SKOHOMUM PECYPCOB ra30HOKOCUITKM.

CkawumBaHue npyu caMoxoaHoM aABmxeHuu (Cm.
puc.8)

BknioyeHne caMoXOAHOro ABMKEHUS:

3anycTute rasoHOKOCHITKY.

MoTAHUTE pblyar CaMOXOAHOTO ABWKEHUSI BBEPX K PyUKe.
BbIknoyeHne caMoXogHOro ABUKEHUS:

OTnycTUTE pblyar CAMOXOAHOTO ABWKEHUS.
PerynupoBka CKOpoCT CaMOXOZHOIO ABWKEHUS:

MoTaHUTE pblyar perynupoBKM CKOPOCTU B CTOPOHY 3Hauka C
I/l306pa)KeHMeM Kponuka, YTOGbI YBENNYnUTbL CKOPOCTb.

TonkHUTE pblyar PerynpoBKX CKOPOCTU B CTOPOHY 3Hayka ¢
n3o6paxeHnem Yepenaxu, YTobbl YMEHBLUNTL CKOPOCTb.

Ckoc BepxyLuek

YbeauTtech, YTO Ha ra3oHe HeT KaMHeN, Nanok, MPOBOMOKM U APYrux
npeameToB, KOTOpble MOFNM Gbl NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO PEXYLLUNX
Ne3BUiA ra30HOKOCWIKN UnKn Asuratens. He NnponsBoauTe CTPUKKY OKOMO
pasgenuTenbHbIX CTONGOB 3eMMeBNaaeHns n Apyrnx MeTannmyecknx
cToek. Takme 06beKTbl MOryT ObIThb CryyYaitHO BpOoLLEHbI KOCUIKOW B NIoB6oM
HanpaBneHnn 1 NPUYUHUTL CepbeaHbIii NepCcoHanbHbIN ylep6 onepatopy
1 Opyrvim.

[lns nonyyYeHMs KpacuBOro ra3oHa Cpe3atoT OAHY TPeTb OT 06LLelt BbICOTbI
TpaBbl UMK MEHbLUE.

[INs CTPWKKM CBEXEN NN IyCTON TpaBbl MOXET NoTpeboBaTbCst
YMEHbLUEHWE LUMPUHBI UM YBENUYEHME BbICOTHI CTPUXKKM.

YUCTUTb HKHIOK CTOPOHY Nany6bl KOCUIKM NOCIe Kaxaoro
MCNONb30BaHWs, YTOBbI yOAanuTh TpaBy OTCEYEHWs], MIUCTbS, MPsidb, U
nobble Apyrie HakonneHHble pa3BasvHbl.

Mpu cokpalleHn ANMHHON TpaBbl, YMEHbLINTL CKOPOCTb, 4TOGbI y4ecCTb
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6onee adpdhekTMBHOE COKpaLLeHNe 1 HafnexXallyto pa3rpy3Ky OTCEYeHNs.

NMPUMEYAHUWE. O6si3amenbHO ocmaHogume 2a30HOKOCUrKy, doxoumech
rnonHol ocmaHo8KU ne3eusi U udsrekume npedoxpaHumernsHbIl KoY neped
YucmKoU HUXHeU Yyacmu 2a30HOKOCUJIKU.

HaknoHHoe pencTBUe

A OCTOPOXHO!

HaknoHbl - rmaBHbIN hakTop, NPMBOAALMNIA K NpOoMaxam u
NajeHuIo, KOTOPble MOTYT KOHYaTbCA CePLEe3HbIM YLEepGoM.
[eicTBUe Ha HaknoHax TpebyeT AOMNOMHUTENBHOIO
npepocTepexeHus. Ecnu Bbl YyyBcTBYeTe ce6s HENOBKO Ha
HakKIoHe, He kocuTe . [nA Baweu 6e30MacHOCTU, He NbITakTeCb
KOCWUTb HaKIoHbI Gonbluee Yem 15 rpapycos.

OCTOPOXHO!

Koraa ckawumBaHue BbinonHseTcs npu caMmoxogHOM ABUXEeHUU
BBepPX MO CKIMOHY, CKOPOCTb ABUXEHUA AO0JIKHa ObITb HA3KOW.

OcMOTpeTb Ha Hanu4ne OTBEPCTUI, KOMEW, KaMHEW, CKPbITbIX OGBLEKTOB,
WNu yaapoB, KOTopble MOTyT 3acTaBnsiTe Bac ckonb3nTb Unu cnoTbikaTbes.
Bbicokasi TpaBa MOXET CKpbIBaTb NPenaTCTBUS. YAanuTb Bce 06BbEKTbI
TUNa KamHeW, BETBEW AepeBa, U T.4., KOTOPbIA MOryT GbiTb 3axBayeHbl,
3aKOHYEHbI UK BPOLUEHbI NE3BUEM.

Mpomax 1 nageHre MoryT NPUYKUHSTL CEPbE3HBIN NEPCOHATbHbIN YLLEPB.
Ecnu Bbl YyBCTBYETE, 4TO TEPSIETE PaBHOBECUE, CPa3y Xe OTMyCTUTE pblvar
yNpaBrneHnsi CTapTePOM.

He kocuTb okono BbIGOWH, KaHaB, Unu HabepexHbIX; Bbl MoxeTe TepsiTb
Bally onopy unu 6anaHc.

OnopoxHeHUe KOHTenHepa ans Tpasbl (CM. puc.9)

OcTaHOBMTE ra30HOKOCMIIKY, AOXKAUTECH NOMHON OCTAHOBKM NE3BUSA 1



U3BMEKNUTE N30NUPYIOLLMIA KIHOY.
MogHuMmMTE 3afHI0K0 ABepLy.
MogHUMUTE KOHTEMHEp ANs TPaBbl 3@ PyUKY W BbIHETE U3 ra30HOKOCUIKM.

OI'IYCTOLIJMTb OTCeYeHunsa Tpasbl.

MogHMMKTE 3aHI0I0 ABEpLY W YCTaHOBUTE KOHTENHEP ANns Tpasbl HA MECTO,

Kak 6bIno onncaHo paHee B JaHHOM pyKOBOCTBE.

OCTOPOXHO!

lNMepen npoBegeHneM TeXHUYECKOTro ob6cnyxuBaHuAa yoeaurecsb,
yTO GaTapes ra3oHOKOCUIKU M NpeaoXpaHUTENbHbIN KNtoY
n3BrneYeHbl BO n3bexaHue criy4anHoro 3anycka u cepbesHbix
TpaBM.

OCTOPOXHO!

[ns npepoTBpaLleHus cry4anHoro nycka unm
HeCaHKLMOHMPOBaHHOIO UCNONb30BaHUA GecnpoBoaHas
ra3oHOKOCUIIKa OCHaLLeHa CbeMHbIM NPeAoXPaHUTENbHbIM
KrMo4oM. YToGbI MOMHOCTLI0 BbIKMIOYUTL FA30HOKOCUIIKY,
Heo6X0AMMO M3BMeYb NPeAoXpPaHUTENbHbINA KIY U XPaHUTb ero
BOanu oT ra30HOKOCUIIKU B HEAOCTYMHOM Ans AeTel MecTe.

OCTOPOXHO!

Mpu npoBeAeHUN TEXHUYECKOTO O6CNYXUBaAHUA UCNONb3yiTe
TONbKO peKOMeHAOoBaHHbIe 3an4acTu. Mcnonb3oBaHue N6bIX
APYrMx YacTei MOXeT CO3AaBaTb ONACHOCTb UMN NPUYUHATB
noBpexaeHue ugenus.

A\

OCTOPOXHO!

OuuianTe ABUraTenb U OTCEK aKKyMynaTopHou 6aTapeu ot
Tpaebl, NMUCTLEB U NINLLIHEN CMa3Kn. ATO MOMOXET CHU3UTb
OnacHOCTb BO3ropaHusi.

Mepen kaxablM UCNONb30BaHWEM NPOBEPLTE UHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE
NOBPEXAEHUIA, HeOCTaLWMX UNu ocnablumnx aetanew (BUHTbI, ranku, 6onTbl,
KPbILLKA U .M.

HapexHo 3aTsiHuTe BCce KpenneHus U KPbILLKU U He Monb3yNTeCh MHCTPYMEHTOM
[10 3aMeHbl BCEX YTEPSHHbIX MU NOBPeXAEeHHbIX AeTanen. 3a KoHcynbTauunei
obpaLlaritechb B ¢ nyx0y pa 60Tkl knue HTacmMu komnanumn Cramer. MNpu ouncTke
nnacTMaccoBbIX AeTanei He JonycKaeTcs UCMonb3oBaTb PAaCTBOPUTENN.
BonbLUMHCTBO niacTMace BOCMPUUMYMBO, YTOObI MOBPEAUTLCS OT PasfMyHbIX
TUMNOB KOMMEPYECKNX PacTBOPUTENEN N MOXET BbITb NOBPEXAEHO UX
ucnonb3oBaHneMm. [ina 04NCTKM OT rpsi3n, NbIK, Macna, CMasku 1 T.n.
UCnonbayiTe NPOTUPOYHYIO TPAMKY.

OCTOPOXHO!

YT106bl CHU3UTBL PUCK NOBPEXAEHUS U BOSHUKHOBEHUSI ONacHOM
CUTYyaLMM, HAKOTAA He ouMLiaiiTe yCTPOMCTBO BOAOW Noa
AaBneHUeM Unu noj NPoToYHON BOAOW.

A\

OCTOPOXHO!

XpaHuTb TonbKo B nomelueHun. Beceraa usBnekante akkymynstop
13 ra30HOKOCUIKW U 3apsiAHOTO YCTPOWCTBA nepes OYUCTKOW U
XpaHEeHUeM MHCTPYMEHTA.



3ameHa cokpawatowero neseus (Cm. puc. 10-11)

MPUMEYAHUE: Vcnonb3ylime monbKO pa3peweHHble 3anacHble pexyujue

A OCTOPOXHO!

He pnonyckaiTe B3aMMmoaencTBUSA TOPMO3HbIX XKUAKOCTEN,
6eH3uHa, HedpTenpPoAYKTOB, MPONUTOYHLIX Macen U T.N. ¢
nnacTMaccoBbIMU AeTanAMU. XMMUKaTbl MOTyT NOBPeauThb,
ocnabuTb WU paspyLnTb NIIACTMAacCy, YTO MOXET NMPUBECTHU K
TAXKKMM TeNeCHbIM NOBPEXAEHUSAM.

neseusi. 3amMeHume U3HOWEeHHbIe UU Mo8pexdeHHbIe pexywue ne3eus u
6on1mebl 8 KoMniekme, 4mobbl obecrnedums 6anaHcuposKy.

OcTaHoBWTe ABUraTerb U U3BMEKUTE NPEAOXPaHUTENbHBIA KoY.
[oxanTech, NOMHON OCTAHOBKWU YCTPOMCTBA.

CHVMUTE akkyMynsiTopHyto Gatapeto.

MoBepHYTb KOCUIIKY Ha ee CTOPOHY.
Mepuoanyeckun npoBepsiTb BCe GONTbI U 3a4BWKKU AN HAANEXaLLEe NIOTHOCTY,

M BTucHyTb Grnok ApeBecyHbl Mexay ne3suem 1 nanybomn KoCUnku, YTobbl
4YT06bI rapaHTMpoBaTh Ge3onacHoe AeNCTBME KOCUMKU.

npegoTepaTuUTh Nessue OT npespalleHus.

BbITI/IpaTb KOCUIKY, 4YUCTON U CyXOIZ TKaHblO nHorga. He ncnonb3oBatb BOAYy. MCI'IOJ'Ib3y$I KoM Ha 27 MM (He BXOAMT B KOMMIIEKT I'IOCTaBKI/I), ocnabkre

6onT NUnbHOro AncKa NnoBOpOTOM NPOTUB yacoBon CTpEernkun, ecrnn CMOTpeTb

CmasbiBaHue C HUXXHEW YacTn ra30HOKOCHITKU.
Bce oTHOLLIeHMS! B 3TOM U3AeNnm - cMasaHbl C J0CTaTOYHbIM KONIMYECTBOM CMaskn CHumuTe 6ONT NNMBLHOTO ANCKA U CaM AMCK.
BbICLLEro KayecTBa Ans XW3H1 eAnHULbI NoA HOPMarbHbIMW 3KCnnyaTaloHHbIMY YcTaHoBUTe HOBbIM MUMbHBIN AWCK Ha Ban. YbeanTech, YTO NUMbHbIA
pexumamu. Mo3ToMy, HUKakas AanbHeilas cMaska OTHOLLEeHUs!, He TpebyeTcs. JICK MPaBUMLHO CUAWNT Ha Bary, MPOXOASILLEM Yepes LieHTpanbHoe
OTBEPCTHE NUIMBHOIO AMCKA, U ABA LUTLIPS HA BEHTUISITOPE BCTaBMEHbI
OCTOPOXHO! B COOTBETCTBYIOLLIME OTBEPCTUSA Ha MUMLHOM [NCKe. YBeanUTech, Uto

OH YCTaHOBJ1EH C 3arHyTbIMW KOHLaMW BBEPX B CTOPOHY OCHOBaHUA
ra3oHOKOCUITIKW, @ He BHU3 K 3emrie. [py npaBunbLHOM pasmeLleHum
HanpoTuB BEHTUNATOPA AO0SMKHA HaXoaMUTbCA Niockas YacTb AUCKa.

Bcerga 3alutuTb pyku, HaaeBas TAXernble NepyaTkn U-unm
06epThIBas Ne3BUsA TPANKaMKU U APYrMM MaTepuanom npu
BbINONIHEHUM 0GCNYyXVUBaHUA Nne3Bus. B pesynbraTe KOHTaKTa ¢

HaxwuBute 60NT NUNBbHOrO AMCKa Ha Ban 1 3aTsHUTE nanbLamu.
PeXyLum ne3ssuemM MOXHO NonyvunTb Cepbe3Hyro TpaBMmy. A L

3araHute FaVIKy pexyLiero ne3sus ra€4HbIM Krno4yom (He npmnaraeTcyi),

A BpaLLast o 4acoBOW CTPerke, YToBbl 06eCneqNTb HaAMeXaLLYI0 3aTSKKY
OCTOPOXHO! 6onTa. PekoMeHayeMmblli KpyTALLMIA MOMEHT NpW 3aTArMBaHUM rakn
He cma3biBaTh HUKaKOM U3 KOMNOHEHTOB koneca. CMa3ka MoXeT pexyLuero nesaus cocTaenset 62,5~71,5 krc-cm (350-400 AtOMMOB/YHT).
npuBecTy k c6010 B paboTe KOMNOHEHTOR Kofeca Bo BPeMst
CTPVXKM, YTO MOXET NPUBECTM K CEPLE3HOi TPaBME OnepaTopa XpaHeHue B BepTUKanbHOM nonoxeHun (Cm. puc.12)

nivnn noBpexaeHU0 ra3oHOKOCUIKU Unn gpyroro nmyulectea.
CHuMuTe GaTapeto ¢ ra30HOKOCUITKN.

Ouuctute TPaBOCOHOPHYK.
MoBepHUTE pyykn BIOKUPOBKMN B MONOXKEHNE KOTKPbLITO®.

OnycTuTe pyyKy 1 NOBEPHUTE PyYKM GITOKMPOBKM B MONOKEHUE «3AKPLITON.
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MogHumunTe ra30HOKOCUITKY 3a I'Iepe,ElHI/IIZ Kpa|7| B BEpPTUKanbHOE NonoXeHune.

OCTOPOXHO!

CHUMUTe GaTapeto C ra30HOKOCUITKU Nepes NOCTaHOBKOW
YCTPOWCTBA Ha XpaHeHWE B BEPTUKANbLHOM MOMNOXEHUN.

MepekntoyaTtenb B MICXOAHOE MOMOXEeHUe

Koraa pykosTka Bpallaetcs B UICXOAHOE MOMOXeHVe NonHon dukcaumm,
KOCUIIKa OCHaLLaeTcs nepeknoyaTeneM B UCXOAHOE NONOXKEHNe, KOTOPbIN
OTKIMOYNT PYHKLMIO NEepeMELLIEeHNS KOCUITKU B UCXOAHOE MOMOXEHNE XPaHEHUS.
Mepekntoyatens B MCXoAHOE NONoXeHne He 0cBOBOXAAET OT HEOOXOANMOCTH
CHATWS Kntova 6eaonacHoOCTU 1 6aTtapeun Ans NpeaoTBpaLLEHNs oT Crny4YanHoro
3anycka nnu Hego3BONEHHOIo NCMNOMb30BaHUA.

[Tonck HencnpaBHOCTEN

PykosTka He
B HY>XHOM
MOMOXEeHUN.

[a3oHokocUnKa He
3anyckaetca.

[a3oHokocuIka
npousBoauT
MynB4YMpoBaHme
HeHaanexalmm
o6pasom.

[a3oHokocuIka
npon3BoauT
MynbHMpOBaHKe
HeHagnexawum
obpasom.

BonTbl ¢ kBagpaTHbIM

NOATONOBKOM CUASAT
HeHaanexalym
obpasom.

[a3oHokOCUMKa He
3anyckaeTcsi.

Bartapest HemcnpaBHas

nnu He Moxet
3apsKaTtbCa.

MNpenoxpaHuTenbHbIN
KoY He BCTaBMeH.

O6pesky MoKpoW
TpaBbl NpUnMNaT
C HWXHEN CTOPOHbI
OCHOBaHMs!
ra3oHOKOCUIIKM.

O6pe3sku MoKpon
Tpasbl NpUnNUNaoT
C HWKHEN CTOPOHbI
OCHOBaHUs!
ra30HOKOCUIIKM.

OTperynupyiTe BbICOTY
PYKOSITKU 1 y6eanTech,
41O 6ONTHI C KBaAPATHBIM
NnoarofioBKOM CUMAST
npaBuIIbHO.

3apsigute Gatapeto.

3ameHuTE akKyMynsTOPHYH
6aTapeto.

BcraBbTe
npeaoXpaHUTENbHbINA KoY.

MepemecTtuTe KOneca B
6ornee BbICOKOE MOMOXeEHNE.
[ns obecne4yeHnss pOBHOW
CTPUXKKM BCe YeTblpe koneca
ra3oHOKOCUIKN JOMKHbI
ObITb YCTAaHOBMEHbI HA OAHON
BbICOTE CTPWIKKU.

Mpexae yem cTpuyb Tpasy,
LOXAUTECH €€ BbIChIXaHMSI.
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[asoHokocunka
C TpyAoMm
nepemeLlaetcs
npu TonKaHuu.

[asoHokocwunka
npov3BoanT
yNaKkoBKy B MELLKM
HeHagnexaiumm
obpasom.

Bbicokas TpaBa,
TbiN pasmeLleHns
KOCWIKW 1 Ne3Busi,
NpUTSArMBatoLLEero
TSOKENYIO TPaBy,
Wnu BbicOTa cpesa
CMULLIKOM HU3KME.

YcTaHoBneHHas
BbICOTA CTPVXKKM
CIWLLIKOM MasieHbKas.

O6peskn MoKpoWn
TpaBbl NpUIUNaoT
C HWXKHEeN CTOPOHbI
OCHOBaHMsi
ra3oHOKOCUKH.

YBenuubTE BbICOTY CTPUXKKM.

YBenuubTE BbICOTY CTPUXKKM.

Mpexae yem cTpuyb Tpasy,
[OXANTECH €€ BbIChIXaHMS.

Kocurika,
BMOpPUpPYET Ha
6onee BbICOKOM
CKOPOCTMU.

[euratenb
ocTaHaBnuBaeTcs
BO BpeMsi
CTPUXKKM.

Pexyuiee nessue
pasbanaHcupoBanochb,
Ype3mMepHo
M3HOCUIOCh

WU U3HOC ero
HepaBHOMEPHbIW.

Ban gsuratens
NOrHyncs.

YctaHoBneHHas
BbICOTa CTPUXKKU
CIMLLKOM MareHbKasi.

Batapest
pa3psigunacs.

3ameHnTe pexyLuee nessue.

OcTtaHoBwWTe ABUraTerb,
BbIHETE KIH0Y 3aXWUraHusl,
CHUMWTE aKKyMyMnsiTOPHYHO
6aTapeto, oTCoeAnHNTE
YCTPOWCTBO OT UCTOYHMKA
NMTaHUsA 1 NPOBEpLTE Ha
Hanuune NoBPEXAEHNN.
BoccraHoBuTb B
YNONTHOMOYEHHOM LIEHTPOM
obcnyxuBaHus nepeq,
cTapTom.

CITULLKOM MarneHbKas.
YBenuysTte BbICOTY CTPWUXKHN.

3apsigute Gatapeto.

* ECnu HEMCNPaBHOCTb HE yCTpaHeHa, HeobxoaMMo o6paTUTLCS K AUCTpUGLIOTOPY U/
unu B GnxxanLLnin aBTOPM30BaHHbBIA CEPBUCHbIV LIEHTP.



TexHn4yeckue xapakTepuCcTUKK

Tun

[evratens

LLinprHa cpesepoBku

BbicoTa CTpuxku

XorocTast cCKopocTb

CKOpPOCTb CAMOXOAHOTO ABUXEHNS
BmMecTMOCTb KOHTENHEpa A Tpasbl
Macca (6e3 6atapeu)

Batapes

3apsiaHoe yCTPOWCTBO

M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

M3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCT

[apaHT1pyeMbI ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTN

YpoBeHb BUGpaummn

BecnpoBogHoe akkyMynsiTopHoe
YCTPONCTBO

82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70L

32.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K., 1.70 dB(A)

L= 91.48 dB(A)

L,x= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?

3agaBsneHne O CooTBeTCcTBUMK
TpeboBaHnam EC

Mpowussogutens: Changzhou Globe Co., Ltd.

Apgpec: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Mmsa n agpec nuua, OTBETCTBEHHOTO 3a MOATOTOBKY TEXHUYECKOTO
avina:
Nms: Peter Soderstrém

Appec: Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Sweden

Mbl C MONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3AABNAEM, YTO
YCTPOWCTBO

[MepeBo A opuUrMHanbHbIX UHCTPYKLNA

Tun [a3oHokocunka
Mapka Cramer
Mogenb 82LM61S

3aBopckon Homep

N3roToBMEHO B COOTBETCTBMM CO cneaywummMmm ctasoaptaMmm n
HOPMAaTUBHbLIMU OOKYMEHTaMW:

CornacoBaHHble
eBponelickue cTaHaapThbl

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; 1ISO 11094

CM. nacnopTHyto Tabnuuky NpoayKkTa
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COOTBETCTBYET OCHOBHbBIM TPEBOBaHWUSIM CreayHOLLMX AVPEKTMB:

[vpekTuBa 0 MalLMHax n
MexaHn3max

OupektuBa no
3MEeKTPOMarH1THOM
COBMECTMMOCTHU

D,VIpeKTVIBa no wymMmam
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2014/30/EU

2000/14/EC ¢ nsmeHeHnsiMu
2005/88/EC

Ted Gu

Ted Qu Haichao
[npekTop no kayecTBy
Changzhou, 22/07/2017



Tuotteen Yhteenveto

Laitteesi on suunniteltu ja valmistettu noudattaen luotettavuutta,
helppokéayttdisyyttd ja kayttdjan turvallisuutta koskevia korkeita standardeja. Kun
sitd hoidetaan kunnolla, sen suorituskyky pysyy vuosia hairiottomana.

Tunne ruohonleikkurisi

-~

© N O @

11

15
17
19
21
23
25
27
29

Kaasuvipu
Kéynnistyspainike
Alakadensija

Akkutilan kansi
Takapyora

Akku (ei mukana)
Nuppi

Ruoholaatikon kédensija
Taempi purkuaukko
Koukut

Teran pultti

Takapyorédn suojus
Séaatdavain (ei mukana)
Séilytyskytkin

ltsevedon nopeussaatd

@ © &N N

Moottorin ohjauskaapeli
Ylakahva
Korkeudenséaatovipu
Etupyora
Ruoholaatikko

Kahvan nuppi

Ruuvi

Takaluukku

Raot

Tera

Akun vapautuspainike
Puupalikka (ei mukana)
Turva-avain

Itsevetovipu

Suositeltu ympaériston lampatila-alue:

Ruohonleikkurin varastointilampaétila-
alue

Ruohonleikkurin kayttélampdtila-alue
Akun latauslampdtila-alue

Laturin kayttolampétila-alue

Akun varastointilampdtila-alue

Akun latauksen
purkautumisldmpétilaalue

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 "C)

23 °F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)
41°F(5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39 °F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)

1 vuosi 0 ~ 23 °C (32 ~ 73 °F)

3 kuukautta 0 ~ 45 °C (32 ~ 113 °F)

1 kuukausi 0 ~ 60 °C (32 ~ 140 °F)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 "C)

Turvallisuusohjeet

(@ Lue huolellisesti kaikki taman
oppaan turvallisuusvaroitukset
jaohjeet ennen kuin kaytat naita
koneita. Saasta tama kayttoopas
myohempaa tarvetta varten.
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C€ Nama koneet noudattavat

CE-turvallisuusstandardeja
jadirektiiveja, jotka liittyvat
sahkdmagneettiseen
yhteensopivuuteen, koneisiin ja
alhaiseen jannitteeseen.

Koulutus
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Lue ohjeet huolella. Tutustu ohjaimiin ja
laitteen asianmukaiseen kayttoon.

Ala anna lasten tal kayttoohjeita
tuntemattomien ihmisten kayttaa
laitetta. Paikalliset séadokset saattavat
asettaa rajoituksia kayttajan ialle.

Ala koskaan leikkaa ruohoa, jos lahistdlla
on ihmisia, erityisesti lapsia, tai
lemmikkeja.

Muista, etta ruohonleikkurin kay t t

aja on vastuunalainen vahingoista ja
vaaroista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille ja heidan omaisuuksilleen.

Valmistelut

Kayta aina laitetta kéyttéessési
asianmukaisia jalkineita ja pitkia
housuja. Al3 kayta laitetta paljasjaloin
tai avosandaaleissa. Ala kayta |Bysia
vaatteita tai vaatteita, joista riippuu
nuoria tai siteita.

Tarkista huolella laitteen kayttoalue ja
poista kaikki kappaleet, jotka laite voisi
singota ilmaan.

Tarkista laite aina ennen kayttda
silmamaaraisesti terien, teran pulttien

Ja leikkuuosan kulumisen ja vaurioiden
varalta. Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat
sarjoina sailyttaaksesi tasapainon. Vaihda
vioittuneet ja lukukelvottomat kyltit.

Kaytto

Leikkaa ruoho aina paivanvalossa tai
hyvassa keinovalossa.

Al kayta laitetta mardssa ruohikossa.
Seiso rinteissa aina tukevasti.



Kavele, ala koskaan juokse.

Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika
koskaan ylos alas.

Ole erityisen varovainen vaihtaessasi
suuntaa rinteessa.

Ala leikkaa liian jyrkissa rinteissa.

Ole erittain varovainen, kun peruutat tai
vedat laitetta itseasi kohden.

Pysayta tera(t), jos laitetta on
kallistettava ylitettdessa muita kuin
ruohopintoja tai ennen kuin kuljetat

laitetta leikkausalueelle tai sielta takaisin.

Ala koskaan kayta laitetta, jos suojat tai
suojukset ovat epakunnossa tai ilman
suojalaitteita, kuten ohjauslevyja ja/tai
ruoholaatikkoja.

Kaynnista moottori varoen ohjeiden
mukaisesti ja jalat kaukana terista.

Ala kallista laitetta moottoria
kdynnistdessasi, ellei laitetta ole
kallistettava, jotta se kaynnistyisi. Ala
talloin kallista sitda enempaa kuin taysin
valttamatonta, ja nosta ainoastaan sita

paata, joka on kauimpana kayttajasta.
Ala kdynnista laitetta seisoessasi
poistoaukon edessa.

Ala laita kasia tai jalkoja lahelle pyorivia
osia tai niiden alle. Pysy aina kaukana
poistoaukosta.

Ala siirra laitetta virtalahteen ollessa
kaynnissa.

Sammuta laite ja irrota kdytonestolaite ja
akku. Varmista, etta kaikki liikkkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin

aina kun jatat laitteen valvomatta

ennen tukkeiden poistoa ja
poistokuilun avaamista,
ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta
Ja huoltoa
vierasesineeseen tormattya. Tarkista
laite vaurioiden varalta ja hoida
korjaukset ennen sen kaynnistamista ja
kayttoa;
Jos laite alkaa tarista epanormaalisti
(tarkista valittomasti)
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tarkista vaurioiden varalta,
vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat,

tarkista, onko jokin osa loysalla, ja
kirista tarvittaessa.

Huolto ja sailytys
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Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit
kirealla, jotta voit olla varma, etta laite on
tyoturvallinen.

Tarkasta usaein ruohon kerayssakin
tila jJa mahdollinen kuluminen ja
vaurioituminen.

Jos laitteessa on moniosainen ters,
ole varovainen, silla yhden teran
pyorittaminen voi saada muutkin terat
pyorimaan.

Varo laitetta saataessasi, etta sormet
eivat jaa liikkuvien terien ja laitteen
kiinteiden osien valiin.

Anna laitteen aina jaahtya ennen
varastointia.

Kun huollat teraa, pida mielessa, etta
vaikka pistoke on irrotettu pistorasiasta,

terat voivat yha pyoria.
Vaihda kuluneet ja vahingoittuneet osat

turvallisuussyista. Kayta ainoastaan
alkuperaisia lisavarusteita ja varaosia.

SAILYTA NAMA OHJEET.TUTKI NIITA
SAANNOLLISESTI JA KAYTA NIITA
MUIDEN KAYTTAJIEN TIEDOTUKSEEN.
MIKALI LAINAAT TAMAN TYOKALUN,
LAINAA MYOS TAMA KASIKIRJA.

Havitys

Ala heita sahkotyokaluja

== kotitalousjatteisiin. Vie ne
kierratyskeskukseen.Kysy sopiva
kierratystapa viranomaisilta tai
jalleenmyyjalta.



&d

Batteries

Li-ion

Kun kaytetyt tuotteet ja
pakkausmateriaalit viedaan
erilliseen keraykseen,materiaalit
voidaan kierrattaa ja uusiokayttaa.
Kierratettyjen materiaalien
uusiokaytto estaa ympariston
saastumista ja vahentaa
raakaaineiden tarvetta.

Havita akut niiden kayttoian
paattyessa ottamalla ymparisto
huomioon.Akku sisaltaa materiaalia,
joka on vaarallista kayttajalle ja
ymparistolle. Se on ir-rotettava ja
havitettava erikseen laitoksessa,
joka ottaa vastaan litiumioniakkuja.

Symboli

SYMBOLI MERKITYS/SELITYS

A Kayttajan on luettava ja

i ymmarrettava kayttoohjeet

ennen taman laitteen kayttoa.

Pida sivulliset etaalla.

| B

Varo teravia teria. Terat jatkavat
pyorimista moottorin sammutta-
misen jalkeen. Irrota turva-avain
ennen huoltoa.

Ala altista konetta sateelle tai
kayta sita kosteassa paikassa.

Ala kayta ruohonleikkuria
rinteessa, jonka kaltevuus on

yli 15°. Leikkaa ruoho rinteissa
poikittain eika koskaan ylds alas.

Varo sahkoiskun vaaraa.

i ®e

Anna laitteen kaikkien osien
pysahtya taysin, ennen kuin
kosketat niita.

IPX4

Kaiken saan kestava

Ennen kayttoa

Téaman tuotteen turvallinen kayttd edellyttdd, ettd tuotteen ominaisuudet
ja kayttdoppaan tiedot ymmarretdan. Tutustu kaikkiin ominaisuuksiin ja
turvallisuussaantoihin ennen laitteen kayttamista.
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Ruoholaatikko kerda ruoholeikkuujétteet ja estéa niitd levidmasta nurmikolle

leikkaamisen aikana.

Leikkuukorkeutta voidaan saataa korkeudensaatovivulla.

Akku ja turva-avain on asetettava paikoilleen, ennen kuin ruohonleikkuri voidaan

kaynnistaa. Varmista, etta akut on ladattu tayteen.

Ruohonleikkurissa on silppuripistoke, joka peittda takana olevan poistoaukon, jolla

leikkuri voi leikata ruohoa toistuvasti pienemmaksi silpuksi.

A VAROITUS!

Jos osia puuttuu, ala kayta tyokalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Jos tuotetta kaytetaan osan
puuttuessa tai ollessa viallisia, kdyttaja voi loukkaantua
vakavasti.

A VAROITUS!

Ala yrita tehda muutoksia tyokaluun tai liittaa siihen
lisavarusteita, joita ei suositella kaytettavaksi taman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttoa ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

VAROITUS!

Ala aseta akkua tai turva-avainta paikoilleen, ennen kuin laite
on taysin koottu ja olet valmis leikkaamaan ruohoa. Muutoin
se voi kdynnistya tahattomasti, mika saattaa aiheuttaa
vakavan vamman.

VAROITUS!

Jotta vilttyisit vahinkokaynnistymisilta, jotka voivat aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen, poista akku ja turva-avain
tuotteesta aina kun asennat osia.

VAROITUS!

Ala koskaan kayta ruohonleikkuria ilman, etta asianmukaiset
suojalaitteet ovat paikoillaan ja toimivat. Ala koskaan kayta
leikkuria, jos turvalaitteet ovat viallisia. Taman tuotteen kaytto
silloin, kun osat ovat viallisia tai niita puuttuu, voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

(Katso kuvaa 2)

Vedd molemman puolen kahvan nuppeja ja kierra niitd 90° |6ysentaaksesi



alempia kahvoja molemmin puolin.

Siirréd alemmat kahvat kéyttdasentoon. Voit nostaa tai laskea kahvan
mukavaan asentoon. Valittavia asentoja on kolme (3). Vapauta kahvan nupit
lukitaksesi alemman kahvan paikoilleen.

HUOMAUTUS: Varmista, ettd molemmat puolet ovat samassa asennossa.

Asentaminen yla-kahva (Katso kuvaa 3)

Kohdista ylemman ja alemman kahvan asennusreiat. Aseta lukkopultit
paikoilleen ja kiristd ne nupeilla. Toista toisella puolella.

Ruoholaatikon asentaminen (Katso kuvaa 4)
Nosta taka poistoaukko.

Nosta ruohonkerainté kahvasta ja aseta taemman purkuluukun alle siten,
ettd ruohonkerdimen koukut istuvat luukun tangossa.

Vapauta taempi purkuluukku alas. Oikein asennettuna ruohonkerdimen
koukut kulkevat taemman purkuluukun aukkojen lépi.

Silppuripistokkeen asentaminen (Katso kuvaa 5)
Pida taempaa purkuluukkua ylhaalla.
Pitele silppuripistoketta kahvasta ja sovita se takapoistoaukkoon.

Laske taempi purkuluukku alas.

Teran korkeuden saataminen (Katso kuvaa 6)

Ruohonleikkurin leikkuukorkeus on asetettu matalaksi kuljetuksen ajaksi. Sdada
leikkuukorkeus nurmikolle parhaiten sopivaksi ennen ensimmaista kayttokertaa.
Nurmikon tulee tavallisesti olla pituudeltaan 38-51 mm viileinad kuukausina ja 51-
70 mm kuumina kuukausina.

Terén korkeuden saataminen
Nosta terda siirtdmalla korkeudensaatovipua leikkurin takaosaa kohti.
Laske teraa siirtamalla korkeudenséaéatovipua leikkurin etuosaa kohti.

Kaytto

A\

A\

VAROITUS!

Al unohda valppautta kun olet oppinut laitteen kayton. Muista
aina, etta hetken kestéava huolimattomuus voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

VAROITUS!

Kéayta aina suojalaseja. Taman ohjeen laiminlyonti voi aiheuttaa
roskien sinkoutumista silmiin kayton aikana ja aiheuttaa taten
vakavia silmavammoja.

VAROITUS!

Ala kayta muita, kuin valmistajan télle laitteelle suosittelemia
varaosia ja lisdvarusteita. Muiden, kuin suositeltujen
varaosien ja lisdvarusteiden kaytt6 voi aiheuttaa vakavaa
loukkaantumisvaaraa.

VAROITUS!

Tarkista ruohonleikkuri aina puuttuvien ja vioittuneiden osien ja
teran vaurioiden, epatasaisuuden ja liiallisen kulumisen varalta.
Jos tuotetta kaytetaan osan puuttuessa tai ollessa viallisia,
kayttaja voi loukkaantua vakavasti.

VAROITUS!

Taydet latausohjeet on teknisissa tiedoissa lueteltujen akkujen ja
laturien kayttéohjeissa.
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Akun asentaminen (Katso kuvaa 7)
Pida akun suojusta ylhaalla.
Kohdista akku ruohonleikkurin akkutilaan.

Aseta akku kahteen akkutilaan kdynnistééksesi leikkurin. Tassa
ruohonleikkurissa on automaattikytkin, jonka ansiosta toinen akku toimii
ensimmaisen tyhjennyttya.

Varmista ennen kayttod, ettd akun vapautuspainike napsahtaa paikoilleen ja
ettd akku istuu asianmukaisesti ja tukevasti leikkurissa.

Aseta turva-avain paikoilleen.
Jos laitetta ei kdytetéa heti, &la aseta akun avainta paikoilleen.

Sulje luukku.

Akun irrottaminen (Katso kuvaa 7)
Sammuta laite vapauttamalla kaasuvipu.
Avaa akkutilan luukku paéastaksesi kasiksi akkutilaan.
Irrota turva-avain.
Paina ruohonleikkurin akun vapautuspainiketta. Talldin akku tulee hieman

ulos laitteesta.

Poista akku tuotteesta.

Ruohonleikkurin kaynnistaminen/sammutus (Katso
kuvaa 8)

Paina turvalukituspainiketta ja pidd se pohjassa.

Kaynnista ruohonleikkuri vetamalld tehovipu kédensijaa vasten ja
vapauttamalla turvalukituspainike.

Sammuta ruohonleikkuri vapauttamalla kytkimen hallintavipu.

HUOMAUTUS: Sdhkémoottorin hidastuessa saattaa kuulua kimeaa déanté ja ilmeta

kipindita. Téméa on normaalia.

Automaattinen tehostustoiminto
124

Kun ruohonleikkuri siirtyy pitkéan ruohoon, kierrosluku kasvaa automaattisesti
hyvien leikkaus- ja kerdystulosten takaamiseksi. Kun leikkuri palaa tavallisiin
leikkausolosuhteisiin, kierrosluku palaa vakiokierroksille kayttdajan
maksimoimiseksi.

ltsevetoleikkuu (Katso kuvaa 8)

Itsevedon kytkeminen péaélle:
Kéynnista ruohonleikkuri.
Veda itsevetovipu ylos kahvaa vasten.
Itsevedon kytkeminen pois paalta:
Vapauta itsevetovipu.
Itsevedon nopeuden saato:
Vedé nopeussaatdvipua janiksen symbolia kohden lisdtéksesi nopeutta.

Tydnna nopeussaatovipua kilpikonnan symbolia kohden pienentéaéksesi
nopeutta.

Leikkuuvinkkeja

Varmista, ettd nurmikolla ei ole kivia, tikkuja, lankoja tai muita vierasesineita,
jotka voisivat vioittaa ruohonleikkurin terid tai moottoria. Alé leikkaa ruohoa
rajapyykkien tai metallipylvaiden péélla. Taman kaltaiset esteet saattavat
vahingossa sinkoutua leikkurista mihin tahansa suuntaan ja aiheuttaa
leikkurin kadyttajan ja muiden henkildiden vakaviin loukkaantumisiin.
Jotta nurmikko pysyisi terveend, leikkaa aina enintaan kolmasosa ruohon
pituudesta.
Uusi tai paksu ruoho voi edellyttéd kapeampaa leikkuualuetta tai suurempaa
leikkuukorkeutta.
Puhdista leikkurin pohjasta ruoho, lehdet, lika ja kaikki muu sinne kertynyt
jokaisen kayttokerran jéalkeen.
Pitkaa ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta néin leikkuuta ja
ruohon poistumista leikkurista.
HUOMAUTUS: Pyséyté ruohonleikkuri, anna terien pyséhtya tdysin ja irrota akun
avain aina, ennen kuin puhdistat ruohonleikkurin alaosaa.




Rinteessa toimiminen

A VAROITUS!

Rinteet ovat merkittava syy tasapainon menettamiseen ja
kaatumiseen, joka saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Rinteessa toimiminen vaatii erityista varovaisuutta. Jos sinua
huolestuttaa rinteessa, éla leikkaa sitd. Oman turvallisuutesi
vuoksi, ala yrité leikata rinteité, joiden kaltevuussuhde on yli 15
astetta.

A VAROITUS!

Aja hitaasti leikatessasi ruohoa ylaméakeen.

Valta koloja, uria, kivid, pillossa olevia esteita ja moykkyja, joihin saatat
kompastua. Korkeassa nurmikossa saattaa olla piilossa esteitad. Poista kaikki
esteet kuten kivet, kepit, ja muut esineet, joihin saatat kompastua tai jotka
voivat sinkoutua terasta.

Kompastuminen ja kaatuminen saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Jos tunnet menettévasi tasapainon, vapauta kaasuvipu valittémasti.

Ala leikkaa ruohoa jyrkénteiden, ojien tai pengerten vierests, jossa saatat
menettaa jalansijan tai tasapainosi.

Ruoholaatikon tyhjentaminen (Katso kuvaa 9)

Pysayta ruohonleikkuri, anna terien pysahtya tdysin ja irrota akun avain.
Anna terien pysahtya téysin ja irrota virta-avain.

Nosta takaluukkua.
Irrota ruoholaatikko ruohonleikkurista nostamalla kahvoista.
Tyhjenna sakki.

Nosta takaluukkua ja asenna ruoholaatikko téssé kasikirjassa aiemmin
kuvatulla tavalla.

Huolto

A

A

A

VAROITUS!

Ennen kuin huollat laitetta, varmista etta sen akku ja akun avain
on irrotettu, jotta sita ei voi kaynnistaa vahingossa, silla siita voisi
koitua vakava vamma.

VAROITUS!

Tahattoman kaynnistyksen ja luvattoman kayton estamiseksi
johdottomassa ruohonleikkurissa on irrotettava turva-avain.
Ruohonleikkurin kédytté voidaan estaa taysin irrottamalla
turva-avain ja sailyttamalla se etaalla leikkurista poissa lasten
ulottuvilta.

VAROITUS!

Tuotteen huollossa tulee kdyttdé ainoastaan valtuutettuja
varaosia. Muunlaisten varaosien kaytto voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

VAROITUS!

Pida moottori ja akkukotelot puhtaina ruohosta, lehdista ja
liiallisesta rasvasta. Tama auttaa vahentamaan tulipalon vaaraa.

Yleishuolto

Tarkista koko tuote aina ennen kayttda vaurioiden ja puuttuvien ja ldysien osien —
kuten ruuvien, muttereiden, pulttien, tulppien jne.— varalta.

Kirista kaikki liittimet ja tulpat; al& kayta tuotetta, ennen

kuin kaikki puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu. Soita Cramer
asiakaspalveluun ja pyydé apua. Ald puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
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muoveista ei sieda markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka vahingoittavat
niitd. Poista lika, pdly, dljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

A VAROITUS!

Ala puhdista tyokalua painevedella tai juoksevan veden alla
vaurioitumisen ja vaarojen valttamiseksi.

A VAROITUS!

Sailyta vain sisatiloissa. Irrota akku ruohonleikkurista ja laturista
tyokalun puhdistuksen ja sailytyksen ajaksi.

A VAROITUS!

Ala koskaan paasti jarrunesteita, bensiinia, 6ljytuotteita,
lapaisevia 6ljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit
voivat vioittaa, heikentaa ja tuhota muovia, mika saattaa
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta leikkuri olisi aina
turvallinen ja kéyttovalmis.

Pyyhi leikkuri silloin talléin puhtaaksi kuivalla ratilla. Ala kayta vetta.

Voitelu

Kaikki taméan tuotteen laakerit on voideltu siten, etté niita ei tarvitse
voidella uudelleen koko tuotteen kayttdian aikana, mikali tuotetta kaytetdan
normaaliolosuhteissa. Taten kayttajan ei tarvitse huolehtia laakereiden
voitelemisesta.
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VAROITUS!

Kayta suojakasineita ja/tai kaari teran ymparille kangasta
huoltaessasi teraa. Teran koskettaminen voi aiheuttaa vakavan
vamman.

VAROITUS!

Al voitele pyoran osia. Voitelu voi saada pyérakomponentit
rikkoutumaan, mika voi aiheuttaa vakavan vamman kayttajalle tai
vaurion ruohonleikkurille tai muulle omaisuudelle.

Leikkuuteran vaihtaminen (Katso kuvaa 10-11)

HUOMAUTUS : Kéytéd ainoastaan valtuutettuja vaihtoterid. Vaihda kuluneet tai
vioittuneet teréat ja pultit sarjoina sailyttédéksesi tasapainon.

Sammuta moottori ja irrota turva-avain. Anna teran pysahtya taysin.

Irrota akku laitteesta.

Kaanna leikkuri kyljelleen.

Tyénnéa puupala terén ja leikkurin valiin siten, etta teré ei paase pyorimaan.

Loysenna teran pulttia kiertamalla sita vastapaivaan (ruohonleikkurin pohjalta
katsottuna) 27 mm kiintotai holkkiavaimella (ei mukana).

Irrota terdn pultti ja tera.

Aseta uusi terd akselille. Varmista, ettd terd istuu asianmukaisesti siten,
ettd sen keskelld olevan reidn lapi kulkee akseli ja sen rei’issa on kaksi
tappia. Varmista, ettd se on asennettu siten, ettéd kaareva paa osoittaa
yléspdin ruohonleikkurin runkoa kohden, ei maata kohden. Terén tulee oikein
asetettuna istua tasaisesti puhallinta vasten.

Kierra teran pultti akseliin ja kiristd sormenpailla.

Kirista terdn mutteria kiertamalla sitd mydtapaivadn momenttiavaimella
(ei mukana), jotta pultti tulee oikealle kireydelle. Terdn mutterin suositeltu
vaantdomomentti on 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).



Pystysailytystoiminto (Katso kuvaa 12) Vianhaku
Irrota akku ruohonleikkurista.
Irrota ruohonkeruupussi.

Kierré kahvan nupit lukituksen vapautusasentoon.

Laske kahvakokoonpano alas ja kierrd kahvan nupit lukitusasentoon. Kédehsija ei L ot i
. . P ole oikeassa . ) .
Nosta ruohonleikkuri etupaasta pystyyn. asianmukaisesti.
asennossa.
A VAROITUS! o
Akun varaus on vahissa.
Irrota akku aina ruohonleikkurista, ennen kuin asetat laitteen
pystysailytysasentoon. Akku on joki viallinen tai

Ruohonleikkuri A .
. ei hyvaksy latausta.
ei kaynnisty.
. Turva-avain ei ole
SallytYSkytkm paikoillaan.

Kun kahva kaannetaan taysin lukittuun sailytysasentoon, ruohonleikkurin

sdilytyskytkin estéa ruohonleikkuria toimimasta sailytysasennossa. Sailytyskytkin Nurmikko on karkeaa
ei korvaa tarvetta poistaa turvallisuusavainta ja akkua tahattoman kdynnistyksen

2 luvatt Ko tAmiseksi Ruohonleikkuri tai epatasaista tai
1a Jvatioman kaylon estamiseisi. leikkaa ruohoa leikkuukorkeutta
epétasaisesti. ei ole asetettu

asianmukaisesti.

Marat
ruoholeikkuujatteet
tarttuvat ruohonleikkurin
alapuolelle.

Ruohonleikkuri
ei silppua
asianmukaisesti.

Ruoho on pitkaa,
leikkuri ja tera
laahautuvat paksua
ruohoa leikatessa tai
leikkuukorkeus o liian
matala.

Ruohonleikkuria
on vaikea
tyontaa.

Saada kadensijan korkeus
ja varmista, etta pultit on
asennettu asianmukaisesti.

Lataa akku.

Vaihda akku.

Aseta turva-avain paikoilleen.

Siirrd pyorat korkeampaan
asentoon. Kaikki pyorat
tulee asettaa samalle
leikkuukorkeudelle, jotta
ruohonleikkuri leikkaisi
tasaisesti.

Anna ruohon kuivua ennen
leikkuuta.

Nosta leikkuukorkeutta.
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Ruohonleikkuri
ei pussita ruohoa
asianmukaisesti.

Ruohonleikkuri
térisee
korkeimmilla
nopeuksilla.

Moottori
sammuu
leikkuun aikana.

Leikkuukorkeus on
asetettu liian matalaksi.

Mérét
ruoholeikkuujatteet
tarttuvat ruohonleikkurin
alapuolelle.

Teré on
epdtasapainossa, liian
kulunut tai kulunut
epatasaisesti.

Moottorin akseli on
taipunut.

Leikkuukorkeus on
asetettu lilan matalaksi.

Akussa ei ole virtaa.

Tekniset Tiedot

Nosta leikkuukorkeutta.

Tyyppi
Anna ruohon kuivua ennen
leikkuuta. Jénnite
Jyrsintéleveys
Vaihda tera. Leikkuukorkeus

Nopeus ilman kuormaa

Sammuta moottori, irrota
virtaavain ja akku, irrota
virtaldhde ja tarkista
vahingot. Korjauta patevassa
huoltoliikkeessa ennen

kuin kéynnistat leikkurin
uudelleen.

Nopeus itsevedolla
Ruoholaatikon tilavuus
llman virtausnopeus
Vekt ( akkuei mukana)
Nosta leikkuukorkeutta. Paristoton akku

Oplader

Lataa akku.
Mitattu d&nenteho
Taattu adnenteho

Mitattu d&nenteho

* Jos ndma ratkaisut eivat ratkaise ongelmaa, ota yhteys valtuutettuun huoltoon.
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Johdoton, akkukéyttéinen
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70 L

32.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,: 1.70 dB(A)
Lya=91.48 dB(A)

L= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?



Ec-saannosten Noudattaminen EMC-direktiiv

Valmistajan nimi: Changzhou Globe Co., Ltd. Melupaastodirektiivi

Osoite: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Sen henkildén nimi ja osoite, jolla on lupa koota tekninen tiedosto

Nimi: Peter Soderstrom
Osoite: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

[Imoitamme taten omalla vastuullamme, etta laite

Original Instruciotn

Tyyppi RUOHONL EIKKURIT
Tuotemerkki Cramer

Malli 82LM61S

Sarjanumero Viittaa tuotteen nimikilpeen

on valmistettu standardien tai saddosasiakirjojen mukaisesti.

Yhdenmukaistetut EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
eurooppalaiset standardit 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Ja noudattaa seuraavien direktiivien olennaisia vaatimuksia:

Konedirektiivi 2006/42/CE

2014/30/EU

2000/14/EC muunnettu direktiivilla
2005/88/EC

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Laatupaallikkod
Changzhou, 22/07/2017
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Produktoversikt Rekommenderad temperatur i omgivningen:
Din maskin har konstruerats och tillverkats med hog standard for pélitlighet, enkel
anvandning och anvéandarsakerhet. Om maskinen tas vdl om hand kommer den ge
dig manga bekymmersfria ar.

Temperatur for forvaring av klippare 14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

Temperatur for drift av klippare 23°F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)

Bekanta dlg med din grésklippare Temperatur for batteriladdning 41°F (5°C) ~ 125.6 F (62 °C)

Temperatur for laddaranvéndning

39°F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

1 Stromspak 2 Motorkontrollkabel

3  Startknapp 4 Ovre handtag 14ar32°F(0°C) ~73°F (23°C)

5  Sankhandtaget 6 Hojdjusteringsspak Temperatur for batteriforvaring 3 manader 32 °F (0 °C) ~ 113 °F (45 °C)
7  Batterilucka 8  Framhjul

9 Bakhjul 10 Grasiada 1 méanad 32° F (0 °C) ~ 140 °F (60 "C)
11  Batteri (e] inkluderad) 12 Handtagsvred Temperatur for batteriurladdning 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)

13  Vred 14 Bult

15 Grésladdehandta 16  Bakre lucka i . .

v oo vt " s Sakerhetsféreskrifter

19 Hakar 20 Blad

21 Bladmutter 22 Batterilasknapp @ LaS nOga igenom al Ia

23 Komposteringsplugg 24 Trakioss (e] inkluderad) sakerhetsvarningar och instruktioner
25 Servicenyckel (ej inkluderad) 26 Sakerhetsnyckel i denna bruksa nVisning innan dessa
27  Forvaringsbrytare 28 Reglage for sjalvdrift maSki ner a nVé ndS_ Spa ra den na

29 Hastighetsreglage for sjalverift bruksanvisning for framtida bruk.
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C€ Dessa maskiner uppfyller CE-

sakerhetsstandarder och direktiv
for elektromagnetisk kompatibilitet,
maskiner och lagspanning.

Utbildning

Las igenom instruktionerna noga. Lar
kédnna reglagen och korrekt anvandning
av maskinen.

Lat aldrig barn eller personer som

inte har last dessa anvisningar
anvanda maskinen. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av
grasklipparen.

Klipp aldrig nar manniskor, framfor allt
barn, eller djur befinner sig i narheten.
Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for
olyckor och faror som uppstar for andra
manniskor och deras egendom.

Forberedelser

Bar alltid ordentliga skodon och langa
byxor vid anvandning av maskinen.

Anvand inte maskinen barfota eller med
Oppna sandaler. Bar inte 16st sittande
klader eller klader med hangande
remmar eller snoren.

Kontrollera noga omradet dar maskinen
ska anvandas. Ta bort alla frammande
foremal som maskinen kan kasta ivag.

Undersok alltid maskinen visuellt
innan du anvander den for att forsakra
dig om att knivar, knivbultarna och
klippanordningen inte ar utslitna eller
skadade. Byt ut utslitna och skadade
komponenter som hela satser for att
behalla balans. Byt ut skadade eller
olasliga etiketter.

Funktionssatt

Arbeta endast i dagsljus eller under
tillrackligt god belysning.

Anvand inte maskinen i vatt gras.

Var noga med fotfastet i lutningar.
Ga.Spring aldrig.

Klipp langst med sluttningar, aldrig uppat
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eller nedat.

Var extremt forsiktig nar du byter
riktning i en sluttning.

Klipp inte | branta sluttningar.

Var extra forsiktig nar du backar eller drar
maskinen mot dig.

Stoppa kniven/knivarna om maskinen
maste lutas for transport nar du gar over
ytor som inte ar grasbekladda och nar du
transporterar maskinen till och fran den
plats som ska klippas.

Anvand aldrig maskinen med defekta
skyddsanordningar eller skarmar, eller
utan sakerhetsutrustning, till exempel
utan att deflektorer och/eller graslador
sitter pa plats.

Starta motorn forsiktigt enligt
instruktionerna och se till att fotterna ar
pa sakert avstand fran bladen.

Luta inte maskinen nar du slar pa
motorn om inte maskinen maste lutas
for att kunna startas. | sa fall ska den
inte lutas mer an nodvandigt och lyft

enbart pa den sidan som ar langst ifran
anvandaren.

Starta inte maskinen nar nagon star
framfor utkastet.

Placera inte hander eller fotter i narheten
av eller under roterande delar. Undvik
alltid att vara framfor utkastoppningen.
Transportera inte maskinen da motorn ar
igang.

Stoppa maskinen, ta bort

aktiveringsskyddet och batteriet. Se till
att samtliga rorliga delar har stannat helt

alltid nar du lamnar maskinen utan
uppsikt

fore rengoring av igensattningar eller
upplésning av skrap,

innan du kontrollerar, rengdr eller
arbetar med maskinen

efter att maskinen stott pa okanda
foremal. Se 6ver maskinen for
eventuella skador och reparera den
fore omstart och anvandning av
maskinen,



Om maskinen borjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart)

kontrollera eventuella skador,
ersatt eller reparera alla skadade delar,

kontrollera och dra at/fast alla |0sa
delar.

Underhall och forvaring

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar
ar ordentligt 4tdragna sa att maskinen ar
saker att anvanda.

Kontrollera grasuppsamlaren
regelbundet for slitage och nedbrytning.
Var forsiktig med maskiner som har
flera blad eftersom ett blads rotation kan
satta igang de andra bladen.

Var forsiktig i samband med justering av
maskinen for att forhindra att fingrarna
fastnar mellan rorliga blad och fasta
delar pd maskinen.

Lat alltid maskinen svalna innan den
stalls undan.

Vid service av knivarna ska du vara

medveten om att knivarna fortfarande
kan réra pa sig trots att strommen ar
franslagen.

Byt ut slitna och skadade delar for saker
anvandning. Anvand enbart original
reservdelar och tillbehor.

SPARA DESSA FORESKRIFTER.LAS DEM
REGELBUNDET OCH FORKLARA DEM
FOR ALLA PERSONER SOM KAN TANKAS
ANVANDA VERKTYGET. OM DU LANAR uT
VERKTYGET SKA DU SAMTIDIGT LANA
DENNA BRUKSANVISNING.

Bortskaffning

)i

Kasta inte bort elektriska verktyg
tillsammans med hushallsavfall.
Lamna tillbaka dem pa ett
atervinningscenter.Kontakt a
myndigheterna eller aterforsaljaren
for att ta reda pa lamplig
atervinningsmetod.
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Batteries

Li-ion

Separat insamling av anvanda
produkter och forpackningsmaterial
gor att material kan atervinnas

och ateranvandas.Ateranvandning
av atervunna material hjalper till
att forhindra miljoforstoring och
minskar behovet av ramaterial.

| slutet av deras bruksliv ska
batterier avyttras med tanke pa var
miljo. Batterier innehaller material
som ar skadliga for dig och miljon.
De maste tas ur och avyttras separat
pa en anlaggning som tar emot
litiumjonbatterier.

Symbol

Se till att askadare haller sig pa
avstand.

u| B

Var férsiktig med vassa blad.
Bladen fortsatter att rotera nar
motorn har stangts av. Ta bort
sakerhetsnyckeln fore underhall-
sarbete.

Utsatt inte for regn och anvand
inte i fuktiga omraden.

Anvand inte i sluttningar som
ar brantare an 15°. Klipp langst
med sluttningar, aldrig uppat
eller nedat.

SYMBOL

BETEKENIS/UITLEG

Varning for elektriska stotar.

i ®e

Vanta tills alla delar pa maskinen
har stannat helt innan du vidror
dem.

A

a Las anvandarm-anualen.
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IPX4

Tal alla vader

Fore anvandning

Séker anvandning av produkten kréaver att anvandaren har kunskap om funktioner

pé produkten och informationen i anvdndarmanualen. Lar kanna produkten och alla




dess funktioner och sakerhetsforeskrifter fore anvandning. f
VARNING!

Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa tillbehor

Grasladdan samlar upp gréasklippet och forhindrar att det sprids ut p& grasmattan till den som inte ar reckommenderade for denna produkt.

nar du klipper gréset. Sadana modifikationer anses som felanvandning och det
kan resultera i en farlig situation som kan leda till allvarlig
personskada.

Spaken for hojdjustering anvands for att justera klipphdjden.

A\ e

Batteri och sakerhetsnyckel maste séttas i innan grasklipparen kan startas. Satt inte i batteri eller sakerhetsnyckel innan montering

Kontrollera att batterierna ar fulladdade. ar klar och det ar dags att borja klippa. Underlatenhet att
folja anvisningarna kan resultera i startproblem och allvarlig
personskada.

Din klippare ar utrustad med en sa kallad komposteringsplugg som tacker det

bakre utkastet; detta gor att klipparkniven kan klippa graset flera ganger for ett A VARNING!

finare grésklipp.
For att hindra start av misstag som kan orsaka allvarlig

personskada ska alltid batteri och séakerhetsnyckel tas bort
fran produkten da delarna satts samman.

A VARNING! A VARNING!

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvind inte denna Anvénd aldrig grasklipparen férrén lampliga

produkt innan delarna har bytts ut. Anvindning av en produkt sakerhetsanordningar har installerats och ar i fungerande
med skadade eller saknade delar kan leda till allvarliga skick. Anvéand aldrig grasklipparen med skadade
personskador. sakerhetsanordningar. Anvandning av denna produkt

med skadade eller saknade delar kan resultera i allvarlig
personskada.



Uppvik och installning av nedre handtag (Se bild 2)
Dra och rotera handtagsvreden 90° pa bada sidorna for att lossa de nedre

handtagen pa sidorna.

Placera de nedre handtagen i anvandningslége. Du kan héja eller sénka
handtaget till ett lage som passar dig. Det finns tre lagen att vélja pa. Lossa
handtagsvreden for att ldsa nedre handtagen i lage.

OBS! Se till att bada sidorna dr i samma ldge fér att monteringen ska bli korrekt.

Installera dvre handtaget (Se bild 3)

Ré&ta in monteringshalen pa évre handtaget med halen pa nedre handtaget.
Séatt i vagnmuttrarna och dra &t dem med vreden. Upprepa pé andra sidan.

Installera grasladan (Se bild 4)

Lyft upp den bakre utkastningsdorren.

Lyft grdsuppsamlaren i handtaget och placera den under bakre utkastluckan
sd att krokarna pa grasuppsamlaren vilar pa luckans stav.

Lossa den bakre utkastluckan. Nar den installerats korrekt stracker sig
gréasuppsamlarens krokar genom halen pa bakre utkastluckan.

Installera komposteringspluggen (Se bild 5)
Lyft upp och hall fast den bakre utkastsluckan.

Hall mullningspluggen i handtaget och passa in den i bakre
utkastoppningen.

Sénk ner den bakre utkastluckan.

Stall in bladhojd (Se bild 6)

Vid leverans ar hjulen pé grasklipparen installda i en 1&g klippningsposition.
Justera klippningspositionen till en som bast passar din grasmatta innan foérsta
anvandningen. Graset pa en normal grasmatta bor vara cirka 38-561 mm hogt
under de kalla m&naderna och mellan 51-70 mm under de heta méanaderna.

For att justera knivhéjden
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Greppa hojdjusteringsspaken och flytta den mot bakre delen av
grésklipparen for att hoja bladhojden.

Greppa hojdjusteringsspaken och flytta den mot den frémre delen av
grésklipparen for att sanka bladhojden.

Anvandning

A VARNING!

Fortsitt att vara pa din vakt dven néar du blivit van vid din apparat.
Glom inte att om du ar ouppmarksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.

A\

VARNING!

Bar alltid 6gonskydd. Underlatenhet att folja denna foreskrift
kan leda till att fraimmande partiklar slungas mot 6gonen och
framkallar allvarliga 6gonskador.

VARNING!

Anvand inga andra delar eller tillbehér an sadana som
rekommenderas av tillverkaren for detta verktyg. Anvandning av
icke rekommenderade delar eller tillbehor kan medféra risker for
allvarliga skador.

VARNING!

Besiktiga alltid grasklipparen innan anviandning for att kontrollera
om det fattas delar eller om nagra delar ar skadade eller utslitna.
Anvandning av en produkt med skadade eller saknade delar kan
leda till allvarliga personskador.



A VARNING!

Se bruksanvisningen till batteripaketen och batteriladdarna nedan
for fullstandiga laddningsinstruktioner.

Sa har installerar du batteripaketet (Se bild 7)

Lyft upp och héll fast batteriluckan.
Réta in batteriet med grésklipparens batterilucka.

Satt i batterierna i de tva batterifacken for att starta klipparen. Klipparen ar
utrustad med en automatisk brytare som slar éver till andra batteriet nar det
forsta har laddats ur.

Se till att batteriets lasknapp "snépper” pa plats och att batteriet sitter
sdkert fast i grasklipparen innan du borjar anvanda den.

Sétt i sakerhetsnyckeln.
Om inte grasklipparen ska anvandas omedelbart, sétt inte i batterinyckeln.

Sténg luckan.

Sa har tar du bort batteripaketet (Se bild 7)

Slapp stromspaken for att stanna produkten.

Oppna batteriluckan for att komma &t batteriutrymmet.

Ta ur sdkerhetsnyckeln.

Tryck pa lasknappen pé grasklipparen. Det gor att batteriet skjuts ut nagot
fran maskinen.

Ta bort batteripacket.

Starta/stanna grasklipparen (Se bild 8)
Tryck ned och héll sakerhetsavstangningsknappen nedtryckt.

Dra handtaget till kopplingsboxen uppat mot handtaget for att starta
grasklipparen och slapp knappen.

Stoppa klipparen genom att sldppa reglagesparren.

OBS! Ett ljud med hég tom och gnistbildning kan synas nar den elektriska motorn
bromsas in. Det ar helt normalt.

Automatisk boost-funktion

Nar klipparen kommer till hdgt grés okar varvtalet automatiskt for att fortsatt
klippa och samla upp grés pa bra satt. Vid atergang till normalt gras atergar
varvtalet automatiskt till standardvarvtalet for att spara batteritid.

Sjalvdriven grasklippare (Se bild 8)

Aktivera sjalvdriftsfunktionen:
Starta klipparen.
Dra reglaget for sjalvdrift uppat tills det nar handtaget.
Avaktivera sjalvdriftsfunktionen:
Slapp reglaget for sjélvdrift.
Stlla in hastighet for sjalvdrift:
Dra hastighetsreglaget mot kaninen for att 6ka hastigheten.
Dra hastighetsreglaget mot skéldpaddan for att sanka hastigheten.

Grasklippningstips

Se till att grdsmattan ar fri fran stenar, pinnar, strangar och andra féremal
som skulle kunna skada grésklipparens kniv eller motorn. Kér inte klipparen
Over tomtgranspinnar eller metallstolpar. Sadana féremal kan oavsiktligt
kastas ivag av grasklipparen i vilken riktning som helst och orsaka allvarlig
personskada pa anvandaren eller andra.

Klipp alltid maximalt en tredjedel av grésets totala langd eller mindre for en
frisk och frasch grasmatta.

Nytt eller tjockt grds kan krava att man klipper en smalare rand at gangen
eller anvander en hogre klipphdjd.

Rengér undersidan av grasklipparen efter varje anvandning for att ta bort
grasrester, [6v, smuts och annat ansamlat skrép.

Minska ganghastigheten vid klippning av l&ngt grés for att ka
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klippningsprestandan och for att f& ordentligt utkast av graset.

OBS! Stanna alltid grdsklipparen och lat bladen sluta rotera helt och ta sedan ur
batterinyckeln innan gréasklipparen rengdrs pa undersidan.

Sluttningsanvandning

A VARNING!

Sluttningar ar en stor bidragande orsak vid halkolyckor och kan
resultera i allvarlig skada. Anvandning i sluttningar kraver extra
forsiktighet. Klipp inte en sluttning om du kdnner dig oséker. For
din sakerhets skull, forsok inte att klippa sluttningar med en vinkel
overstigande 15 grader.

A VARNING!

Hall lag hastighet pa sjalvgaendet i uppforslutning.

Var uppmarksam péa hal, hjulspar, dolda féremal och ojamnheter som kan
fa dig att halka eller ramla. Hogt grds kan dolja hinder. Ta bort alla féremal,
sasom stenar, tradgrenar, etc. som du kan snubbla pa eller som kan kastas
ivag av bladet.

En halkolycka kan orsaka allvarlig skada. Om du kénner att du haller pa att
forlora balansen slépper du stromspaken omedelbart.

Klipp inte i nérheten av stup, diken eller vallar.Du kan tappa fotfastet eller
balansen.

Tomning av grasladan (Se bild 9)
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Stanna grasklipparen, lat bladen sluta rotera helt och ta sedan ur
batterinyckeln. lat knivarna stanna helt och ta sedan bort tdéndningsnyckeln.

Lyft upp den bakre luckan.
Lyft upp grasladdan i handtagen for att ta bort den frén klipparen.
Tom ut grésresterna.

Lyft upp den bakre luckan och satt tillbaka grasladan enligt beskrivningarna
tidigare i denna anvéndarhandbok.

Underhall

A

A\

A\

VARNING!

Innan du pabérjar underhall, kontrollera att batterinyckeln har
tagits ur for att undvika oavsiktlig start av maskinen och darmed
allvarliga personskador.

VARNING!

For att undvika oavsiktlig start eller ej tillaten anvandning ar
grasklipparen forsedd med en urtagbar sakerhetsnyckel. For

att helt inaktivera grasklipparen ska sakerhetsnyckeln tas ur
grasklipparen och férvaras pa en saker plats och utom rackhall for
barn.

VARNING!

Vid service ska endast auktoriserade reservdelar anvandas.
Anvandning av andra delar kan skapa en fara eller orsaka
produktskada.

VARNING!

Hall motorn och batterifacken fria fran gras, 16v och alltfor mycket
fett. Detta hjalper till att minska risken for brand.

Generellt underhall

Innan varje anvandning méste du besiktiga hela produkten for att kontrollera om
det fi nns skador, om det saknas delar eller om delar sitter 16st - som t.ex. skruvar,
muttrar, bultar, lock och sa vidare.



Dra &t alla fastanordningar och lock ordentligt och anvand inte denna produkt
forrén alla delar som saknas eller som &r skadade har ersatts. Kontakta Cramer
kundservice for hjalp. Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengoéring av
plastdelar. De flesta plasterna ar mottagliga for skador fran olika varianter av
kommersiella 16sningsmedel och kan skadas om sddana anvands. Anvénd en ren
och torr trasa for att avidgsna smuts, damm, olja, fett, osv.

A VARNING!

For att minska risken for skador och fara, far du aldrig rengora
redskapet med hogtryckstvatt eller under rinnande vatten.

& VARNING!

Far enbart férvaras inomhus. Ta alltid bort batteriet ur
grasklipparen och laddaren vid rengoring eller férvaring av
redskapet.

A VARNING!

Lat aldrig bromsviétska, bensin, bensinbaserade produkter,
penetrerande oljor, etc., komma i kontakt med plastdelarna.
Kemikalier kan skada, forsvaga eller forstora plastdelarna och det
kan leda till allvarliga personskador.

Kontrollera regelbundet alla muttrar och bultar sa att de ar ordentligt atdragna for
att sékerstélla séker anvandning av gréasklipparen.

Torka rent grésklipparen med en torr trasa dé och da. Anvand inte vatten.
Smorjning

Alla lager i denna produkt & smdrjda med en tillrdcklig mangd hogkvalitativt

smorjmedel for att racka hela dess livstid under normala anvédndningsforhallanden.

Darfor kravs ingen extra lagersmorjning.

A VARNING!

Skydda alltid handerna genom att anvanda kraftiga handskar
och/eller genom att linda in de vassa delarna av bladet med
en trasa och andra material vid bladunderhall. Om du kommer
i kontakt med kniven nar den ér i rorelse kan du bli allvarligt
skadad.

A VARNING!

Smorj inte nagra av hjuldelarna. Smorjningen kan fa
hjulkomponenterna att fallera under anvandningen vilket kan leda
till allvarliga personskador pa anvandaren och eller materiella
skador pa klipparen eller andra féremal.

Byta ut klippningsbladet (Se bild 10-11)

ANMARKNING: Anvénd endast auktoriserade utbytesknivar. Byt ut utslitna eller
skadade knivar och bultar i par for att bibehélla balansen.

Stoppa motorn och ta ur sakerhetsnyckeln. Vanta tills bladet stannat helt.
Ta bort batteripacket.
Lagg grasklipparen pa dess sida.

Tryck in en trébit mellan bladet och grasklippardécket for att forhindra att
bladen ror sig.

Lossa bladmuttern genom att dra den moturs (sett fran undersidan pa
klipparen) med en 27 mm nyckel (medféljer inte).

Ta bort bladmuttern och bladet.

Séatt pa det nya bladet pa skaftet. Se till att bladet sitter sékert med skaftet
genom bladets centrumhél och de tvé bladstavarna pé flakten i sina
respektive hél pa bladet. Kontrollera att det installerats med de bodjda dndarna
pekande uppat mot gréasklipparen och inte nedat mot marken. Nar det ar
ordentligt pa plats ska bladet ligga platt an mot flakten.

Sétt fast bladmuttern pa skaftet och dra at for hand.
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Dra &t knivmuttern genom att vrida den medsols med hjélp av en skiftnyckel = :
(medfoljer ej) for att forsékra dig om att mutter sitter fast ordentligt. Det F e I SO kn I n g
rekommenderade vridmomentet for knivmuttern &r 62,5-71,5 kgf cm.

Funktion for vertikal forvaring (Se bild12)

Ta bort batteriet fran grasklipparen. Justera handtagshojden

Handtaget ar Hojdjusteringsbultarna och forsakra dig om att
inte i position.  sitter inte fast ordentligt.  hojdjusteringsbultarna ar
ordentligt &tdragna.

Ta bort grasuppsamlarpasen.
Vrid handtagsvreden till upplast lage.

Sank handtaget och vrid handtagsvreden till last lage.

Lyft klipparen i den framre delen till vertikal position. Batteriets laddningsniva Ladda batteriet.

ar lag.
& VARNING!

Kii Batteriet ar antingen
Ta alltid bort batteriet fran grasklipparen innan du placerar |ppar§n inoperabelt eller kan inte Byt ut batteriet.
enheten i vertikalt forvaringslage. SHEIRET AL ta emot ndgon laddning.

Sékerhetsnyckeln ar inte o
i Satt i sdkerhetsnyckeln.

o . isatt.
Forvaringsbrytare
Nar handtaget roteras till det helt lasta forvaringslaget ar grasklipparen utrustad G & vildvsen Flyttar hjulen till en hogre
med en forvaringsbrytare som hindrar grasklipparen fran att kéra i férvaringslaget. Klipparen i I position. Alla fyra hjul maste
Forvaringsbrytaren betyder inte att behovet av att ta bort sékerhetsnyckeln och klipper graset © _er o!la.mn ?, e_r befi nna sig pa samma klipphojd
batteriet upphor fér att férhindra oavsiktlig start eller obehérig anvandning. ojamnt. Klipphojden ar inte for att grasklipparen ska Klippa
korrekt instélld.
jamnt.

Klipparen . . g

e Vatt klipp h . . .

fi nfordelar a grasu PP arl Vanta tills gréset har torkat

. ) fastnat pa undersidan av. = . .

inte klippet Kiopagareqatet innan du klipper.

ordentligt. FPEREICAET
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Klipparen ar
trog att skjuta
pa.

Klipparen
samlar
inte upp
ordentligt.

Gréasklipparen
vibrerar

vid hégre
hastigheter.

Motorn
stannar
medan du
klipper.

* Om felet kvarstar ska du ta apparaten till din distributér och/eller nérmaste auktoriserat

servicecenter.

Hogt grés, bakre delen
av grasklipparhuset och
bladet dras i hogt gras,
eller klippningshdojden ar
for lag.

Klipphojden ar for lag.

Vatt grasklipp har
fastnat pa undersidan av
klippaggregatet.

Kniven &ar obalanserad
eller mycket eller ojamnt
sliten.

Motoraxeln ar krokt.

Klipphojden ar for lag.

Batteriet ar helt urladdat.

Hoj klipphojden.

Hoj klipphojden.

Vanta tills gréset har torkat
innan du klipper.

Byt ut kniven.

Stanna motorn, ta ur

tandningsnyckeln och batteriet,

koppla bort strémkaéllan och
besiktiga enheten for att
upptécka skador. Lat den
repareras av ett auktoriserat
servicecenter innan du startar
denigen.

Hoj klipphdjden.

Ladda batteriet.

Typ

Spanning

Frasbredd

Klipphojd

Hastighet utan belastning
Hastighet vid egen drift
Kapacitet for graslada
Vikt (batteri ej inkluderad)
Batteripack utan batteri
Laddare

Uppmétt ljudtrycksniva
Uppmiétt ljudeffektsniva

Garanterad ljudeffektsniva

Vibrationsniva

Teknisk information

Kabelfri, batteridriven

82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70 L

32.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,,: 1.70 dB(A)
Lya=91.48 dB(A)

L= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?
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EC-Deklaration Angaende
Overensstammighet

Tillverkarens namn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Namn péa och adress till personen som &r auktoriserad att sammanstalla
den teniska filen:

Namn: Peter Soderstrom
Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

Harmed intygar vi under eget ansvar att maskinen

Oversittning fran originalinstruktioner

Type SLADDLOS GRASKLIPPARE
Mérke Cramer

Model 82LM61S

Serienummer Se markplaten pa produkten

Har tillverkats enligt standarder och regelverk i féljande dokument:

Harmoniserade standarder EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
i EU 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094
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Och uppfyller grundlaggande krav i féljande direktiv:

Maskindirektivet 2006/42/CE
EMC-direktivet 2014/30/EU
Bullerutslappsdirektiv 2000/14/EC med tillagg 2005/88/EC

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Kvalitetsansvarig
Changzhou, 22/07/2017



Produktoversikt

Maskinen er konstruert og produsert i henhold til en hey standard for pélitelighet,
enkel betjening og operaterens sikkerhet. Nar den tas ordentlig vare pa, gir den

deg mange ar med problemfri ytelse.

Kjenn din gressklipper

-~

© N O @

11

15
17
19
21
23
25
27
29

Driftsbaylen
Startknapp

Nedre handtak
Batterider

Bakhjul

Batteri (ikke inkludert )
Knott
Gressbokshandtak
Bakre utkastapning
Kroker

Knivbolt
Bakhjulsskjerm
Skrunekkel (ikke inkludert )
Lagerbryter

Hastighetskontroll for selvgaing

@ © &N N

Motor kontrollkabel
@vre handtak
Hoydeinnstiller

Forhjul

Gressboks
Héandtakknott

Bolt

Bakder

Spor

Blad

Utleserknapp for batteri
Blokk av tre (ikke inkludert )
Sikkerhetsnokkel

Spak for selvgding

Temperaturomrade for lagring av
gressklipperen

Temperaturomrade for bruk av
gressklipperen

Temperaturomrade for lading av
batteriet

Temperaturomrade for bruk av
laderen

Temperaturomrade for lagring av
batteriet

Temperaturomrade for utlading av
batteriet

Anbefalt omgivelsestemperaturserie:

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 "C)

23 °F (-6 °'C) ~ 104 °F (40 °C)

41 °F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39 °F (4°C) ~ 104 °F (40 °C)

14r0°C(32°F) ~23°C(73°F)

3 méneder: 0 °C (32 °F) ~ 45 °C (113 °F)

1 méned 0 °C (32 °F) ~ 60 °C (140 °F)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 "C)
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Sikkerhetsforholdsregler spesielt barn eller dyr — er i neéerheten.
Husk at operataren eller brukeren er

() Les ngye igjennom alle ansvarlig for uhell og farer som andre
sikkerhetsadvarsler og instruksjoner personer og deres eiendom far pafert.
i denne handboken fgr maskinen tas  Fqorheredelse
i bruk.Ta vare pa bruksanvisningen Benytt alltid passende fottay og

97 SRS SEE langbukser nar du bruker maskinen.

Ilkke bruk maskinen uten sko eller med
apne sandaler. Unnga a bruke kleer som
er lgstsittende eller som har hengende
snorer eller belter.

Foreta en grundig inspeksjon av omradet
der maskinen skal brukes, og fjern alt
som kan fanges opp og kastes ut av

C€ Maskinene er utformet | samsvar
med CEsikkerhetsstandarder
og direktiver som vedrgrer
elektromagnetisk kompatibilitet,
maskiner og lav spenning.

Opplaering maskinen.
Les instruksjonsmanualen ngye Bli kjent For gressklipperen tas i bruk ma det
med alle kontrollene og korrekt bruk av foretas en visuell inspeksjon for & fastsla
maskinen. at kniv, knivbolt og klippesett ikke er slitt
Ikke tillat at barn eller personer som eller skadet. Erstatt slitte eller skadede
ikke er kjent med brukermanualen deler i sett for & beholde den mekaniske
bruker maskinen. Lokale forskrifter kan balansen. Erstatt skadede eller uleselige
begrense en alder av operataren. merker/etiketter.

Bruk aldri gressklipperen nar andre — Betjening
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Klipp alltid gress i dagslys eller i godt
kunstlys.

Unnga a bruke maskinen i vatt gress.
Serg for & ha godt fotfeste i skraninger.

G4, du ma aldri lgpe mens du arbeider
med maskinen.

Klipp gresset pa tvers av skraninger, aldri
opp 0g ned.

Veer meget forsiktig nar du skifter
retning i en skraning.

Ikke klipp i ekstra bratte skraninger.

Utvis ekstrem forsiktighet nar du kjarer
bakover eller trekker maskinen mot deg.

Stopp kniven dersom gressklipperen
ma vippes opp ved kryssing av
omrader utenfor gressplenen, og nar
gressklipperen skal transporteres til og
fra et omrade som skal klippes.

Bruk aldri maskinen med defekte
beskyttelses-anordninger, eller uten
sikkerhetsinnretninger som avvisere og/
eller gressboks pa plass.

Slad motoren forsiktig pa i henhold til
instruksjonene, og hold fgttene i god
avstand fra kniven(e).

Ikke vipp opp maskinen nar motoren
slds pa, bortsett fra i tilfeller der
maskinen ma vippes for a fa startet
den. | slike tilfeller ma den ikke vippes
mer enn absolutt nedvendig, og vipp
bare opp den delen som vender vekk fra
operataren.

|kke start maskinen nar du star foran
utkastapninger.

lkke plasser hender eller fatter under
roterende deler. Hold deg til enhver tid
vekke fra utkastapningen.

lkke transporter denne maskinen mens
motoren er i gang.

Stopp maskinen og fjern det som gjar
at maskinen ikke gar og batteripakken.
Pase at alle bevegelige deler har stoppet
helt.

nar du forlater gressklipperen
for fjerning av blokkeringer eller
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tilstopping av utkastapning,

for kontroll, rengjering eller arbeid pa
gressklipperen

etter & ha truffet et fremmedlegeme.
Inspiser maskinen for skader og foreta
reparasjoner fgr maskinen startes pa
nytt og brukes;

Dersom klipperen begynner a vibrere
sterkt (kontroller umiddelbart)

inspiser for skader,
erstatt eller reparer enhver skadet del,
undersgk og stram alle lgse deler.

Vedlikehold og lagring
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Hold alle muttere, bolter og
skruer stramme for a sikre trygge
arbeidsforhold.

Kontroller gressopp-samleren ofte for
slitasje eller elde. Kontroller for slitte og
adelagte deler.

Pa maskiner med multikniver ma det

utvises spesiell forsiktighet siden én
kniv kan fa de andre til & bevege seg

Veer forsiktig ved justering av maskinen
slik at du unngar a fa fingrene i klem
mellom kniver i bevegelse og faste deler
av maskinen.

La alltid maskinen kjole seg ned far
lagring.

Nar du behandler knivene, veer klar over
at de fortsatt kan bevege seg selv om
stremtilfarselen er slatt av.

Av sikkerhetshensyn ma slitte eller
skadede deler skiftes ut. Bruk bare
originale reservedeler og tilbeher.

TAVARE PA DISSE FORSKRIFTENE. LES
DEM REGELMESSIG OG FORKLAR DEM
TIL ENHVER PERSON SOM KAN KOMME
TIL A BRUKE DETTE VERKTQYET. HVIS DU
LANER BORT DETTE VERKTGYET, MA DU
OGSA LANE BORT BRUKSANVISNINGEN.

Disponering
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Ikke kast elektroverktgy sammen
med husholdningsavfall.F& dem
resirkulert i en gjenvinningsstasjon.
Ta kontakt med myndighetene

eller forhandleren din for a

fa kjennskap til den relevante
gjenvinningsprosedyren.

Separat innsamling av brukte
produkter og emballasje sgrger

for at materialene kan resirkuleres
og brukes pa nytt. Gjenbruk av
resirkulerte materialer bidrar til a
hindre miljgmessig forurensning og
reduserer behovet for ramaterialer.

Nar batteriet ikke lenger lar seg lade
ma det avhendes pa en miljgmessig
forsvarlig mate: Batteriet inneholder
materialer som er farlige for miljget.
Det ma fjernes og avhendes separat
pa et sted som aksepterer mottak av
litium-ion batterier.

SYMBOL BRUKSOMRADE/FORKLARING

A
]

i |5

Q
)
A

IPX4

Les brukermanu-alen

Hold tilskuere pa avstand

Se opp for skarpe kniver. Knivene
fortsetter a rotere etter at mo-
toren er slatt av. Fjern sikker
hetsngkkel far vedlikehold.

Ikke utsett verktoyet for regn eller
bruk pa steder med hgy fuktighet.
Ikke kjer klipperen i helninger pa
mer enn 15°. Klipp gresset pa
tvers av skraninger, aldri opp og
ned.

Veer bevisst faren for elektrisk
stot.

Vent til alle komponentene pa
gressklipperen har stanset for du
bergrer dem.

Kan brukes i alt slags veer.



Far bruk

Trygg bruk av dette produktet krever en forstéelse av produktets egenskaper og
funksjoner og informasjonen i brukermanualen. Fer bruk mé du gjere deg kjent
med alle brukerfunksjoner og sikkerhetsregler.

1. Fest gressboksen

Gressboksen samler opp avklippet gress og hindrer at det spres ut over plenen
etter hvert som du klipper.

2. Juster klippehgyden
Heydejusteringsspaken serger for justering av klippeheyden.

3. Sikkerhetsngkkel og batteri

Batteriet og sikkerhetsngkkelen ma settes inn for gressklipperen kan startes. Pase
at batteriet er fulladet.
4. Mull-plugg

Din gressklipper er utstyrt med en mull-plugg som dekker den bakre
utkastapningen, som gjer det mulig for kniven & klippe gresset to ganger og

dermed oppna en finere oppdeling.

Montering

A ADVARSEL!

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet for det er reparert eller erstattet. Bruk av dette
produktet med skadede eller manglende deler kan fore til
alvorlig personskade.
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A

A

A

ADVARSEL!

Ikke forsgk a modif isere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modif ikasjoner er feil. Hvilken som helst
forandring eller modif ikasjon eller feilaktig bruk kan resultere
i farlige forhold som leder til mulig alvorlig personskade.

ADVARSEL!

Ikke sett inn batteriet eller sikkerhetsngkkelen far
monteringen er fullfert og du er klar til a klippe. Unnlatelse av
a gjore dette kan resultere i utilsiktet start og mulig alvorlig
personskade.

ADVARSEL!

For a unnga utilsiktet start som vil kunne medfgre alvorlig
personskade ma enhver stremkilde frakobles maskinen for
det monteres deler.

ADVARSEL!

Bruk aldri gressklipperen uten korrekt sikkerhetsutstyr i orden
og pa plass. Bruk aldri klipperen dersom sikkerhetsenheter

er defekte. Dersom produktet brukes med defekte eller
manglende deler kan det fore til alvorlige personskader.

Utfelling og justering av nedre handtak (Se figure 2)

Trekk og roter handtakknottene 90° pa begge sider for a lesne det nedre
handtaket pa begge sider.



Flytt det nedre handtaket til driftsposisjonen. Du kan senke eller heve
handtaket til en posisjon som er komfortabel for deg. Du kan velge mellom
tre (3) posisjoner. Frigjer handtakknottene for & lase det nedre handtaket i
posisjon.

MERK: Pase at begge sidene er satt til samme posisjon for korrekt sammenset-
ting.

Montering av gvre handtak (Se figure 3)

Tilpass monteringshullene pa det evre handtaket til hullene pa det nedre
héndtaket. Sett inn laseboltene og bruk knottene for & stramme dem. Gjenta
operasjonen pa den andre siden.

Installering av gressboksen (Se figure 4)
Loft opp bakre teammedeksel.

Loft gressoppsamleren i handtaket og plasser den under bakre utkastder
slik at krokene pé gressoppsamleren hviler pa derstangen.

Frigjer den bakre utkastderen. Nar gressoppsamleren er korrekt montert vil
krokene péa oppsamleren g& gjennom &pningen pa den bakre utkastderen.

Installering av mull-pluggen (Se figure 5)
Loft og hold dpen den bakre utkastderen.
Hold finklipperpluggen i handtaket og plasser den i bakre utkastapning.
Senk den bakre utkastderen.

Stille bladheyden (Se figure 6)

Ved forsendelse blir hjulene pa gressklipperen stilt pa en lav klippeheyde. Fer du
tar i bruk gressklipperen for ferste dag, ber du justere kuttehgyden slik at den
passer dine behov. En gjennomsnittlig plen skal veere mellom 38 mm og 51 mmi i
kjelige maneder og mellom 51 mm og 70 mm i varme maneder.

For & justere knivhgyden

For & oke bladhegyden, ta justeringsspaken og flytt den mot gressklipperens
bakdel.

For & senke bladheyden, ta justeringsspaken og flytt den mot
gressklipperens front.

Betjening

A ADVARSEL!

Veer alltid like forsiktig, selv nar du er blitt kjent med apparatet.
Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et sekund er nok til at du kan
skade deg selv alvorlig.

A\

ADVARSEL!

Bruk alltid syebeskyttelse. Hvis denne forskriften ikke overholdes,
kan det forarsake utslynging av fremmedlegemer i synene dine og
alvorlige gyenskader.

ADVARSEL!

Bruk ikke andre deler eller tilbehar enn de som anbefales av
fabrikanten til dette apparatet. Bruken av deler eller tilbehgr som
ikke anbefales kan medfare fare for alvorlige personskader.

ADVARSEL!

Inspiser alltid gressklipperen for skadede eller manglende deler og
skader eller ujevn eller overdreven slitasje pa kniven for bruk. Bruk
av dette produktet med skadede eller manglende deler kan fare til
alvorlig personskade.
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A ADVARSEL!

For fullstendige ladeinstruksjoner, se brukermanualen for
batteripakken og ladere fart opp i spesifi kasjonsseksjonen.

For a installere batteripakken (Se figure 7)
Laft opp og hold apent batteridekslet.
Tilpass batteriet til gressklipperens batteriport.

Sett batteriene inn i de to batterirommene for a starte gressklipperen.
Denne gressklipperen er utstyrt med en automatisk bryterfunksjon som
gjer at det andre batteriet virker nar det ferste har gatt tomt for strem.

Pase at lasehakene pa begge sider av batteripakken er i inngrep og at
batteripakken er sikret i laderen for bruken pdbegynnes.

Sett inn sikkerhetsnakkelen.

Hvis maskinen ikke skal brukes umiddelbart mé ikke batteringkkelens
settes inn.

Steng deren.

For a fjerne batteripakken (Se figure 7)
Frigjer driftsbaylen for & stanse gressklipperen.
Apne batterideren for & 4 tilgang til batterirommet.
Fjern sikkerhetsnokkelen.
Trykk inn batteriets utleserknapp pa gressklipperen. Det vil fore til at
batteriet stikker litt utenfor verktoyet.

Fjern batteripakken fra produktet.

Starte/stanse klipperen (Se figure 8)
Trykk og hold sikkerhetslaseknappen.

Trekk effektspaken oppover mot handtaket for & starte gressklipperen og
frigjer sikkerhetslaseknappen.
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For & stoppe gressklipperen slippes bryterens kontrollspak.

MERK : En hey, skingrende lyd og gnister kan merkes nar den elektriske motoren
bremses ned. Dette er normalt.

Automatisk effektforsterkerfunksjon

Nar gressklipperen kjeres inn i heyt gress vil motorhastigheten automatisk okes
for & oppna et godt klippe- og oppsamlingsresultat. Nar maskinen vender tilbake
til normale klippeforhold vil motorens turtall automatisk ga tilbake til standard o/
min for & redusere belastningen pa batteriet.

Selvgaende gressklipper (Se figure 8)

For a koble inn selvgaingsfunksjonen:

Start motoren.

Trekk selvgaingsspaken oppover til den treffer handtaket.
For a koble fra selvgaingsfunksjonen:

Frigjer selvgaingsspaken.
For a justere hastigheten pa selvgaingsfunksjonen:

Trekk spaken for variabel hastighetskontroll mot kaninsymbolet for & oke
hastigheten.

Skyv spaken for variabel hastighetskontroll mot skilpaddesymbolet for &
senke hastigheten.

Gressklippingsrad

Péase at gressklipperen ikke kommer i kontakt med steiner, pinner, stéltrad
eller andre gjenstander som kan skade gressklipperens kniver eller motor.
Ikke kjor gressklipperen over eiendomsmarkeringer eller metallstolper. Slike
gjenstander kan bli slengt opp fra klipperen i enhver retning og forarsake
alvorlige personskader pa bade operater og tilskuere.

For & sikre god helse i plenen ber alltid 1/3-del eller mindre av gressets
totale lengde klippes.

Nytt eller tykt gress kan kreve storre klippehoyde.



Undersiden pa gressklipperen skal rengjeres etter hvert bruk for & fierne
gresskutt, blader, smuss og annet som har samlet seg.

Nar du kutter heyt gress, senk hastigheten pa gange for a f& en mer effektiv
klipping og riktig utslipp av klippet gress.

MERK: Stopp alltid gressklipperen, la knivene stoppe helt og fiern batterinokkelen
for det foretas rengjoring under gressklipperen.

A ADVARSEL!

| skraninger er hovedproblemet at man lett kan miste fotfeste der
fallulykker kan fore til alvorlige personskader. Ved bruk i skraninger
ma man vaere spesielt oppmerksom. Dersom du foler deg utrygg

i en skraning, ber du ikke gjore gressklippingen der. For din egen
sikkerhet, ikke prev a klippe gress pa skraninger med en helling
storre enn 15 grader.

A ADVARSEL!

Hold den selvgaende klipperen pa lav hastighet nar du begynner
pa en skraning.

Se opp for hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte gjenstander som
kan fere til snubling og fall. Fjern alle gjenstander som steiner, treer, grener
osv. som du kan snuble i eller som bladene kan slenge opp i luften.

Fallulykker kan fare til alvorlige personskader. Slipp driftsbeaylen umiddelbart
dersom du feler at du er i ferd med a tape balansen.

Du ma ikke klippe gresset naer stup, grefter eller vannkanter, du kan miste
balansen eller fotfeste.

(Se figure 9)

Stopp gressklipperen, la kniven stoppe helt og fjern batteringkkelen.
Loft bakderen.

Loft gressboksen i h&ndtakene for & fjerne den fra gressklipperen.
Tom ut oppsamlet gress.

Loft opp bakderen og sett gressboksen tilbake pé plass som beskrevet
tidligere i denne manualen.

ADVARSEL!

For det foretas noen form for vedlikehold ma det pases at batteriet
og batteringkkelen er fiernet for a unnga utilsiktet start og mulig
alvorlig personskade.

ADVARSEL!

For a hindre utilsiktet start og uautorisert bruk er den
batteridrevne gressklipperen utstyrt med en sikkerhetsngkkel

som kan fjernes. For a deaktivere gressklipperen fullstendig ma
sikkerhetsngkkelen fjernes og oppbevares vekke fra gressklipperen
og utenfor barns rekkevidde.

ADVARSEL!

Bruk kun originale reservedeler tilsvarende dem som skiftes
ved service- og vedlikeholdsarbeider. Bruk av deler som ikke er
originale kan fore til personskade eller feil pa produktet.

ADVARSEL!

Hold motor og batterirom rent for gress, blader og overdrevne
mengder fett. Det vil bidra til & redusere faren for brann.



Generelt vedlikehold

Fer hver gangs bruk, inspiser hele sagen for skader, manglende eller lese deler
som skruer, muttere, bolter, lokk, etc.

Stram til alt festeutstyret og lokk og ikke bruk sagen fer alle manglende eller
skadede deler er skiftet. Kontakt Cramer kundeservice for hjelp. Unnga bruk av
lasemidlernér du rengjer plastdelene. De fl este plastikkstoffene vil bli skadet
dersom forskjellige tilgjengelige lasemiddel brukes pa gressklipperen. Bruk rene
kluter til & fjerne skitt, stov, olje og fett, etc.

A ADVARSEL!

For a redusere risikoen for skader og farer, skal verktoyet aldri
vaskes med hgytrykksspyler, eller under rennende vann.

A ADVARSEL!

Skal bare lagres innendgrs. Batteriet skal alltid tas ut av klipperen
og laderen ved rengjoring eller lagring av verktoyet.

A ADVARSEL!

Ikke pa noe tidspunkt ma du la bremsevaeske, bensin,
petroleumsbaserte produkter, rustopplgsende oljer og lignende
komme i kontakt med plastdelene. Kjemikaliene kan skade,
svekke eller adelegge plast, som i sin tur kan fare til alvorlig
personskade.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne mellomrom at de er skrudd fast
for & sikre at klipperen er i driftssikker stand.

Tark over klipperen av og til med en ter klut. Ikke bruk vann.

Smering

Alle lager i dette produktet er smurt med tilstrekkelig mengde fi nere smering
for & holde livslengden ved normalt bruk. Derfor er det ikke behov for ytterligere
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smoring av lager.

ADVARSEL!

Beskytt alltid hendene ved a bruke arbeidshansker og / eller rull
fi ller rund kuttebladets kanter nar vedlikehold utferes. Kontakt
med kniven kan fore til alvorlig personskade.

A ADVARSEL!

Du ma ikke smgre noen av hjuledelene. Smaring kan fore til at
hjulkomponentene ikke virker under bruk, som kan resultere i
alvorlig personskade pa brukeren, pa gressklipperen eller annen
tingskade.

Skifte kuttebladet (Se figure 10-11)

MERK: Bruk bare autoriserte erstatningskniver. Skift slitte og/eller skadede kniver
og bolter i sett for & ivareta balansen.

Stopp motoren og fiern sikkerhetsneokkelen. La kniven stoppe helt.
Fjern batteripakken.
Bikk gressklipperen over pa siden.

Klem et trestykke mellom bladet og gressklipperdekselet for & hindre at
bladet snurrer rundt.

Losne knivbolten ved & dreie den mot venstre (sett fra bunnen av
gressklipperen) med en 27 mm fastnokkel eller pipenekkel (medfalger ikke).
Fjern knivbolten og kniven.

Plasser den nye kniven pa skaftet. Pase at kniven er korrekt festet ved at
skaftet gar giennom knivens senterhull og de to bladstolpene pa viften er satt
inn i sine respektive hull pa bladet. Pase at den er installert slik at de buede
endene peker opp mot klipperdekslet og ikke ned mot bakken. Nar den er
korrekt plassert skal kniven veere flatt mot viften.

Skru inn knivbolten pa handtaket og stram til med fingrene.

Trekk til mutteren mot venstre med momentnekkel (medfelger ikke) for &



sikre at bolten blir forsvarlig tilstrammet. Anbefalt tilstrammingsmoment for
knivmutteren er 62,5~71,5 kgf cm (350-400 fotpund).

Vertikal lagringsfunksjon (Se figure 12)

Jern batteripakken fra gressklipperen.

Fjern oppsamlingsposen for gress.

Roter handtakknottene til ulast posisjon.

Senk handtakenheten og roter hdndtakknottene til 1&st posisjon.
Loft gressklipperen i fronten til vertikal posisjon.

A ADVARSEL!

Beskytt alltid hendene ved a bruke arbeidshansker og / eller rull
fi ller rund kuttebladets kanter nar vedlikehold utfares. Kontakt
med kniven kan fore til alvorlig personskade.

Lagerbryter

Nar handtaket er fullt ut rotert inn i den laste lagringsposisjonen er gressklipperen
utstyrt med en lagerbryter som vil hindre at gressklipperen vil kunne bevege

seg nar den er plassert for lagring. Lagringsbryteren opphever ikke behovet for

a fierne sikkerhetsnekkelen og batteri for & hindre utilsiktet start eller uautorisert
bruk.

Feilsgking

Handtaket er
ikke i posisjon.

Gressklipperen
starter ikke.

Gressklipperen
klipper gresset
ujevnt.

Gressklipperen
mullklipper ikke
korrekt.

Gressklipperen

er tung & skyve.

Laseboltene er ikke
korrekt festet.

Batteriet har lav
ladestatus.

Batteriet er ikke
anvendelig eller vil
ikke ta lading.

Sikkerhetsnekkelen
er ikke satt inn.

Plenen er grov

og ujevn eller
klippehayden er ikke
korrekt innstilt.

Vatt gress har festet
seg til undersiden av
gressklipperdekslet.

Hoyt gress, baksiden
av klipperen bolig og

blad drar i tung gress,

eller klippehayden
for lavt.

Juster heyden pa handtaket og
pase at laseboltene er korrekt
plasserte.

Lad batteriet.

Erstatt batteriet.

Sett inn sikkerhetsnekkelen.

Flytt hjulene til en hoyere
posisjon. Alle hjul méa veere
innstilt pa samme klippehoyde

for at gressklipperen skal kunne

klippe jevnt.

Vent til gresset har terket for du

starter klipping.

Hev klippeheyden.
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Gressklipperen
fyller ikke
gressposen
korrekt.

Klipperen
vibrerer ved
hey hastighet.

Motoren
stopper mens
den klipper.

* Feilen er ikke rettet, du ma ga til din leverander og/eller neermeste autoriserte

verksted.
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Klippehayden er satt
for lavt.

Vatt gress har festet
seg til undersiden av
gressklipperdekslet.

Kniven er ubalansert,

overdrevent eller
ujevnt slitt.

Motorakselen blir
boyd.

Klippehgyden er satt
for lavt.

Batteriet har ikke
strom.

Hev klippehayden.

Vent til gresset har terket for du

starter klipping.

Erstatt kniven.

Stopp motoren, fiern

isolatornekkelen og batteriet,
trekk ut stramkontakten og
undersgk for eventuelle skader.
Lever hos et autorisert verksted
for reparasjon fer restart.

Hev klippehayden.

Lad batteriet.

Tekniske data

Type

Motor

Fresebredde
Klippehoyde
Tomgangshastighet
Selvdrevet hastighet
Gressbokskapasitet
Vekt (batteri ikke inkludert)
Batteripakke

Laderr

Lydtrykk niva

Malt lydeffektniva
Garantert lydeffektniva

Garantert lydeffektniva

Uten ledning, batteridrevet
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70 L

32.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,,: 1.70 dB(A)
Lya=91.48 dB(A)

L= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?



Ec-erklaering om
Produktoverensstemmelse

Produsentnavn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Navn og adresse pa vedkommende person som er autorisert til &
kompilere den tekniske datafilen:

Navn: Peter Soderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

VI ERKLARER HERVED AT DENNE MASKINEN UNDER VART ANSVAR

Oversettelse av original bruksanvisning

Type GRESSKLIPPER
Merke Cramer
Modell 82LM61S

Serienummer Se produktetiketten

er produsert i henhold til dokumenter for standarder eller forskrifter:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Europeisk harmonisert
standard

Og overensstemmer med kravene i falgende direktiver:

Maskindirektivet 2006/42/CE

EMC-direktiv 2014/30/EU

Stoyutslippsdirektiv 2000/14/EC endret av 2005/88/EC

Ted Qu
Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirektar
Changzhou, 22/07/2017
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Produktoversigt

Din maskine er blevet konstrueret og fremstillet efter hgje standarder for

palidelighed, brugervenlighed og brugersikkerhed. Nar man passer godt pa den,

vil den give mange éars problemfri ydeevne.

Laer din plaeneklipper at kende

-~

© N O @

11

15
17
19
21
23
25
27
29
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Gashéndtag

Startknap

Seenk handtag
Batterider

Baghjul

Batteri (medfelger ikke)
Greb
Graesbokshandtag
Bagudkast-abning
Kroge

Blad bolt

Bioklip-prop
Servicenggle (medfalger ikke)
Kontakt til opbevaring

Hastighedskontrol til
selvkerende funktion

@ © &N N

26
28

Motorstyrekabel
@verste handtag
Hojdeindstillingsstang
Forhjul

Graesboks

Handtag greb

Bolt

Bagder

Riller

Klinge

Batteri frigivelsesknap
Treeblok (medfalger ikke)
Sikkerhedsnegle

Greb til selvkerende funktion

Opbevaringstemperaturomrade for
pleeneklipper

Arbejdstemperaturomrade for
pleeneklipper

Opladningstemperaturomrade for
batteri

Driftstemperaturomrade for oplader

Opbevaringstemperaturomrade for
batteri

Afladningstemperaturomrade for
batteri

Anbefalet omgivelsestemperaturomrade:

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 "C)

23 °F (-6 °'C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5 °C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)
14r0°C(32°F) ~23°C(73°F)

3 méneder 0 °C (3 °F) ~ 45 °C (113 °F)

1 méned 0°C (32°F) ~ 60°C (140°F)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)

Sikkerhedsforanstaltninger

@ Lees omhyggeligt alle

sikkerhedsadvarsler og -anvisninger
i denne vejledning inden brug

af disse maskiner. Gem denne
brugervejledning til senere brug.



c€ Disse maskiner opfylder CE

maerkningsstandarderne

og direktiverne vedrgrende
elektromagnetisk kompatibilitet,
maskiner og lavspaending.

Traening

Lees vejledningerne omhyggeligt. Ger
dig fortrolig med betjeningselementerne
og korrekt brug af maskinen.

Lad aldrig bern eller personer uden
kendskab til brugsanvisningen bruge
maskinen. Lokale love kan have
indflydelse péa den tilladte brugeralder.

Brug aldrig pleeneklipperen, nar der

er personer, isaer bgrn, eller dyr |
naerheden.

Husk det er brugeren selv der er
ansvarlig for ulykker eller farer andre folk
bliver udsat for.

Forberedelse

Under betjening af maskinen, skal

du altid beere kraftigt fodtgj og lange

bukser. Betjen ikke maskinen barfodet

eller nar du baerer abne sandaler. Undga
at baere tgj, der er lgstsiddende eller der

har heengende snore eller band.

Inspicer omradet grundigt, hvor
maskinen skal bruges og fjern alle

genstande, som kan blive slynget ud af

maskinen.

Inden ibrugtagning skal man altid
visuelt kontrollere, at knive, knivbolte
og klippemodul ikke er slidte eller
beskadigede. Udskift slidte eller
beskadigede komponenter i saet for at
bevare balancen. Udskift beskadigede
eller uleeselige etiketter.

Drift

Klip kun grees i dagslys eller i god
kunstig belysning.

Undgéa betjening af maskinen i vadt
grees.

Hav altid et sikkert fodfeeste pa
skraninger.
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Ga, leb aldrig.

Sl greesset pa tvaers af bakker, aldrig op
og ned.

Udvis stor forsigtighed nar
greesslamaskinen vendes pa bakker.

Brug ikke pé stejle skraninger.
Veer meget forsigtig ved bakning eller
nar du treekker maskinen mod dig.

Stop kniven(e), hvis maskinen skal
vippes | forbindelse med transport hen
over arealer forskellig fra graes, og nar
maskinen transporteres til og fra det
omrade, de skal klippes.

Maskinen ma aldrig anvendes med
defekte skaerme eller skjolde, eller
uden pamonteret sikkerhedsudstyr, fx
spredeplader og/eller greesbokse.

Start motoren forsigtigt i
overensstemmelse med vejledningerne
og med fgdderne pa god afstand til
bladene.

Vip ikke maskinen, nar der teendes
motoren, undtagen hvis maskinen skal

vippes for at starte. | dette tilfeelde
ma den ikke vippes mere end absolut
nedvendigt og lgft kun den del, der er
vk fra operataren.

Start ikke maskinen, nar man star foran
dens udslyngningsabning.

Placer ikke haender eller fadder neer eller
under roterende dele. Hold altid afstand
til udkastningsabningen.

Transporter ikke maskinen, mens
stremkilden kearer.

Stop maskinen, fjern
deaktiveringsenheden og batteriet.
Kontroller, at alle beveegelige dele er
stoppet helt

nar man forlader maskinen

for du fjerner blokeringer eller tammer
slisken,

inden kontrol, rengering eller arbejde
pa maskinen

efter du rammer fremmedlegemer.
Kontroller maskinen for skade og lav
reparationer for genstart og betjening



af maskinen;

Hvis maskinen begynder at vibrere
unormalt (kontrolleres omgaende)

kontroller for skade,

udskift eller reparer beskadigede dele,

kontroller for og stram lgse dele.

Vedligeholdelse og opbevaring

Hold alle matrikker, bolte og skruer
stramme for at sikre, at maskinen er i
sikker driftsstand.

Tjek ofte greesbeholderen for slitage.

P& maskiner med multiblade, skal du
veere forsigtig, da et blad kan fa andre
blade til at rotere.

Veer forsigtig under justering af
maskinen for at undga, at fingre fanges
mellem bevaegende knive og faste dele
pa maskinen.

Lad altid maskinen kale af, for den
opbevares.

Nar der udfares service pa knivene
skal du veere opmaerksom pa, at

knivene stadig kan beveeges, selv om
stremkilden er slukket.

Udskift slidte eller beskadigede dele af
sikkerhedsarsager. Brug kun originale
reservedele og tilbeher.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL

SENERE OPSLAG. SLA JAVNLIGT OP |
VEDLEDNINGEN, OG FORKLAR ANDRE
EVENTUELLE BRUGERE REGLERNE. HVIS
REDSKABET LANES UD, SKAL DENNE
BRUGERVEJLEDNING FOLGE MED.

Skrotning

K Elektriske veerktgjer og redskaber

== Ma ikke smides vaek med almindeligt
husholdningsaffald. Aflever dem
pa en genvindingsanstalt.Spgrg
myndig-hederne eller forhandleren
om forholdsregler for genvinding.
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Separat indsamling af brugte
produkter og emballage, tillader
genbrug af materialerGenbrug af
genanvendte materialer hjeelper
med at forhindre forurening af
miljget og reducerer efterspgrgslen
efter ramaterialer.

Ved afslutningen af deres levetid,
skal batterierne bortskaffes pa en
miljgmeessig korrekt made. Batteriet
indeholder materialer, som er
skadelige for dig selv og for miljget.
De skal udtages og bortskaffes
separat ved et indsamlingspunkt,
der acceptererlithiumionbatterier.

Symbol

SYMBOL POJMENOVANI/VYSVETLENi |

A

Lees brugervejle-dningen.

]
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Hold omkringstaende pa
afstand.

u| B

Pas péa skarpe bla-de. Bladene
fortseetter med at dreje efter
motoren slukker. Fjern sikker
hedsngglen inden vedligehold-
else.

Produktet ma ikke udseettes
for regn eller bruges pa fugtige
steder.

Keor ikke pa haeldninger starre
end 15°. Sla graesset pa tveers af
bakker, aldrig op og ned.

Fare for elektrisk stad.

Ae @

Vent, til alle maskindele er
fuldsteendigt stoppet, inden der
rgres ved dem.

IPX4

Taler al slags veyr.




Far betjening

Sikker brug af dette produkt kreever en forstaelse af funktionerne pa produktet
samt oplysningerne i brugsanvisningen. Fer du bruger dette produkt, skal du gere
dig bekendt med alle driftsfunktioner og sikkerhedsregler.

1. Fastger graeskassen

Graesboksen opsamler det afklippede grees og forhindrer, at det kastes ud over
hele pleenen under klipningen.

2. Juster klippehgjden
Med hejdejusteringshandtaget kan man indstille klippehejden.

3. Sikkerhedsnggle og batteri

Batteri- og sikkerhedsneglen skal indsaettes, for plaeneklipperen kan startes. Serg
for, at batterierne er fuldt opladede.

4. Bioklip-prop

Pleeneklipperen har en bioklip-prop, som afskeermer bagudkast-dbningen, hvilket

ger det muligt for kniven at klippe og gen-klippe for f i nere afklip.

Montering

A ADVARSEL!

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa anvend ikke
produktet for disse dele er udskiftet. Brug af et produkt med
beskadigede eller manglende dele kan medfere alvorlige
personskader.

A ADVARSEL!

Forsgg ikke at modif icere denne enhed eller at anvende
tilbehor som ikke er beregnet til denne enhed. Sadanne
aendringer eller modif iceringer betegnes som vaerende
misbrug og kan fore til farlige situationer og potetielt alvorlige
personlige skader.

A ADVARSEL!

Indszet ikke batteri eller sikkerhedsnggle, for enheden er
feerdigmonteret, og du er klar til at klippe. Manglende
overholdelse kan medfare utilsigtet start og eventuel alvorlig
personskade.

A ADVARSEL!

For at forhindre utilsigtet start, der kan medfare alvorlig
personskade, skal du altid fjerne batteripakken og
sikkerhedsngglen fra produktet, nar du monterer dele.

A ADVARSEL!

Brug kun plaeneklipperen, nar alt sikkerhedsudstyr

er monteret og funktionsdygtigt. Anvend aldrig
graesslamaskinen med beskadigede sikkerhedsdele.
Anvendelse af denne enhed med beskadigede eller
manglende dele kan fore til alvorlige personlige skader.

Unfolde og indstille det nederste handtag (Se figur 2)

Treek og drej handtagets greb 90° pa begge sider for at losne de nederste
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handtag pé begge sider.

Flyt de nederste handtag til driftspositionen. Du kan haeve eller seenke
héndtaget, til en position der er behagelig for dig. Du kan veelge mellem 3
positions. Lasn handtagets greb for

BEMAERK: Serg for at begge sider er i samme position for korrekt samling.

Installere det gverste handtag (Se figur 3)

Indstil monteringshullerne pa det everste og nederste handtag. Indsaet
breeddeboltene og brug grebene til at stramme dem. Gentag samme
handling pa den anden side.

Isetning af graesboksen (Se figur 4)
Loft op i lugen bag pé greesslamaskinen.

Loft greesopsamleren i handtaget og placer den under den bagerste
udledningsder, sa krogene pa greesopsamlen griber ind i derstangen.

Frigiv den bagerste udledningsder. Nar den er monteret korrekt, vil krogene
pa graesopsamleren reekke frem gennem abningerne pa den bagerste
udledningsder.

Isatning af bioklip-prop (Se figur 5)
Loft bagudkastderen, og hold den oppe.

Hold bioklip-proppen i handtaget, og indsaet den i udkastningsabningen
bagtil.

Luk bagudkastderen ned.

Indstil hgjden pa skarebladet (Se figur 6)

Nér graesslamaskinen forsendes, sé er hjulene indstillet til en lav skeereposition.
Fer graesslamaskinen anvendes for ferste gang, sa indstil skeerepositionen til den
hejde der passer bedst til din graespleene. Den gennemsnitlige pleenegreeshejde
ber vaere mellem 38 mm og 51 mm i kolde méaneder og mellem 51 mm og 70
mm i varme maneder.

Sadan justeres knivhgjden
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For at haeve skeerebladet, sa tag fat i hejdeindstillingsstangen og fer det
mod bagenden af graesslamaskinen.\

For at seenke skaerebladet, sé tag fat i hejdeindstillingsstangen og fer det
mod forenden af greesslamaskinen.

Vekselstrgm

A ADVARSEL!

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man er blevet
fortrolig med apparatet. Glem aldrig, at man blot skal vaere
uopmaerksom en brgkdel af et sekund for at komme alvorligt til
skade.

A\

ADVARSEL!

Brug altid gjenvaern. Hvis denne regel ikke overholdes, kan man fa
slynget fremmedlegemer i gjnene og komme alvorligt til skade.

ADVARSEL!

Brug ikke andre dele eller tilbehgrsdele end dem, fabrikanten
anbefaler til dette apparat. Hvis der anvendes ikke anbefalede dele
eller tilbehgrsdele, kan man komme alvorligt til skade.

ADVARSEL!

Inden ibrugtagning skal man altid inspicere pleeneklipperen for
manglende eller beskadigede dele samt skader pa kniven, ujeevn
eller kraftig slitage. Brug af et produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfere alvorlige personskader.



A ADVARSEL!

For fuldsteendig opladningsvejledning henvises til
brugsanvisningen for batterierne og opladerne i afsnittet med
specifi kationer.

Sadan indsattes batteriet (Se figur 7)
Loft og hold batteridaekslet oppe.
Indstil batteriet til greesslamaskinens batteriport.

Indszet batterierne i de to batterirum for at starte pleeneklipperen. Denne
pleeneklipper har en automatisk omskiftefunktion, som ger, at det andet
batteri tager over, nér det ferste batteri er blevet afladet.

Kontroller, at batteri frigivelsesknappen klikker pa plads og batteriet er helt
og sikkert indsat i greesslamaskinen, for den tages i brug.

Indsaet sikkerhedsnaglen.
Hvis maskinen ikke skal bruges straks, skal du ikke indseette batterineglen

Luk deren.

Sadan udtages batteriet (Se figur 7)
Slip gashandtaget for at stoppe produktet.
Abn batteridaekslet for at f4 adgang til batterirummet.
Fjern sikkerhedsnaglen.
Tryk pa batteri frigivelsesknappen pa graesslamaskinen. Dette vil skubbe
batteriet lidt ud af greesslédmaskinen.

Tag batteriet ud af produktet.

Start/stop graesslamaskinen (Se figur 8)
Tryk og hold sikkerheds lockout-knappen nede.

Treek effektarmen opad pa handtaget for at starte pleeneklipperen og slip
sikkerheds lockout-knappen.

For at stoppe pleeneklipperen, slip kontakt kontrolarmen.

BEMAZRK: En hej lyd og gnistdannelse kan opstéd, nar den elektriske motor seenk-
er hastigheden. Dette er normalt.

Automatisk boost-funktion

Nar pleeneklipperen mader hejt grees, @ges omdrejningstallet automatisk for at
opretholde gode skeere- og opsamlingsresultater. Sa snart man vender tilbage
til normale klippeforhold, gar omdrejningstallet automatisk tilbage til standard-
hastigheden for at spare driftstid.

Selvkerende graesslaning (Se figur 8)

Sadan aktiveres den selvkerende funktion:
Start pleeneklipperen.
Treek grebet til den selvkerende funktion opad indtil det meder hdndtaget.
Sadan deaktiveres den selvkgrende funktion:
Slip grebet til den selvkerende funktion.
Sadan justeres hastigheden for den selvkerende funktion:
Treek styregrebet til variabel hastighed mod kaninsymbolet for at ege
hastigheden.

Treek styregrebet til variabel hastighed mod skildpaddesymbolet for at
saénke hastigheden.

Tips til graesslaning

Kontrollér, at pleenen er fri for sten, pinde, ledninger og andre genstande,
som kan skade pleeneklipperens knive eller motor. Ker ikke pleeneklipperen
hen over hegnspzele eller andre metalpaele. Sddanne genstande kan blive
skudt veek fra greessldmaskinen i en vilkarlig retning og forarsage alvorlige
personlige skader pa brugeren og andre personer.

For at f& en sund graespleene skal man altid klippe en tredjedel eller mindre
af greessets leengde.

Nyt eller tykt grees kan nedvendiggere eller smallere klippebane en hgjere
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klippehgjde.

Renger undersiden af greesslamaskinen efter hver anvendelse og fijern
graesstykker, blade og andet opsamlet skidt.

Nar langt grees klippes, s& g& langsommere frem med graessldmaskinen, sa
graesset kan klippes mere effektivt.

BEMARK: Stop altid pleeneklipperen, tillad klinger at stoppe helt og fiern batter-
ineglen fer rengering under plaeneklipperen.

Anvendelse pa bakker

A ADVARSEL!

Bakker er en vaesentlig faktor relateret til snubleog faldulykker
som kan fare til alvorlige ulykker. Anvendelse pa bakker kraever
ekstra forsigtighed. Hvis du feler dig usikker i at sla grees pa
bakker, sa bar du ikke anvende graesslamaskinen dertil. For din
egen sikkerheds skyld, sa anvend ikke graesslamaskinen pa bakker
stejlere end 15 grader.

A ADVARSEL!

Oprethold selvkerende lav hastighed, nar du kerer op ad en
skraning.

Hold gje med huller, riller, sten, buler, eller andre ting, som kan fa dig til at
snuble eller falde. Hojt grees kan genne genstande. Fjern alle ting sdsom
sten, traestykker osv., som enten kan faldes over eller blive skudt veek fra
graesslamaskinen.

Faldes eller snubles der kan det fore til alvorlige personlige skader.
Hvis man faler, man kommer ud af balance, skal man straks slippe
gashandtaget.

Sla ikke graes neer volde, afgrunde eller lignende; du kan let tabe balancen.
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Temning af graesboksen (Se figur 9)

Stop pleeneklipperen, lad klingen stoppe helt og fierne batterinaglen.
Loft bagderen.

Loft greesboksen i handtaget, og tag den ud af pleeneklipperen.

Tom greesset ud.

Loft bagderen, og indsaet greesboksen som beskrevet tidligere i denne
brugsanvisning.

Vedligeholdelse

A

A\

A

ADVARSEL!

For du udferer enhver vedligeholdelse skal du kontrolle, at
pleeneklipperens batteri og batteringglen er fjernet for at undga
utilsigtet start og eventuel alvorlig personskade.

ADVARSEL!

For at forhindre utilsigtet start eller uautoriseret brug, er den
tradles plaeneklipper udstyret med en aftagelig sikkerhedsnggle.
Du kan deaktivere plaeneklipperen helt, sikkerhedsngglen skal
fiernes og opbevares pa et sted vaek fra plaeneklipperen og
utilgeengeligt for barn.

ADVARSEL!

| forbindelse med servicearbejde méa der kun bruges godkendte
reservedele. Anvendelse af andre dele kan fore til fare eller
beskadigelse af produktet.



A ADVARSEL!

Hold motor- og batterirum fri for graes, lov eller overskydende fedt.
Dette vil bidrage til at begraense faren for brand.

Generel vedligeholdelse

Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele produktet for skader, manglende
eller lase dele sdsom skruer, matrikker, bolte, deeksler, osv.

Speend alle fastspaendingsdele og daeksler til, og tag ikke produktet i brug, fer
alle manglende eller beskadigede dele atter er monteret. Kontakt venligst Cramer
kundeservice for assistance. Undga brug af oplesningsmidler til rengering

af plastdele. De fl este typer plastic kan tage skade ved brug af forskellige
oplesemidler. Snavs, stav, olie, fedt, mv., fiernes med rene klude.

& ADVARSEL!

For at reducere risikoen for skader og fare, ma veerktgojet aldrig
renses med hgjtryksrenser eller under rindende vand.

& ADVARSEL!

Ma kun opbevares indendgrs. Fjern altid batteriet fra plaeneklipper
og oplader ved renggring eller opbevaring af veerktgjet.

A ADVARSEL!

Sarg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede produkter,
penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt med plastdele.
Kemikalier kan beskadige, bladgore eller adelaegge plast, hvilket
kan medfere alvorlig personskade.

Tjek regelmaessigt om matrikker og bolte sidder fast for at sikre korrekt
anvendelse af graessldmaskinen.

Tor ind i mellem greesslamaskinen ren med en bled klud. Anvend aldrig vand
hertil.

Smarelse

Alle lejer pa dette produkt er smurt med tilstreekkeligt hejkvalitets olie, der under
normale forhold holder i hele produktets levetid. Saledes behaver produktet ikke
smaores yderligere.

A ADVARSEL!

Beskyt altid haenderne ved at baere kraftige handsker og/
eller fare beskyttende materialer rundt om skzerebladene nar
de vedligeholdes. Kontakt med kniven kan medfare alvorlige
personskader.

A

ADVARSEL!

Pafor ikke smorelse pa nogen af hjulkomponenterne. Smgring
kan bevirke, at hjuldelene svigter under brug, hvilket kan
medfere alvorlige personskader for operatgren og/eller skader pa
plaeneklipper eller ejendom.

Udskift skaerebladet (Se figur 10-11)

BEMAZRK: Brug kun godkendte udskiftningsknive. Udskift altid slidte eller
beskadigede knive og skruer saetvis, sa balancen opretholdes.

Stop motoren, og tag sikkerhedsnaglen ud. Kontrollér, at klingen star helt
stille.

Fjern batteriet.
Vend graesslamaskinen om pa siden.

Placer et stykke tree mellem skeaerebladet og graesslamaskinen for at
forhindre skeerebladet i at rotere.

Lasn bladbolten ved at dreje den mod uret (som set fra bunden af
greessldmaskinen) med en 27 mm skruenggle eller topnagle (medfelger ikke).
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Aftag bladet og bolten.

Placer det nye blad pa akslen. Serg for at bladet er korrekt fastgjort pa akslen,

der gar gennem bladhullet og de to bladstolper pé viften, indsat i deres
respektive huller pa bladet. Serg for at det installeres med de krumme ender
opad mod graesslamaskinens daek og ikke ned mod Jorden.

Nar det er korrekt fastgjort, skal bladet sidde fladt mod viften.
Seet bladets bolt pa akslen og stram med fingrene. Fastspaend knivmaetrikken
med uret med en momentnagle (medfelger ikke) for at sikre, at bolten er

spaendt ordentligt til. Det anbefalede tilspaendingsmoment for knivmaetrikken
er 62,5~71,5 kgf cm (350-400 in. Ib).

Lodret opbevaringsfunktion (Se figur 12)

Tag batteriet af pleeneklipperen.

Fjern graesopsamlerposen.

Drej handtaget til den &bne position.

Seenk handtagets montering og drej handtaget til den laste position.

Laft pleeneklipperen i forenden til den lodrette position.

A ADVARSEL!

Fjern altid batteriet fra plaeneklipperen, for enheden placeres i
den lodrette position.

Fejlfinder

Laseskruerne er ikke
monteret korrekt.

Handtag er ikke i
position.

Batteri er naesten
afladet.

Batteri er enten
defekt eller kan ikke
oplades.

Pleeneklipperen
vil ikke starte.

Sikkerhedsnaglen er
ikke indsat.

Pleenen er knoldet

Pleeneklipper )

Klibper arees eller ujeevn, eller
'Pperg Klippeheiden er
ujeevnt.

indstillet forkert.

Pleeneklipperen Afklippede, vade

Indstil hgjden af handtaget, og
kontrollér, at laseskruerne er
monteret korrekt.

Oplad batteriet.

Udskift batteriet.

Indseet sikkerhedsnaglen.

Flyt hjulene til en hgjere
position. Alle hjul skal indstilles
i samme klippehgjde, for at
pleeneklipperen kan klippe
jeevnt.

. . bioklipper greesstra kleeber fast Vent med at klippe greesset, til
Kontakt t|| OprVarlng ikke greesset til pleeneklipperens det er tort.
Nar handtaget drejes til den laste opbevaringsposition, er graesslamaskinen ordentligt. underside.

udstyret med kontakt til opbevaring, der vil forhindre pleeneklipperen i at kere
i opbevaringspositionen. Kontakten til opbevaring udelukker ikke behovet for
at tage sikkerhedsngglen og batteriet ud, for at undga utilsigtet opstart eller
uautoriseret brug.
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Pleeneklipper er
sveer at skubbe.

Pleeneklipperen
opsamler

ikke greesset
ordentligt.

Greesslamaskinen
vibrerer ved hgj
hastighed.

Motor stopper
under klipning.

* Huvis fejlen ikke er lost, skal du kontakte din forhandler og/eller naermeste autoriserede

tekniske service.

Heijt grees, bagdelen
af greesslamaskinen
og skeerebladet
seetter sig fast |

hejt grees, eller
skeerehgjden er for
lav.

Klippehgjden er sat
for lavt.

Afklippede, vade
graesstra kleeber fast
til pleeneklipperens
underside.

Kniv er ude af
balance, slidt kraftigt
eller ujeevnt.

Motor shaft is bent.

Klippehgjden er sat
for lavt.

Batteri er uden strem.

Seet klippehejden hgjere op.

Seet klippehejden hojere op.

Vent med at klippe greesset, til

det er tort.

Montér atter kniven.

Stop motoren, tag

sikkerhedsneglen og batteriet
ud, kobl stremforsyningen

fra, og inspicér for skader. Fa
greesslamaskinen repareret af
et autoriseret servicecenter for
den forseges genstartet.

Seet klippehejden hgjere op.

Oplad batteriet.

Tekniske data

Type

Speending

Freesebredde

Klippehgjde
Tomgangshastighed
Selvkerende hastighed
Greesbokskapacitet

Veeg t ( batteri medfelger ikke)

Batteri uden battericelle

Oplader

Malt lydtrykniveau

Malt lydeffektniveau
Garanteret lydeffektniveau

Vibrationsniveau

Ledningsfri, batteridrevet
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70 L

32.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,: 1.70 dB(A)
Lya=91.48 dB(A)

L= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?
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EC overensstemmelseserklzering

Producentens navn: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresse: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Navn og adresse pa personen med bemyndigelse til udarbejdelse af
den tekniske fil:

Navn: Peter Soderstrom
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

VI ERKLARER HERMED UNDER ENEANSVAR, AT MASKINEN

Overseettelse fra original brugsanvisning

Type PLANEKLIPPER

Brand Cramer

Model 82LM61S

Serienummer Se produktets klassificeringsetiket

er fremstillet i overensstemmelse med geeldende standarder eller
reguleringsdokumenter:

Europeeiske harmoniserede EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
standarder 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Og overholder alle relevante krav i felgende direktiver:
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Maskindirektivet
EMC-direktivet

Direktiv vedr. stgjemission

2006/42/CE
2014/30/EU

2000/14/EC med &ndring
per2005/88/EC

Ted Gu
Ted Qu Haichao
Kvalitetsdirekter
Changzhou, 22/07/2017



Produktoversigt

Din maskine er blevet konstrueret og fremstillet efter hgje standarder for
palidelighed, brugervenlighed og brugersikkerhed. Nar man passer godt pa den,
vil den give mange éars problemfri ydeevne.

Informacje o kosiarce

-

© N 6 W

1

13
15
17
19
21

23

25
27
29

Dzwignia zasilania
Przycisk uruchamiania
Opuscié uchwyt

Drzwi akumulatora
Koto tylne

Akumulator (nie dotgczono do

zestawu)
Pokretto

Uchwyt kosza na trawe
Tylny otwér wylotowy
Haczyki

Sruba ostrza
Korek $cidtkowania

Kluczyk (nie dotgczono do zestawu)
Przetacznik przechowywania

Elementy sterowania funkcji

samobieznej

2
4
6
8

10
12

14
16
18
20
22

24

26
28

Kabel sterujacy silnika
Uchwyt gérny

Dzwignia regulacji wysokosci
Koto przednie

Kosz na trawe

Pokretto

Sruby

Drzwi tylne
Szczeliny

Ostrze

Przycisk zwalniajgcy

akumulatora
Kawatek drewna (nie

dotgczono do zestawu)
Kluczyk bezpieczenstwa

Dzwignia funkcji samobieznej

Zakres temperatury przechowywania
kosiarki

Zakres temperatury roboczej kosiarki

Zakres temperatury tadowania
akumulatora

Zakres roboczej temperatury
fadowarki

Zakres temperatury przechowywania
akumulatora

Zakres temperatury roztadowywania
akumulatora

Zalecany zakres temperatury otoczenia:

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23 °F (-5 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5 °C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39°F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)

1rok0°C~23°C
3 miesigce 0 °C ~45 °C

1 miesigc 0 °C ~60 'C

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)

Sikkerhedsforanstaltninger

@ Lees omhyggeligt alle

sikkerhedsadvarsler og -anvisninger
i denne vejledning inden brug
af disse maskiner. Gem denne
brugervejledning til senere brug.
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C€ Disse maskiner opfylder CE

maerkningsstandarderne

og direktiverne vedrgrende
elektromagnetisk kompatibilitet,
maskiner og lavspaending.

Nalezy doktadnie zapoznac sie z
instrukcjami. Nalezy dobrze poznac¢
zasady obstugi elementdéw sterujgcych
oraz znac zasady obstugi urzgdzenia.

Nie wolno zezwalaé¢ ani dzieciom, ani
osobom dorostym nie zaznajomionym
z tym podrecznikiem na obstuge

tego urzagdzenia. Przepisy lokalne
mogqg ogranicza¢ dopuszczalny wiek
operatora. Nie wolno kosi¢ trawy, jesli
w poblizu znajduja sie ludzie, a w
szczegolnosci dzieci lub zwierzeta.
Nalezy pamietac, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialny za
spowodowanie wypadku lub zagrozenia
bezpieczenstwa oséb i mienia.

W czasie eksploatacji urzgdzenia
zawsze nalezy mieC zatozone
odpowiednie obuwie oraz spodnie z
dtugimi nogawkami. Nie obstugiwac
urzgdzenia bez obuwia lub w sandatach.
Nie nosi¢ luznej odziezy lub odziezy ze
zwisajgcymi sznureczkami lub fredzlami.
Nalezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce,

w ktérym urzgdzenie bedzie uzywane i
usungc wszystkie elementy, ktére mogag
zostac przez nie pochwycone.

Przed uzyciem zawsze sprawdzic¢
wizualnie, czy ostrza, sruby ostrza

oraz zespot thgcy nie sg zuzyte lub
uszkodzone. Wymieni¢ wszystkie zuzyte
lub uszkodzone elementy. Wymienic
uszkodzone lub nieczytelne etykiety.

Trawe zawsze kosi¢ w swietle dziennym
lub przy dobrym sztucznym oswietleniu.
Nie nalezy kosic, gdy trawa jest mokra.
W czasie pracy na pochytym terenie



nalezy zachowac stabilnosc.
Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie
wolno biegac.

Pochyte tereny nalezy kosi¢ wzdtuz
zbocza, nigdy do gory i w dét.
Zachowac szczego6lng ostroznosc¢
podczas zmiany Kierunku jazdy na
pochytym terenie.

Nie kosi¢ na zboczach o nadmiernym
nachyleniu.

Nalezy zachowac szczegblng
ostroznosc¢ przy wycofywaniu lub
przycigganiu urzgdzenia do siebie.
Zatrzymac ostrze (lub ostrza), jezeli
urzgdzenia musi by¢ przechylone do
transportu, podczas przejezdzania przez
podtoza nietrawiaste oraz podczas
transportu kosiarki do i z obszaru
koszenia.

Nie wolno uzywac urzgdzenia

z uszkodzonymi ostonami lub
zabezpieczeniami lub bez
zabezpieczen, np. bez zatozonej ostony
i/lub kosza na trawe.

Ostroznie wigczyc¢ silnik zgodnie z
instrukcjg oraz uwazajgc, aby nie zblizac
stop do noza tngcego.
W czasie wigczania silnika nie
przechyla¢ urzadzenia (chyba, ze jest to
konieczne w celu jego uruchomienia).
W takim przypadku, nie przechylac
urzgdzenia bardziej, niz jest to
absolutnie niezbedne i przechylic te
czes¢ urzadzenia, ktora nie znajduje sie
po stronie operatora.
Nie nalezy uruchamiac¢ silnika stojgc
przed otworem wyrzutowym.
Nie zbliza¢ rak lub n6ég do ruchomych
czesci urzadzenia. Przez caty czas
zachowywac bezpieczng odlegtos¢ od
otworu wyrzutowego.
Nie przewozi¢ urzgdzenia, gdy wigczone
jest zasilanie.
Wytgczy¢ urzgdzenie oraz oditgczy¢
akumulator. Nalezy upewni¢ sie, ze
wszystkie ruchome elementy przestaty
sie obracac

zawsze, gdy urzgdzenie jest



pozostawiane bez nadzoru

przed odblokowaniem noza lub
oczyszczeniem rynny,

przed sprawdzeniem, czyszczeniem i
uzytkowaniem urzgdzenia

po uderzeniu o obcy przedmiot.
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie
zostato uszkodzone. Jesli tak, przed
wznowieniem pracy urzgdzenie nalezy
naprawic;
Podczas tadowania lub wyciggania/
instalowania akumulatora.
sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia,
wymienic lub naprawi¢ wszystkie
uszkodzone elementy,
sprawdzi¢, czy zadne elementy nie
sg poluzowane i, jesli to konieczne,
dokrecic je.

Wszystkie nakretki i Sruby nalezy
zawsze dokrecac, aby zapewnic, ze
urzadzenie jest zawsze w dobrym stanie

technicznym

Systematycznie kontrolowa¢ zbiornik
na trawe na oznaki zuzycia lub
uszkodzenia.

W przypadku urzgdzen z kilkoma
ostrzami nalezy uwazac, poniewaz
obracanie sie jednego noza tngcego
moze rowniez powodowac obroét innych
nozy.

Podczas regulacji urzadzenia nalezy
zachowac ostroznos¢, aby zapobiec
uwiezieniu palcow pomiedzy ruchomymi
ostrzami i elementami nieruchomymi.
Przed odstawieniem urzgdzenia do
przechowywania nalezy odczekac, az
ostygnie.

Podczas przeprowadzania przegladu
ostrzy nalezy pamietac, ze ostrza mogg
nadal sie porusza¢ mimo wylgczonego
zasilania.

W celu zachowania bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone
czesci. Nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne akcesoria i czesci zamienne.



PRZECHOWAJCIE NINIE JSZA
INSTRUKCJE. ZAGLADAJCIE DO

NIEJ EGULARNIE | WYJASNIJCIE JA
WSZELKIIM OSOBOM MOGACYM
UZYWAC WASZE NARZEDZ-IE.

JEZELI POZYCZACIE KOMUS TEGO
NARZEDZIA, POZYCZCIE ROWNIEZ TEN
PODRECZNIK OBSLUGI.

Nie wyrzucajcie waszych narzedzi
elektrycznych razem z odpadkami
gospodarstwa domowego. Oddaijcie je
do recyklingu do osrodkdw utylizaciji.
Skontaktujcie sie z wkadzami lub
dystrybutorem, by zapoznac sie z
odpowiednig procedurg utylizaciji.

)i¢
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Oddzielna utylizacja zuzytych
produktéw oraz opakowan umozliwia
recykling oraz wtoérne wykorzystanie
materiatow. Wtorne wykorzystanie
odzyskanych materiatbw pomaga
ograniczyC zanieczyszczenie
Srodowiska oraz ogranicza zapotrz
bowanie na surowce.

Gdy uptynie okres zywotnosci
akumulatora, nalezy zutylizowac

go zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska: Akumulator zawiera
materiat, ktory jest niebezpieczny dla
cztowieka oraz srodowiska. Musi on
by¢ usuniety i zutylizowany oddzielnie
przez placowke przyjmujgca
akumulatory litowo-jonowe.



Symbol

SYMBOL

ZNACZENIE/OBJASNIENIE

Przeczytaj instrukcje obstugi.

elementéw urzadzenia nalezy
poczekac, az wszystkie
przestang sie poruszac.

IPX4  Ochrona przed rozpryskujgca

Nie dopus¢, aby osoby
postronne znajdowaty sie w
poblizu.

up Ep] B>

Uwazac na ostre noze. Noze
obracajg sie po wytgczeniu
silnika. Przed przystgpieniem
do czynnosci konserwacyjnych
usung¢ kluczyk bezpieczenstwa.

Nie wolno wyst-awiac
urzgdzenia na dziatanie deszczu
lub wilgoci.

Nie uzywac na pochytosciach
wiekszych niz 15°. Pochyte
tereny nalezy kosi¢ wzdtuz
zbocza, nigdy do gory i w dot.

> ®

Uwaga - ryzyko porazenia

pradem.
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sie woda

Przed dotknieciem jakichkolwiek

Przed rozpoczeciem pracy

W celu bezpiecznej eksploatacji urzgdzenia nalezy zapoznac sig¢ z informacjami
podanymi na produkcie oraz w instrukcji obstugi. Przed przystgpieniem do pracy

nalezy poznac¢ zasady pracy urzgdzenia oraz zalecenia bezpieczenstwa.

1. Mocowanie kosza na trawe

Kosz na trawe zbiera skrawki trawy, nie pozwalajac na rozrzucanie ich po
trawniku podczas koszenia.

2. Regulacja wysokosci ciecia
Dzwignia regulacji wysokosci pozwala regulowa¢ wysoko$¢ koszenia.

3. Kluczyk bezpieczenstwa i akumulator

W celu wigczenia kosiarki nalezy podtgczy¢ akumulator i wiozy¢ kluczyk
bezpieczenstwa. Akumulatory powinny byé catkowicie natadowane.

4. Korek Scidtkowania

Kosiarka jest wyposazona w korek $ciétkowania, ktéry zastania tylny otwor
wylotowy, umozliwiajgc doktadniejsze koszenie trawy w celu uzyskania

mniejszych skrawkow trawy.
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OSTRZEZENIE!

W przypadku uszkodzenia lub braku dowolnego podzespotu
urzadzenia, nie wolno go uzywac¢ az do wymiany podzespotu.
Uzywanie urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi
czesciami moze by¢ przyczyng powaznych obrazen ciata.

OSTRZEZENIE!

Nie nalezy modyf ikowa¢ narzedzia lub korzysta¢ z
akcesoriow, ktére nie sg przeznaczone dla tego urzadzenia.
Dokonanie zmian konstrukcyjnych lub modyf ikacji jest
postepowaniem niezgodnym z przeznaczeniem i moze by¢
przyczyna wystapienia niebezpiecznych warunkéw grozacych
powaznymi obrazeniami.

OSTRZEZENIE!

Nie podiacza¢ akumulatora ani nie wktada¢ kluczyka do
momentu zakonczenia montazu oraz uzyskania gotowosci do
koszenia. W przeciwnym razie moze dojs¢ do przypadkowego

A\
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OSTRZEZENIE!

W celu unikniecia przypadkowego uruchomienia, ktére moze
byé¢ przyczyna powaznych obrazen ciata, w czasie montazu
czesci nalezy zawsze odiaczy¢ baterie akumulatoréow oraz
wyjacé kluczyk bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE!

Kosiarka moze by¢ uzywana wytacznie z zamontowanymi i
sprawnymi zabezpieczeniami. Nie wolno uzywa¢ kosiarki,
jesli jakiekolwiek elementy zabezpieczajace sg uszkodzone.
Obstuga urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi
elementami grozi powaznym zranieniem.

(Zobacz

rysunek 2)

Pociagna¢ i obréci¢ po obu stronach pokretta uchwytu o 90°, aby
poluzowaé dolne uchwyty.

Przesung¢ dolne uchwyty do potozenia roboczego. Mozna podwyzszyé

lub obnizy¢ uchwyt, aby uzyska¢ wygodng pozycje. Dostepne sg 3 pozycje.

uruchomienia powodujacego powazne obrazenia ciata. Zwolni¢ pokretta uchwytu, aby zablokowa¢ dolny uchwyt w danym potozeniu.

UWAGA: Aby zapewnic¢ prawidtowe zamontowanie, po obu stronach musi by¢
ustawiona ta sama pozycja.

(Zobacz rysunek 3)
Wyréwnaé otwory montazowe w gérnym i dolnym uchwycie. Wiozy¢ sruby
zamkowe i dokreci¢ je za pomocg pokretet. Powtdrzy¢ czynno$¢ z drugiej
strony.



Instalacja kosza na trawe (Zobacz rysunek 4)
Podnies¢ tylne drzwiczki wyrzutu trawy.

Podnies$¢ kosz na trawe za uchwyt i umiesci¢ go pod tylng klapa wyrzutu,
aby haczyki kosza kosza na trawe znajdowaty sie na drazku klapy.

Opuscié tylng klape wyrzutu. Gdy haczyki sg zamontowane prawidtowo na
koszu na trawe, bedg wystawac przez otwory z tytu klapy wyrzutu.

Instalacja korka (Zobacz rysunek 5)
Podnies¢ i przytrzymac tylne drzwi wylotowe.

Chwyci¢ uchwyt zaslepki do mulczowania oraz wtozy¢ jg w tylny otwér
wylotowy.

Opusci¢ tylne drzwi wylotowe.

Regulacja wysokosci tarczy tnacej (Zobacz rysunek
6)

Fabrycznie kota kosiarki sg ustawione na najmniejszg wysoko$¢ koszenia.
Przed pierwszym uzyciem kosiarki nalezy wyregulowa¢ wysoko$¢ koszenia,
dopasowujac jg do konkretnego trawnika. Trawnik powinien mie¢ $rednio od 38
mm do 51 mm wysoko$ci w miesigcach chtodnych oraz od 51 mm do 70 mm
wysokosci w miesigcach cieptych.

Aby wykona¢ regulacje wysokosci ostrza

Aby zwiekszy¢ wysokos$¢ tarczy tngcej, pochwyci¢ dzwignie regulaciji
wysokosci i przesungc jg do tytu kosiarki.

Aby obnizy¢ wysoko$¢ tarczy tngcej, pochwycié dzwignie regulaciji
wysokosci i przesuna¢ jg do przodu kosiarki.
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Sposob uzycia
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OSTRZEZENIE!

Nawet po doktadnym zaznajomieniu si¢ z waszym
urzadzeniem, badzcie ostrozni. Nigdy nie zapomnijcie,
ze wystarczy utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do
powaznego zranienia.

OSTRZEZENIE!

Zawsze nosi¢ okulary ochronne. W razie nie spetnienia tych
wymagan moze dojs¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co
grozi powaznym skaleczeniem oka.

OSTRZEZENIE!

Do tego urzadzenia uzywajcie jedynie czesci i akcesoriow
zalecanych przez producenta. Uzywanie niezalecanych czesci
i akcesoriow moze pociagna¢ za soba ryzyko powaznych
obrazen ciata.

OSTRZEZENIE!

Zawsze sprawdzi¢ kosiarke przed uzyciem, czy nie brakuje
czesci lub czy czesci lub ostrze nie sa uszkodzone, nieréwne
lub czy nie sg nadmiernie zuzyte. Uzywanie urzadzenia

z uszkodzonymi lub brakujagcymi czesciami moze by¢
przyczyna powaznych obrazen ciata.



A OSTRZEZENIE!

Szczegotowe informacje dotyczace tadowania znajduja sie
w instrukcji obstugi akumulatora lub fadowarki, ktérych liste
zamieszczono w specyfi kacji.

Instalacja akumulatora (Zobacz rysunek 7)
Podnies¢ i przytrzymac¢ ostong akumulatora.
Wyréwnaé akumulator z gniazdem akumulatora kosiarki.

W celu wigczenia kosiarki nalezy wiozy¢ akumulatory do oby komor
akumulatora. Kosiarka zostata wyposazona w funkcje automatycznego
przetgczania, ktéra umozliwia prace drugiego akumulatora, gdy pierwszy
zostat roztadowany.

Zatrzask na spodzie akumulatora musi zatrzasng¢ si¢ na swoim miejscu, a
akumulator musi by¢ prawidtowo zamocowany w kosiarce, aby mozna byto
rozpoczaé prace.

Wiozy¢ kluczyk bezpieczenstwa.

Jesli urzadzenie nie bedzie od razu uzywane, nie wolno wktada¢ kluczyka
akumulatora.

Zamkng¢ drzwi.

Wyjmowanie akumulatora (Zobacz rysunek 7)
Zwolni¢ dzwignie zasilania, aby wytaczyé urzadzenie.

Otworzy¢ pokrywe akumulatora, aby uzyskac¢ dostgp do komory
akumulatora.

Wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa.
Nacisna¢ przycisk zwalniajagcy akumulatora na kosiarce. Spowoduje to, ze
akumulator lekko wysunie sig z narzedzia.

Wyja¢ akumulator z urzgdzenia.

Uruchamianie/zatrzymywanie kosiarki (Zobacz
rysunek 8)

Nacisng¢ i przytrzymac przycisk blokady zabezpieczajgcej.

Pociggnaé¢ dzwignie zasilania do géry w stosunku do uchwytu, aby
uruchomi¢ kosiarke i zwolni¢ przycisk blokady zabezpieczajace;j.

Aby zatrzymac kosiarke, nalezy zwolni¢ dzwignie sterowania przetgcznika.

UWAGA : Gdy silnik elektryczny zwalnia, moze wystepowa¢ dzwigk o wysokiej
czestotliwosci oraz iskrzenie. Jest to normalne zjawisko.

Funkcja automatycznego zwigekszenia mocy

W przypadku napotkania wysokiej trawy nastepuje automatyczne zwigkszenie
obrotéw silnika, co zapewnia dobre wyniki koszenia i zbierania trawy. W
przypadku przywrécenia standardowych warunkéw koszenia obroty sg
automatycznie obnizane do normalnego poziomu, co przedtuza czas pracy

akumulatora.

Koszenie trawy z uzyciem funkcji samobieznej
(Zobacz rysunek 8)

Aby wtaczy¢ funkcje pracy samobieznej:
Wiaczy¢ kosiarke.

Pociggnaé¢ dzwignie pracy samobieznej do gory, az zetknie sie z
uchwytem.

Aby wytaczy¢ funkcje pracy samobieznej:
Zwolni¢ dzwignie pracy samobiezne;j.

Aby ustawic¢ funkcje pracy samobieznej:
Pociggnaé¢ dzwignie regulacji predkosci do potozenia z symbolem krélika,
aby zwigkszy¢ predkosc.

Popchnaé dzwignie regulacji predkosci do potozenia z symbolem zétwia,
aby zmniejszy¢ predkos¢.
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Wskazoéwki dotyczace koszenia

Upewni¢ sig, ze na trawniku nie ma kamieni, gatezi, przewoddw i innych
przedmiotéw, ktére mogtyby uszkodzié ostrza lub silnik kosiarki. Nie kosié¢
w poblizu metalowych ogrodzen lub innych metalowych elementéw. Takie
przedmioty moga by¢ przypadkowo wyrzucone przez kosiarke w dowolnym
kierunku i spowodowaé powazne zranienie operatora lub innych oséb.

Aby utrzymac¢ trawnik w doskonatym stanie, zawsze $cina¢ jedna trzecig
catkowitej wysokosci trawy.

Swieza lub gruba trawa moze wymaga¢ doktadniejszego koszenia lub
ustawienia wyzszej wysokosci koszenia.

Po kazdym uzyciu nalezy czysci¢ spéd podwozia, usuwajgc pozostatosci
trawy, lisci, brud i inne zanieczyszczenia.

Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy zmniejszy¢ predko$¢ przesuwu co
pozwoli zwiekszy¢ efektywno$c¢ koszenia i zapewni prawidtowe wyrzucanie
skoszonej trawy.

UWAGA: Przed czyszczeniem kosiarki od spodu zawsze wytaczyc kosiarke,
poczekac, az ostrza zatrzymajg sie catkowicie i wyciggng¢ kluczyk akumulatora.

Praca na zboczu

A\
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OSTRZEZENIE!

Praca na zboczu to jedna z gtéwnych przyczyn poslizgnie¢ i
upadkow, ktére moga zakonczy¢ sie¢ powaznym zranieniem. Praca
na zboczu wymaga zachowania szczegélnej ostroznosci. Jesli
operator czuje sie niepewnie, nie powinien kosi¢ zbocza. Dla
wiasnego bezpieczenstwa nie nalezy kosi¢ zboczy o nachyleniu
wigkszym niz 15 stopni.

OSTRZEZENIE!

W czasie koszenia pod gore nalezy utrzymywac niska predkosé
napedu.

Uwazaé na dziury, skaty, ukryte przedmioty, ktére mogg spowodowac
poslizgniecie sie lu wywrdcenie. Wysoka trawa moze ukrywac przeszkody.
Nalezy usung¢ z trawnika wszystkie przedmioty takie jak skaty, kamienie,
gatezie drzew itp., o ktére mozna sig przewrdcic lub ktére moze uderzy¢
tarcza tngca.

Poslizgnigcie sie i upadek grozi powaznymi obrazeniami. W przypadku
zblizajgcej sie utraty rownowagi nalezy natychmiast pusci¢ dzwignie
zasilania.

Nie wolni kosi¢ w poblizu skarp, uskokéw, nasypow itp.Grozitoby to utrata
réwnowagi.

Oproznianie kosza na trawe (Zobacz rysunek 9)

Zatrzymac kosiarke, poczeka¢, az ostrze zatrzymaja sie catkowicie i wyjgé
kluczyk akumulatora.

Podniesc¢ tylne drzwi.
Podnies¢ kosz na trawe uzywajac uchwytu, aby wyciagna¢ go z kosiarki.
Wyrzuci¢ skoszong trawe.

Podniesé tylne drzwi i zamontowac¢ ponownie kosz na trawe, jak opisano
wczesdniej w tej instrukcji obstugi.

Konserwacja

OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem czynnosci konserwacyjnych upewnic¢ sie, ze
akumulator kosiarki i kluczyk akumulatora zostaly wyciagniete,
aby unikna¢ przypadkowego uruchomienia urzadzenia i
powaznych obrazen ciata.



OSTRZEZENIE!

Aby nie dopusci¢ do przypadkowego uruchomienia lub
nieupowaznionego uzycia, bezprzewodowa kosiarka zostata
wyposazona w wyjmowany kluczyk zabezpieczajacy. Aby
catkowicie unieruchomi¢ kosiarke, kluczyk zabezpieczajacy
nalezy wyjac i przechowywac z dala od kosiarki oraz poza
zasiegiem dzieci.

OSTRZEZENIE!

Podczas konserwacji i naprawy uzywac¢ wytacznie
autoryzowanych czesci zamiennych. Stosowanie zamiennikéw
innych f ir m moze stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia uzytkownika
lub uszkodzi¢ urzadzenie.

OSTRZEZENIE!

Komory silnika i akumulatora musza by¢ czyste, bez trawy, lisci
lub nadmiaru smaru. Pomoze to zmniejszy¢ ryzyko pozaru.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ caty produkt pod wzgledem uszkodzenia,
brakujgcych czesci, poluzowanych czesci, np. $rub, nakretek, wkretéw, korkéw itp.

Dokreci¢ dobrze wszystkie elementy mocujgce i korki; nie uruchamia¢ urzadzenia
dopoki wszystkie brakujgce lub uszkodzone czesci zostang wymienione.
Skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta Cramer w celu uzyskania wsparcia.
Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia plastikowych czesci.
Wigkszo$¢ plastikow jest wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w handlu
i moze ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. Do usuwania brudu, kurzu, oleju,
smaru itp. nalezy uzywac czystej szmatki.

OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia i wystapienia
niebezpiecznych sytuaciji, nigdy nie nalezy czysci¢ narzedzia
myjka ci$nieniowa ani my¢ pod biezaca woda.

OSTRZEZENIE!

Przechowywac¢ tylko w pomieszczeniach. Na czas czyszczenia
lub przechowywania narzedzia, z kosiarki nalezy zawsze wyjac¢
akumulator.

OSTRZEZENIE!

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych czesci z ptynem
hamulcowym, benzyna, produktami ropopochodnymi, olejami
penetrujacymi itp. Substancje chemiczne moga uszkodzi¢, ostabi¢
lub zniszczy¢ tworzywo sztuczne, co moze spowodowaé¢ powazne
obrazenia ciata.

Nalezy systematycznie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich nakretek i $rub, aby
zapewni¢ bezpieczng prace kosiarki.

Okresowo przeciera¢ kosiarke do czysta za pomocg suchej szmatki. Nie uzywac
do tego celu wody.

Wszystkie tozyska urzagdzenia zostaty nasmarowane odpowiednig iloscig smaru o
wysokiej jakosci, ktéry powinien zapewni¢ odpowiednie smarowanie tych czesci
przez okres zywotnosci urzadzenia. Dlatego tez nie ma potrzeby dodatkowego
smarowania.



OSTRZEZENIE!

W celu wykonania czynnosci konserwacyjnych zwigzanych z
tarcza tnaca, nalezy zawsze chroni¢ dlonie zakladajac grube
rekawice ochronne i owijajac tarcze thaca odpowiednim
materiatem. Kontakt z ostrzem moze powodowaé¢ powazne
obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE!

Nie nalezy smarowac¢ elementow zespotu kota. Smarowanie moze
spowodowac uszkodzenie elementéw két podczas uzytkowania,
powodujac powazne obrazenia ciata osoby obstugujacej
urzadzenie i/lub uszkodzenie kosiarki lub mienia.

Wymiana tarczy tnacej (Zobacz rysunek 10-11)

OBJASNIENIE: Podczas wymiany uzywaé wytgcznie zatwierdzony ostrzy.
Wymienic¢ zuzyte lub uszkodzone cate zestawy ostrzy i Srub, aby zachowac wy-
wazenie.

Wytgczy¢ silnik i wyjac kluczyk bezpieczenstwa. Zaczekac, az ndz tnacy
przestanie sie obraca¢.

Wyja¢ akumulator.

Potozy¢ kosiarke na boku.

Wstawi¢ klin drewniany miedzy tarcze a podwozie kosiarki, aby zapobiec
obracaniu sie tarczy.

Poluzowaé $rube ostrza, obracajgc jg w lewo (patrzac od dotu kosiarki) za
pomoca klucza lub nasadki 27 mm (brak w zestawie).

Natozy¢ nowe ostrze na wat.

Upewni¢ sie, ze ostrze zostato prawidtowo osadzone z watkiem
przechodzgcym przez otwor ostrza i dwa trzpienie ostrza na wentylatorze
umieszczone w przeznaczonych dla nich otworach ostrza. Nalezy upewni¢
sie, ze jego zakrzywione konce sg skierowane w strone korpusu kosiarki,
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a nie w strone ziemi. Prawidtowo osadzone ostrze powinno by¢ potozone
ptasko wzgledem wentylatora.

Odkreci¢ $rube ostrza i zdjg¢ ostrze.

Przykreci¢ Srube ostrza do watu i dokreci¢ recznie. Dokreci¢ nakretke
ostrza momentem obrotowym za pomoca klucza dynamometrycznego (brak
w zestawie), aby zapewni¢ wiasciwe dokrecenie $ruby. Zalecany moment
obrotowy dla nakretki ostrza wynosi 62,5~71,5 kG cm.

Przechowywanie w pozycji pionowej (Zobacz
rysunek 12)

Wyjmij akumulator z kosiarki.

Wyjmij kosz na trawe.

Obrdé¢ pokretta uchwytu do pozycji odblokowania.

Obniz zesp6t uchwytu i obro¢ pokretta uchwytu do pozyciji blokady.
Podnies kosiarke za przedni koniec do pozycji pionowe;.

A OSTRZEZENIE!

Akumulator nalezy zawsze wyja¢ z kosiarki przed umieszczeniem
urzadzenia w pozycji pionowej do przechowywania.

Przetacznik przechowywania

Gdy uchwyt jest obrécony w potozeniu petnego zablokowania przechowywania,
kosiarka jest wyposazona w przetgcznik przechowywania, ktéry uniemozliwia
prace kosiarki w potozeniu przechowywania. Przetgcznik przechowywania

nie zwalnia z obowigzku wyjmowania kluczyka zabezpieczajgcego w celu
uniemozliwienia przypadkowego uruchomienia lub nieupowaznionego uzywania
urzadzenia.



Uchwyt nie
znajduje sie
we wiasciwym
potozeniu.

Kosiarka nie
uruchamia sie.

Kosiarka
nieréwnomiernie
kosi trawe.

Kosiarka
nie $cidtkuje
prawidtowo.

Sruby zawieszenia
nie sg prawidtowo
osadzone w
gniazdach.

Akumulator nie jest w
petni natadowany.

Akumulator jest
uszkodzony lub nie

mozna go natadowac.

Nie zostat
wiozony kluczyk
bezpieczenstwa.

Trawnik jest
niejednolity, nieréwny
lub ustawiono
nieprawidtowg
wysokos¢ koszenia.

Mokre skrawki trawy
przywierajg do dolnej
czesci urzadzenia.

Dostosowaé wysoko$¢ uchwytu
i upewnic sie, czy sworznie
wozka zostaty prawidtowo
zamocowane.

Natadowaé akumulator.

Wymieni¢ akumulator.

Wiozy¢ kluczyk
bezpieczenstwa.

Przestawi¢ kofa na wyzszg
pozycje. Aby kosiarka kosita
réwnomiernie, wszystkie kota
muszg by¢ potozone na tej
samej wysokosci koszenia.

Przed koszeniem nalezy
poczekac¢, az trawa wyschnie.

* Jesli usterka nie zostanie usunieta, nalezy skontaktowa¢ sie z dystrybutorem i/ lub
najblizszym autoryzowanym serwisem technicznym.

Kosiarke trudno
pchaé.

Kosiarka

nie zbiera
prawidtowo
trawy w worku.

Kosiarka wpada
w wibracje

przy wiekszej
predkosci.

Silnik zatrzymuje
sie podczas
koszenia.

Wysoka trawa, tyt
kosiarki i tarcza tngca
ciggnie cigzka trawe,
zbyt mata wysokos$é
ciecia.

Wysokos¢ cigcia jest
ustawiona zbyt nisko.

Mokre skrawki trawy
przywierajg do dolnej
czesci urzadzenia.

Ostrze jest
niewywazone,
nadmiernie lub
nieréwno zuzyte.

Watek silnika jest
wygiety.

Wysokos¢ cigcia jest
ustawiona zbyt nisko.

Akumulator jest
roztadowany.

Zwigkszy¢ wysokos¢ koszenia.

Zwiekszy¢ wysokosc¢ koszenia

Przed koszeniem nalezy
poczekac¢, az trawa wyschnie.

Wymienic¢ ostrze.

Wytgczyé¢ silnik, wyciagnaé
klucz odtgcznika i akumulator,
odtgczy¢ zrédto zasilania i
sprawdzi¢ urzgdzenie pod
katem uszkodzen. Przed
ponownym uruchomieniem
oddaé do naprawy w
autoryzowanym serwisie.

Zwiekszy¢ wysokos¢ koszenia.

Natadowaé akumulator.



Type

Napiecie

Szeroko$¢ frezowania

Wysokos$¢ ciecia

Predkos¢ obrotowa bez obcigzenia
Predko$¢ z wtasnym napedem
Pojemnosé kosza na trawe

Waga (Akumulator nie dotgczono
zestawu)

Akumulator

tadowarka

Zmierzony poziom ci$nienia hatasu
Zmierzony poziom natgzenia hatasu

Maksymalny poziom natezenia
hatasu

Wibracje

Urzgdzenie bezprzewodowe z
napedem akumulatorowym

82V

61cm

25 mm - 80 mm
4000 rpm
0.5-1.5 m/s

70L

32.5 kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6
71.48 dB(A), K,,: 1.70 dB(A)

L= 91.48 dB(A)
L= 93.18 dB(A)

<2.5m/s?

Nazwa producenta: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Nazwisko i adres osoby uprawnionej do sporzgdzenia dokumentacji
technicznej

Nazwisko: Peter Séderstrom
Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

NINIEJSZYM, NA WEASNA ODPOWIEDZIALNOSC, DEKLARUJEMY,
ZE MASZYNA

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

Type KOS IARKA DO TRAWY
Marka Cramer
Model 82LM61S

Numer seryjny Zobacz tabliczke znamionowg

Zostata wyprodukowana zgodnie z nastepujgcymi normami i
dyrektywami:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; 1ISO 11094

Europejskie zharmonizowane
normy

Oraz spetnia najwazniejsze wymagania nastepujgcych dyrektyw:



Dyrektywy dot. maszyn
Dyrektywa w sprawie
kompatybilnosci
elektromagnetycznej

Dyrektywa dot. emisji hatasu

2006/42/CE

2014/30/EU

2000/14/EC zmieniona przez
dyrektywe 2005/88/EC

Ted Qu
Ted Qu Haichao
Dyrektor ds. Jako$ci
Changzhou, 22/07/2017
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Prehled Verka Doporuéeny rozsah okolni teploty:

V&8s pristroj byl navrzen a vyroben na vysokou uroveri spolehlivosti, snadné

ovladani a bezpecnost obsluhy. Pfi spravné pécdi ziskate roky bezporuchového Teplotni rozsah skladovani sekacky 14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)
vykonu.
Teplotni rozsah provozovani sekacky 23 °F (-5 °C) ~ 104 °F (40 °C)
Pozn eJte SVOU Se kaCku travy Teplotni rozsah nabijeni baterie 41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
1 Paka napajeni 2 Ridici kabel motoru Teplotni rozsah provozu nabijecky 39°F (4 'C) ~ 104 °F (40 °C)
3 Startovaci tlacitko 4 Horni rukojet 110k 0 °C az23°C
5 Spodni rukojet’ 6 Paka sefizeni vysk
podni ruko) feent vysky Teplotni rozsah skladovani baterie 3 mésice 0 °C a2 45 °C
7 Dvifka pro baterie 8 Predni kolo
9 Zadnikolo 10 Sbémy vak 1 mésic 0°C az60 'C
11 Baterie (nepfibaleno) 12 Sroub rukojeti Teplotni rozsah vybijeni baterie 6.8 °F (-14 "C) ~ 149 °F (65 "C)
13 Sroub 14 Srouby
15  Rukojet sbérného vaku 16  Zadni dvitka Bez eén OStn I’ U OZO rn é n I’
17  Zadni vyprazdnovani otvor 18  Stérbiny p p
19  Hacky 20 Nuz - . ’ v . v IR
. o , @ Prfed manipulaci s témito zafizenimi si
21 Sroub noze 22  Uvolnhovaci tlagitko akumulatoru VI. v v v tv t v h b v t ,
23  Mulcovaci zasuvka 24 Blok dfeva (nepfibaleno) peC ve preC ete vsechna ezpecnos ni

upozornéni a pokyny uvedené v této
27 Viypina pro uskladnéni 28 Péka pojezdu prirucce. Ulozte si te’nto rl.a\,/Od k
29  Ovladade rychlosti pojezdu obsluze pro budouci pOUthl.

25  Servisni utahovaci kli¢ (nepfibaleno) 26 Bezpecnostni kli¢
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C€ Tato zarizeni vyhovuji bezpecnostnim

normam CE a smérnicim tykajicim
se elektromagnetické kompatibility,
strojnich a nizkonapétovych zafizeni.

Navod si pfec¢téte peclivé. Seznamte
se s ovladacimi prvky a se spravnym
pouzitim stroje.

Nenechejte déti nebo osoby
neseznameneé s témito pokyny pracovat
se strojem. Mistni pfedpisy mohou
omezovat dobu obsluhy.

Nikdy nesecte se strojem, kdyz jsou

v blizkosti osoby, obzvlasté déti nebo
domaci zvirata.

Uzivatel nebo obsluha tohoto
zahradnického nastroje je zodpovédna
za nehody nebo nebezpedi zpusobena
na jiné osobé nebo jejich majetku.

Pfi praci se strojem vzdy noste pevnou

obuv a dlouhé kalhoty. Se strojem
nepracujte bosi nebo v sandalech.
Vyvarujte se volného oblecCeni nebo
takového, ze kterého visi SAurky nebo
feminky.

Dukladné zkontrolujte oblast, v niz bude
stroj pouzivan, a odstrante vSechny
predmeéty, které mohou byt strojem
vymrstény.

Pfed kazdym pouZzitim vizualné
zkontrolujte nuzky, Ze noze, Srouby
noze a stfihaci sestava nejsou
opotfebovany nebo poskozeny. Pro
zachovani spravného vyvazeni vymente
opotifebované nebo poskozené soucasti
sad. Poskozené nebo necitelné Stitky.

Pouzivejte sekacku ve dne nebo v
dobrém umélém osvétleni.

Vyvarujte se pouziti stroje v mokré trave.
Na svazich vzdy dbejte na zajisténi jisté
chuze.

Chodte, nikdy nebéhejte.

Na strmych svazich secte po



vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru a
dolu.

Nesekejte na prilis strmych svazich.

Pfi couvani nebo tazeni zafizeni
smérem k sobé dbejte na extrémni
opatrnost.

Je tfeba opatrnosti, kdyZz ménite smér
na svahu.

Zastavte nuz (noze), abyste sekacku
naklopili pro pfevoz pres plochy jiné nez
pro secCeni a kdyz ji pfepravujete z mista
na dalSi misto seceni.

Nikdy neprovozujte stroj s poSkozenymi
chranicCi nebo Stity nebo bez
bezpecnostnich zafizeni, napfiklad
chrani€ld a/nebo sbérnych vaka.

Motor spoustéjte podle pokynu opatrné
a s nohama v dostatec¢né vzdalenosti od
noze(Q).

S vyjimkou pfipadu, kdy stroj musi byt
pro spusténi naklonén, jej pfi zapnuti
motoru nenaklanéjte. V tomto pfipadé jej
nenaklanéjte vic, nez je nezbytné nutné,
a zvedejte pouze tu Cast, ktera je dal od

obsluhy.
Nespoustéjte stroj, pokud stojite pred
otvorem pro vyfukovani travy.
Nepfiblizujte se rukama nebo nohama
k rotujicim souCastem nebo pod né. Za
vSech okolnosti se vyhybejte otvoru pro
vyfukovani travy.
Stroj nepfepravujte, dokud je zdroj
energie v provozu.
Stroj zastavte, odstrante blokovaci
zafizeni a akumulator. Ujistéte se,
zda jsou vSechny pohyblive dily zcela
zastaveny pfedtim,
vzdy, kdyz opoustite stroj
nez zaCnete odstranovat blokujici
pfedméty nebo Cistit nahon,
pfed kontrolou, ¢isténim nebo praci na
nastroji
po narazu na cizi predmét.
Zkontrolujte, zda neni stroj poSkozen,
a pred opétovnym pouzitim stroje
provedte opravy;
Pokud stroj zaCne abnormalné vibrovat
(ihned zkontrolujte)



zkontrolujte poskozeni,

vymeénit nebo opravte poskozené
soucasti,

zkontrolujte a dotahnéte vSechny
uvolnéné cCasti.

Pro zajisténi bezpecného stavu pristroje
udrzujte veSkeré matice a Srouby
utazené.

Lapac travy €asto kontrolujte na
opotfebeni nebo poskozeni.

U stroju s vice noZi budte opatrni,
protozZe otaceni jednoho noze muze
zpusobit otaceni dalSich nozu.

Pfi nastaveni zafizeni budte opatrni,
aby nedoslo k zachyceni prsti mezi
pohybujici se noze a pevné Casti.

Pfed uskladnénim nechte zafizeni vzdy
vychladnout.

Pfi udrzbé nozu méjte na paméti, ze

i kdyZ je napajeni vypnuto, noze se
mohou stale pohybovat.

Z bezpecnostnich divodl vyménte

poSkozené nebo opotifebované dily.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
a prisludenstvi.

NAHLIZEJTE A INFORMUJTE PRIPA
DNE DAL SfUZIV TELENARAD | ..
PRIZAPUJCENI NARADI JE NUTNE
PUJCIT | TENTO NAVOD.

)i

Nevyhazujte elektrické naradi do
komunalniho odpadu. Predejte ho k
recyklaci do nékteré ze specialnich
sbéren. Na vhodnou recyklaci se
informujte u kompetentnich ufadu
nebo pfimo v prodejné, ve které jste
vyrobek zakoupili.



&b

Batteries

Li-ion

Na konci Zivotnosti baterie je
zlikvidujte tak, abyste neposkodili
zivotni prostfedi. Baterie obsahuje
material, ktery je nebezpecny vam i
Zivotnimu prostredi. Musi se vyndat a
zlikvidovat oddélené v zafrizeni, které
pfijima lithiumiontove bateri.
Odevzdanim pouzitych vyrobku a
oball ve sbérném dvore podpofrite
recyklaci.Opétovné pouziti
recyklovanych materiald pomaha
chranit zivotni prostredi pfed
znecCisSténim a snizuje pozadavky na
suroviny.

SYMBOL POJMENOVANI /VYSVETLENI

A

Prostudujte si Navod k pouZiti.

]

i[> W

dbr ® @

IPX4

Udrzujte pfihlizejici stranou.

Davejte si pozor na ostré noze.
Noze pokracuji v otaCeni i po
vypnuti motoru. Pfed udrzbou
vyjméte bezpecnostni Klic.
Nevystavujte desti nebo
nepouzivejte ve vihkych
mistech.

Nepouzivejte na sklonech
vysSich jak 15°. Na strmych
svazich secte po vrstevnicich,
nikdy ve sméru nahoru a dolu.
Davejte si pozor na nebezpeci
elektrického urazu.

Nez se dotknete soucasti,
poCkejte, az se zcela zastavi
vSechny dily stroje.

Odolnost vuci veSkerému pocasi



Bezpecéné pouzivani tohoto produktu vyZzaduje znalost funkci na ném
vyznacenych a také informaci uvedenych v uzivatelském navodu. Pfed pouzitim
tohoto produktu se seznamte s jeho kompletnim ovladanim a bezpeénostnimi
pravidly.

Sbérny vak sbira travni fezanku a zabranuje jejimu vyhazovani na posec¢eny

travnik.

Pakou sefizeni vysky se provadi sefizeni vysky seceni.

Pred nastartovanim sekacky je tfeba vlozZit baterii a bezpe€nostni kli€. Ujistéte se,

Ze jsou baterie pIné nabité.

Sekacka je vybavena mulovaci zasuvkou, ktera zakryva zadni vyhazovaci otvor,
ktery umozriuje nozi sekacky sekat a presekavat travu na jemnou fezanku.

Zf& UPOZORNENI!

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné poskozeny,
nepracujte s timto vyrobkem, dokud se soucasti nevymeéni.
Obsluha vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi
muZe zpusobit vazné zranéni.

A\

A\

A\

A\

UPOZORNENI!

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prislusenstvi, které nejsou doporuc¢eny k tomuto vyrobku.
Jakékoliv upravy nebo prestavby je nespravné zachazeni
mohou mit za nasledek nebezpeéné podminky vedouci k
vaznym osobnim poranénim.

UPOZORNENI!

Bezpecnostni kli¢ ani baterii nevkladejte, dokud neni
dokoncéeno sestaveni a dokud nejste pripraveni sekat.
Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést k nahodnému spusténi
a hrozi pripadné vazné fyzické zranéni.

UPOZORNENI!

Chcete-li zabranit nechténému spusténi, které by mohlo
zpuUsobit vazné zranéni, bateriovy modul i bezpecénostni kli¢
je tfeba pred montazi vzdy z vyrobku vyjmout.

UPOZORNENi!

Sekacku nikdy nepouzivejte, pokud nejsou upevnéna a
funkéni ochranna zafizeni. Sekacku nikdy nepouzivejte,
pokud jsou poSkozena ochranna zarizeni. Obsluha tohoto
vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi ¢astmi muize
zpuUsobit vazné zranéni.



Roztaieni a sefl'zenl' spodnl'ho ra’mu rukojeti (VIZ pouzitim sekacky nastavte sekaci polohu na vys$ku nejvhodnéjsi pro vas travnik.

Pramérny travnik by mél mit 38 mm az 51 mm v chladnych mésicich a mezi 51

obrazek?2) mm aZ 70 mm v teplych mésicich.

Vytahnéte a otocte Srouby rukojeti o 90° na obou stranach, aby se uvolnil Pro sefizeni vySky noze

spodni ram rukojeti na obou stranach. Pro zvednuti vy$ky noZe uchopte paku sefizeni vysky a posurite ji smérem

Umistéte obé ¢asti spodniho ramu rukojeti do provozni polohy. Muzete k zadni ¢asti sekacky.
zvySit nebo snizit ram rukojeti do pro vas pohodiné polohy. K dispozici jsou 3
polohy, ze kterych si mizete vybrat. Uvolnéte Srouby rukojeti pro uzamknuti
spodniho ramu rukojeti v poloze.

Pro snizeni vySky nozZe uchopte paku sefizeni vysky a posurite ji smérem k
predni ¢asti sekacky.

POZNAMKA: Zajistéte pro spravnou montéaz, aby obé strany byly nastaveny na

stejné pozici. P O U 2 It I’

Instalace horniho uchytu (Viz obrazek 3) A VAROVANi!

PFekryjte montazni otvory na hornim rdmu rukojeti a spodnim ramu rukojeti.
Vlozte Srouby voziku a pomoci Sroubu s plastovou hlavou je utahnéte.
Operaci opakujte i na druhé strané.

| kdyz se dobre seznamite s pristrojem, nikdy neprestavejte byt
opatrni. Nezapomeiite, Ze i pouhy okamzik nepozornosti muze byt
pfi¢inou zavazného urazu.

Instala arného vaku (Viz obrazek 4 A i
stalace shé (Viz obrazek 4) VAROVANII
Nadzvednéte zadni dvitk azdnéni.
adzvednele zadni cvitka pro vyprazdnen! Vzdy noste ochranu o¢i. Nedodrzeni tohoto bezpe¢nostniho
Zvednéte sbérny ko$ za rukojet a umistéte pod dvifky zadniho vyhozu tak, pokynu muize zpiisobit vniknuti cizich téles do oéi a vazné
aby hacky na sbérném kosi byly usazeny na tyCkach dvifek. pogkozeni zraku.
Uvolnéte dvitka zadniho vyhozu. Pfi spravné instalaci zlistanou hacky na
sbérném kosi zasunuty do otvord na dvifkach zadniho vyhozu. Tt
Y Y A\ varovani

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi doporuc¢ené

Instalace mulcovaci zasuvky (Viz obrazek 5) : o nanrachl Sy SRR Ao
vyrobcem. Pouzivani jinych nez doporucenych dild a prisluSenstvi
Nadzvednéte a drzte nahofe zadni dvitka pro vyprazdnéni. muze byt pfiéinou zavazného zranéni.

Uchopte mulCovaci pfipojku za rukojet a nasadte do otvoru zadniho

vyhozu. A VAROVANi!

Davejte doll zadni dvifka pro vyprazdnéni.
! provyp Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely nastroj na poskozeni

v, P - 3 , ¢i chybéjici dily a niz na poskozeni, nerovhomérnost nebo
Sefrizeni VYSky noze (VIZ obrazek 6) nadmérné opotiebeni. Obsluha vyrobku s poskozenymi nebo
PFi zasilani nastavte kola sekacky na nejniz$i sekaci Uroven. Pied prvnim chybéjicimi Castmi muze zpUsobit vazné zranéni.
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A VAROVANI!

Pro uplné pokyny k nabijeni viz navod k obsluze pro vase
akumulatorové moduly a modely nabijecek uvedenych v ¢asti
technicka data.

Pro instalaci akumulatorového modulu (Viz obrazek 7)
Nadzvednéte a drzte nahofe kryt pro baterii.
Vlozte akumulator do pozice pro akumulator v sekacce.

Jestlize chcete spustit sekacku, vloZte baterie do pfihradek pro dvé baterie.
Tato sekacka je vybavena automatickym prepinatem, ktery umoznuje, aby
zafizeni bylo napajeno z druhé baterie, jestlize je prvni baterie vybita.

Ujistéte se, Ze uvolfiovaci tlacitko akumulatoru zaklapne na misté a ze
je akumulator pIné usazen a zajistén v sekacce pred zahajenim provozu
sekacky.

Zasurite bezpecnostni klic.

Pokud nehodlate stroj okamzité pouzivat, bezpeénostni kli¢ baterie
nevkladejte.

Zavrete dvirka.

Pro vyjmuti akumulatoru (Viz obrazek 7)
Uvolnéte paku napajeni pro zastaveni stroje.
Oteviete dvifka pro pfistup k pfihradce pro baterii.
Vyjméte bezpec&nostni kli€.
Stisknéte tlacitko uvolnéni akumulatoru na sekacce. To zpUsobi, Ze bude
akumulator mirné vy€nivat ven z nastroje.

Vyjméte ze sekacky akumulator.

Startovanilzastaveni sekacky (Viz obrazek 8)

Podrzte stisknuté bezpecnostni aretovaci tlacitko.

Jestlize chcete nastartovat sekacku, vytahnéte packu ovladani napajeni
smérem nahoru k rukojeti a uvolnéte bezpecnostni aretovaci tlacitko.

Pro zastaveni sekacky uvolnéte ovladaci paku spinace.

POZNAMKA: Pronikavy zvuk a jiskfeni se miize objevit pfi zastavovéni elektro-
motoru. To je normaini.

Funkce automatického zvySeni vykonu

Kdyz sekacka narazi na vysokou travou, automaticky se zvysi pocet otacek

s cilem udrzet dobry vysledek sekani a sbéru. PFi navratu zpét k normalnim
podminkam sekani se pocet otacek automaticky vrati na standardni hodnotu, aby
doslo k uspore doby chodu.

Seceni s pojezdem (Viz obrazek 8)

Zapnuti funkce pojezdu:
Sekacku nastartujte.
Zatahnéte paku pojezdu nahoru, aby se setkala s rukojeti.
Vypnuti funkce pojezdu:
Uvolnéte paku pojezdu.
Nastaveni rychlosti pojezdu:
Zatahnéte packu ovladace rychlosti pojezdu k symbolu kralika, chcete-li
rychlost zvysit.
ZatlaCte packu ovladace rychlosti pojezdu k symbolu Zelvy, chcete-li
rychlost snizit.

Tipy k seceni

Ujistéte se, Ze je travnik bez kamend, dfivi, drat a jinych pfedmétu, které
by mohly poskodit niiz sekacky nebo motor. Nesecte nad hrani¢nimi
sloupky nebo jinymi kovovymi ty¢emi. Takové pfedméty mohou byt
vyhozeny sekackou v jakémkoliv sméru a mohou zpUsobit vazna poranéni
obsluze nebo jinym.

Pro zdravy travnik vzdy posekejte tfetinu nebo méné celkové vysky travy.
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Mlada nebo silna trava vyZaduje vys$si vySku seceni nebo uzsi sekaci bezpecénostni kli¢ baterie.

cestu. Nadzvednéte zadni dvitka.

Cistéte spodni stranu dna sekadky po kazdém pouZiti, abyste odstranily

Uchopte sbérny vak za jeho rukojet’ a vytahnéte jej ze sekacky.
zbytky travy, listi, necistot a nasbiranych zbytkd.

L i . . L Vyprazdnéte lapac travy.
Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost chiize pro zefektivnéni seceni a

Spravné vysypavani odrezka. Nadzvednéte zadni dvifka a znovu nainstalujte sbérny vak dle popisu vyse

v navodu

POZNAMKA: Vdy pred ¢isténim sekacku zastavte, aby se noZe (iplné zastavily
a vyjméte bezpecnostni kli¢ baterie.

A UPOZORNENI!

Pred provadénim jakékoliv udrzby se ujistéte, ze baterie
sekacky a bezpecnostni kli¢ baterie jsou vyjmuty, aby nedoslo k

A UPOZORNENI!

Svahy jsou hlavnim faktorem souvisejicim s uklouznutim a nechténému spusténi a pfipadnému vaznému zranéni.
padem, ktery mize mit za nasledek vazné poranéni. Obsluha na

svazich vyzaduje zvlastni opatrnost. Pokud se na svazich citite A . .

nejisti, nesecte. Pro vasi bezpecnost se nepokousejte séct na UPOZORNENI!

svazich vétsich nez 15 stupiiu. Chcete-li zabranit nahodnému spusténi nebo neopravnénému

pouziti, akumulatorova sekacka je vybavena vyjimatelnym
A UPOZORNENI! bezpecnostnim klicem baterie. Jestlize chcete sekacku zcela
vyradit z provozu, bezpeénostni kli¢ baterie by mély byt vyjmut a

PFi praci ve svahu nastavte nizkou rychlost pojezdu.
ponechan na misté vzdaleném od sekacky a mimo dosah déti.

Vyhledaveijte otvory, vyjeté koleje, kameny, skryté pfedméty nebo A UPOZORNENi!
vyvyseniny, které mohou zpUsobit zakopnuti nebo uklouznuti. Vysoka trava . L. . e .
mGzZe skryvat pfekazky. Odstrarite véechny predméty, napfiklad kameny, Pokud opravujete, pouzivejte pouze pfedepsané nahradni dily.
vétve, atd., které se mohou vymrstit od sekaciho noze. Pouziti jak)"chkoliv jlnych soucasti muze VytVOﬁt nebezpeéi nebo
Uklouznuti a pad muze mit za nasledek téZké ublizeni na zdravi. Pokud pficinu poskozeni vyrobku.
citite nejistotu v rovnovaze, okamzité uvolnéte paku napajeni.
Nesedte v blizkosti prudkych svahu, prikopl nebo hrazi; mohly byste ztratit A UPOZORNENi!
pevné postaveni a rovnovahu. Udrzujte motor a prihradku pro baterii bez nadmérné mastnoty,
. - travy ¢i listi. toto pomaha snizovat nebezpeci pozaru.
(Viz obrazek 9) y ? pectp

Zastavte sekacku a nechte nuz, aby se zcela zastavil, pak vyjméte



Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely nastroj na poskozeni, chybéjici ¢i
uvolnéné dily, napfiklad Srouby, ¢epy, vika, atd.

Bezpec¢né utahnéte vSechny upevriovadla a kryty, pokud nékteré dily chybi nebo
jsou viditelné poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se soucasti
nevymeéni. Pro pomoc prosim zavolejte zakaznicky servis Cramer. Vyhnéte se
pouzivani rozpoustédel, kdyz Eistite dily. Mnoho plastu je citlivych na poskozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou byt jimi poskozeny. Pouzivejte
Cisté utérky pro odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

VAROVANi!

Nastroj necistéte tlakovou vodou nebo pod tekouci vodou, snizite
tak riziko nebezpeci a pripadného poskozeni.

A\

VAROVANi!

Skladujte pouze v interiéru. Pfi ¢iSténi nebo pri skladovani
nastroje vzdy nejprve vyjméte baterii ze sekacky a nabijecky.

A\

VAROVANI!

Nikdy nenechte prijit brzdové kapaliny, petrolej, vyrobky zalozené
na petroleji, pronikavé oleje, atd. do kontaktu s plastovymi
soucastmi. Chemikalie mohou poskodit, oslabit nebo znicit plast,
coz muize mit za nasledek vazna poranéni osob.

Casto kontrolujte véechny matice a $rouby na spravné utazeni, zajisti se tak
bezpecény provoz sekacky.

Sekacku ob¢as utirejte suchou utérkou. Nepouzivejte vodu.

Veskera loziska naradi byla vyrobcem namazana dostate€nym mnozstvim vysoce
ucinného maziva, které staci na celou dobu Zivotnosti naradi pfi normalnich

podminkach pouzivani. Zadné dalsi mazani loZisek neni nutné.

A

VAROVANI!

Vzdy ochranujte své ruce noSenim rukavic a/nebo obalujte ostfi
noze hadry a jinymi materialy, kdyz provadite udrzbu noze.
Kontakt s noZzem miuize zpUsobit vazné osobni poranéni.

A

VAROVANI!

Nemazte zadné ¢asti kol. Mazivo muze zpusobit selhani dilt kola
béhem pouzivani, které by mohlo vést k poSkozeni sekacky a/
nebo vaznému poranéni obsluhy.

(Viz obrézek 10-11)

POZNAMKA: Vzdy pouzivejte pouze pfipustné nahradni noze. Vymériujte
opotfebované nebo poskozené nozZe a Srouby, abyste zachovali rovnovahu

Zastavte motor a vyjméte bezpecnostni kli¢. Nechte ndZ, aby se zcela
zastavil.

Vyjméte akumulatorovy modul.
Otocte sekacku na jeji bok.
Drevény klin vloZte mezi n(iz a dno sekacky pro zabranéni otaceni noze.

Uvolnéte Sroub nozZe ota€enim proti smyslu chodu hodinovych ruci¢ek
(vidéno zespodu sekacky) pomoci 27 mm kli¢e nebo nastavce (nepfibaleno).

Sundejte Sroub noze a ndz.

Vlozte na hiidel novy nuz. Zajistéte, aby byl niz spravné usazen na hfideli
prochazejici stfedem otvoru pro ndz a aby dva koliky noZe na ventilatoru
byly vloZeny do svych pfislusnych otvord na nozi. Ujistéte se, Ze je
nainstalovan tvarovanymi konci ukazujicimi nahoru smérem ke dnu sekacky
a ne dolll k zemi. Pfi sprdvném osazeni musi byt nuz plochou k ventilatoru.
Nasroubuijte Sroub noze na hfidel a utahnéte rukou.

Utahnéte matici noze pomoci momentového klice (nedodan), aby se
zajistilo, Ze bude matice spravné utazen. Doporu¢eny moment pro matici



noze 62.5~71.5 kgf cm (350-400 in. Ib).

Uskladnéni ve svislé poloze (Viz obrazek 12)

Ze sekacky vyjméte baterii.

Odstrante sbérny vak na travu.

Otocte knofliky rukojeti do odjisténé polohy.

Spustte rukojet a otocte knofliky rukojeti do uzaméené polohy.

Zvednéte sekacku za predni konec do svislé polohy.

A UPOZORNENI!

Pred ulozenim sekacky do svislé polohy vzdy vyjméte baterii.

Vypina¢ pro uskladnéni

Sekacka je vybavena vypinacem pro uskladnéni, ktery zabrani, aby sekacka
byla spusténa v poloze pro uskladnéni, kdy je rukojet otoena do pozice plného
zajisténi. Vypinac pro uskladnéni nenahrazuje potfebu vyjmout bezpecnostni kli¢
a baterii, aby se zabranilo ndhodnému spusténi nebo neopravnénému pouziti.
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Reseni problémd

Rukojet neni v
poloze.

Sekacka neni
nastartovana.

Sekacka
seka travu

nerovnomerne.

Sekacka
spravné
nemuléuje.

Sekacka se
obtiznéji tlaci.

Srouby voziku nejsou
spravné usazeny.

Akumulator je témér
vybit.

Akumulator neni
funkéni nebo je vybity.

Bezpecénostni kli¢ neni
vlozen.

Sekacka je hrubé
ovladana nebo je
nevyrovnana nebo
secete nespravné
nastavenou vysku.

VIhké odfezky travy se
lepi na spodni stranu
stropu.

Vysoka trava, zadni
&ast krytu sekacky
a nlz uvizly v tézké
travé nebo je vyska
seceni pfili§ nizka.

Sefidte vysku rukojeti a ujistéte
se, Ze Srouby voziku jsou
pevné usazeny.

Nabijte baterie.

Vymeérite baterii.

Zasurite bezpecnostni klic.

Nastavte kola do vyssi

urovné. V8echna kola musi
byt umisténa ve stejné vySce
seceni pro rovnomeérné seceni.

Pted sekanim pockejte, dokud
trava neoschne.

ZvétSete sekaci vysku.



Sekaci vyska je prilis

Sekatka 7

SEENS Vihké odfezky travy se

neshrabuje. lepi na spodni stranu
stropu.
NUZ je nevyvazen,
nerovnomerné ¢i
nadmérné opotfeben.

Sekacka pfi

vysoké rychlosti

vibruje.

Hfidel motoru je
zkfivena.

Sekaci vyska je pfilis
Motor se pfi nizka.
seceni zastavil.

Baterie vybita.

ZvétSete sekaci vysku.

Pred sekanim pockejte, dokud
trava neoschne.

Vymérite nGz.

Zastavte motor, vytahnéte
odpojovaci kli¢ a baterii,
odpojte zdroj napajeni a
prohlédnéte na poskozeni. Pfed
opétovnym spusténim nechejte
opravit povéfenym servisnim
centrem.

Zvétsete sekaci vysku.

Nabijte baterie.

* Neni-li problém vyfeSen, je tfeba navstivit svého prodejce nebo nejblizsi autorizovany

servis.

Typ

Elektrické napéti

Sitka frézovani

Vyska seceni

Rychlost naprazdno
Rychlost vlastniho pohonu
Kapacita sbérného vaku
Hmotnost (baterie nepfibaleno)
Akumulator bez baterie
Nabijecka

Akusticky tlak urover

Zmérena hladina akustického
vykonu

Zarucena hladina akustického
vykonu

Hladina vibraci

Akumulatorovy, bateriovy provoz
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70L

32.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K., 1.70 dB(A)

L,,= 91.48 dB(A)

L,,= 93.18 dB(A)

<2.5m/s?



P ro h |éée n |’ (0] S h Od e E C Smérnice pro strojni zafizeni  2006/42/CE

Nézev vyrobce: Changzhou Globe Co., Ltd. Smérnice EMC 2014/30/EU
Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu Smérnice pro emise hluku 2000/14/EC upravena 2005/88/EC
213000 P.R.China
Jméno a adresa osoby povéfené Fidit technickou dokumentaci:
Jméno: Peter Séderstréom
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Ted Qu
NA ZA[(II_ADE’ NASi VLASTNi ZODPOVEDNOSTI PROHLASUJEME, Ted Qu Haichao
ZE ZARIZENI Reditel pro kvalitu

PFeklad z originalnich pokynt Changzhou, 22/07/2017

Typ SEKACKA TRAVY

Znacka Cramer

Model 82LM61S

Vyrobni &islo Viz vykonovy 8titek na vyrobku

bylo vyrobeno v souladu s normami a pfedepsanymi dokumenty:

Evropské harmonizované EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
normy 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Splfiuje zakladni poZzadavky nasledujicich smérnic:
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Prehfad produktu

V&8s pristroj bol navrhnuty a vyrobeny na vysoku uroven spolahlivosti, jednoduché
ovladanie a bezpecnost obsluhy. Pri dodrziavani riadnej starostlivosti a udrzby
vam poskytne mnohoro€ny stabilny a bezporuchovy vykon.

Oboznamte sa s vasou kosackou
travy

1

© N 6 @

Packa vykonu

Spustaci gombik

Spodna rukovat

Dvierka priecinka na akumulator
Zadné koleso

Batéria (nedodava sa)
Gumb

Rukovat zberaca travy
Zadny vyprazdiiovaci otvor
Hadiky

Vijak rezila

Mul€ovacia pripojka

Klu¢ (nedodava sa)
Spinac rezimu uskladnenia

Ovladacie prvky rychlosti
samostatného pohonu

@@ © = N

10
12
14
16
18
20

24
26
28

Ovladaci kabel motora
Horna rukovat

Paka nastavenia vysky
Predné koleso

Zberac travy

Gumb na ro¢aju

maticové skutky

Zadné dvierka

Otvory

Ostrie

Gumb za sprostitev akumulatorja
Dreveny klat (nedodava sa)
Bezpecnostny klu¢

Packa samostatného pohonu

Odporucany rozsah teploty prostredia:

Rozsah tepl6t pre skladovanie kosacky
Rozsah tepl6t pre prevadzku kosacky

Rozsah tepl6t pre nabijanie
akumulatorov

Rozsah tepl6t pre prevadzku nabijacky

Rozsah teplét pre skladovanie
akumulatorov

Rozsah tepl6t pre vybijanie
akumulatorov

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)
23 °F (-5 °C) ~ 104 °F (40 °C)
41°F (5 °C) ~125.6 °F (52 °C)
39°F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)
1rok 0°C~23°C

3 mesiace 0 °'C ~45°C

1 mesiac 0 ‘C~60 °C

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)

Bezpeclnostné Opatrenia

@ Pred manipulaciou s tymito
zariadeniami si pozorne precitajte
vSetky bezpeénostné upozornenia
a pokyny uvedené v tejto prirucke.
Navod na pouZitie si uschovajte pre

buducu potrebu.
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C€ Tieto zariadenia vyhovuju

bezpe&nostnym normam CE

a smerniciam, ktoré sa tykaju
elektromagnetickej kompatibility,
strojnych a nizkonapatovych
zariadeni.

Pozorne si precitajte pokyny.
Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a
spravnou obsluhou produktu.

Nastroj nikdy nedovolte pouzivat detom
alebo osobam neoboznamenym s
navodom na pouzitie. Miestne platné
predpisy mézu obmedzovat dobu
pouZitia kosacky.

Nikdy nekoste, ked sa v blizkosti
nachadzaju iné osoby, najma deti alebo
domace zvierata.

UzZivatel alebo obsluha stroja su
zodpovedni za nehody alebo Skody na
majetku a za nebezpecfenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

Pri praci s zariadenim vzdy pouzivajte
pevnu obuv a dlhé nohavice.
Nepouzivajte nastroj bosi alebo v
otvorenych sandaloch. Nenoste odeyv,
ktory je volny alebo ma volne visiace
Snurky Ci putka.

Dékladne skontrolujte priestor, kde
budete nastroj pouzivat' a odstrarite
vSetky predmety, ktoré by mohol nastroj
vymrstit.

Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte,
Ci ostria, maticové skrutky ostria a
strihacia jednotka nie su opotrebované
alebo poskodené. Opotrebované alebo
poSkodené komponenty vymienajte v
supravach, aby sa zachovalo vyvazenie.
Poskodené alebo necitatelné Stitky
vymente.

Vzdy koste za denného svetla a lebo pri
dostatoChom umelom osvetleni.

NepouzZivajte nastroj v mokrej trave.



Na svahoch vzdy dbajte na pevnu oporu
noh.

Chodte krokom, nikdy nebezte.

Na strmych svahoch koste po
vrstevniciach, nikdy nie hore a dolu
svahom.

Ak menite smer, budte velmi opatrni.
Nepracujte na vefmi strmych svahoch.

Pri obracani alebo tahani nastroja budte
mimoriadne opatrni.

Zastavte ostria, ak je potrebné
zariadenie naklonit’ pri prechode cez
iné ako travnaté povrchy a pri prevoze
zariadenia na miesto kosenia a z neho.

So zariadenim nikdy nepracujte, ked
ma posSkodené vodiace liSty alebo kryty
alebo nema nasadené bezpecnostné
zariadenia, napriklad odchylovace alebo
zberace travy.

Opatrne zapnite motor podla pokynov,
pricom chodidla drzte dalej od ostria/
ostri.

Nenaklanajte zariadenie pri zapinani

motora, pokial zariadenie nema byt pri
Startovani naklonené. V takom pripade
ho nenaklanajte viac ako je absolutne
nevyhnutné a zdvihajte len Cast, ktora
dalej od obsluhujucej osoby.
Nestartujte zariadenie, ked' stojite pred
vyprazdfiovacim otvorom.

Nedavaijte ruky alebo nohy do
blizkosti rotujucich dielov ani pod ne.
Vyprazdnovacie otvory musia byt
neustale neblokované.
Neprepravujte zariadenie, kym je
napajaci zdroj spusteny.
Zastavte zariadenie, odstrarite
blokovacie zariadenie a jednotku
akumulatora. Skontrolujte, i sa vSetky
pohyblivé diely uplne zastavili

vzdy, ked sa vzdialite od zariadenia

pred odstranenim upchatia alebo
uvolnenim zlabu,

pred kontrolou, Cistenim alebo pracou
na zariadeni

po zasiahnuti cudzim objektom.



Skontrolujte nastroj, €i nie je
poskodeny a predtym, ako ho znova
spustite a budete pouzivat, vykonajte
opravy,
Ak zariadenie zaCne neStandardne
vibrovat (ihned skontrolujte)

skontrolujte poskodenia,

vSetky poskodené diely vymente alebo
opravte,

skontrolujte a utiahnite pripadne
uvolnené diely.

VSetky matice, maticové skrutky a
skrutky musia byt utiahnuté, aby bolo
zariadenie v bezpe€nom prevadzkovom
stave.

Pravidelne a Casto kontrolujte
zachytavac travy i nie je opotrebovany
alebo poskodeny.

Na zariadeniach s viacerymi Cepefami
davajte pozor, lebo jedna otacajuca sa
Cepel mdze spdsobit otacanie ostatnych

Cepeli.

Pocas nastavovania stroja budte
opatrni, aby sa predislo zachyteniu
prstov do pohybujuci ch sa Cepeli a
pevnych Casti stroja.

Stroj vzdy nechaijte vychladnut pred jeho
uskladnenim.

Pri servise Cepeli budte vzdy obozretni,
dokonca aj vtedy, ked napajanie
vypnuté, pretoZze Cepele mdzu byt eSte v
pohybe.

Z bezpecnostnych dévodov vymente
vSetky opotrebené alebo poskodené
diely. Pouzivajte len originalne nahradné
diely a prislu$enstvo.

TENTO NAVOD S| ODLOZTE. OBCAS
SI HO POZRITE A POUZITE HO NA
ZASKOLENIE INYCH OSOB, KTORE
MOZU TENTO NASTROJ POUZIVAT.
AK NIEKOMU NASTROJ POZICIATE,
PRILOZTE K NEMU AJ TENTO NAVOD.
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Odpadné elektrické zariadenia sa
nesmu likvidovat spolu s komunalnym
odpadom.Na miestach, kde existuju
prislusné zariadenia, recyklujte.
Informacie o recyklovani ziskate na
miestnom urade alebo u predajcu.

Oddeleny zber pouzitych produktov
a obalov umoznuje recyklaciu

a opatovné pouzitie materialov.
Opakované pouzitie recyklovanych
materialov pomaha predchadzat
znecisteniu zivotného prostredia a
znizuje dopyt po surovinach.

Na konci Zivotnosti zlikvidujte
akumulatory s ohfadom na zivotné
prostredie. Akumulator obsahuje
material, ktory je nebe pecny pre vas i
Zivotné prostredie Musi sa vyhadzovat
a likvidovat’ oddelene v zariadeni na
zber litiu ibnovych akumulatoov.

ZNACKY OZNACENIE/VYZNAM

i 5B B>

Hr @@

Precitajte si navod na pouzitie.

Udrziavajte okolos-tojace osoby
v bezpecénej vzdialenosti.

Pozor na ostré &epele. Cepele
sa dalej toCia aj po vypnuti
motora. Pred udrzbou odstrarite
bezpecnostny kluc.
Nevystavujte dazdu alebo
vihkym miestam.

Nepracujte na svahoch strmsSich
ako 15°. Na strmych svahoch
koste po vrstevniciach, nikdy nie
hore a dolu svahom.
Nebezpeclenstvo uderu
elektrickym prudom.

Predtym, ako sa budete dotykat
komponentov zariadenia,
poCkajte, kym sa uplne
nezastavia.



IPX4  Odolné voci vSetkym vplyvom

pocasia

Pred pouzitim

Na bezpecéné pouzivanie tohto produktu je potrebné porozumiet funkciam
produktu a informaciam v tomto navode na obsluhu. Pred pouzitim

tohto zariadenia sa oboznamte so v8etkymi prevadzkovymi funkciami a
bezpecénostnymi pravidlami.

1. Nasad'te zbera¢ travy

Zbera¢ travy zhromazduje odstrizky travy a zabrariuje ich vyhadzovaniu na travnik
pocas kosenia.

2. Nastavte reznt vysku
Packa nastavenia vy$ky umozriuje nastavenie reznej vysky.

3. Bezpeénostny kFu¢ a akumulator

Aby bolo mozné kosacku nastartovat, musite vlozit akumulator a bezpe€nostny
kla¢. Skontrolujte, ¢i st akumulatory pine nabité.

4. Mulcovacia pripojka

Tato kosacka je vybavena mul€ovacou pripojkou, ktora zakryva otvor boéného
vyprazdnovania, ktory umozriuje ostriu kosacky rezat a opatovne rezat travu a

dosiahnut tak jemnejsi strih.
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Montaz

A VAROVANIE!

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne poskodené,
nepracujte s tymto strojom, kym sa sucéasti nevymenia. Pri
pouzivani produktu s poSkodenymi alebo chybajucimi dielmi
by mohlo déjst’ k vaznemu osobnému poraneniu.

A

VAROVANIE!

Nepokusajte sa modifi kovat’ produkt, alebo vytvorit’
prislusenstvo, ktoré nie je odporuc¢ené pre pouzitie s tymto
produktom. Akékol'vek upravy alebo prestavby mézu mat’' za
nasledok nebezpecéné podmienky veduce k vaznym osobnym
poraneniam.

A

VAROVANIE!

Nevkladajte akumulator ani bezpe¢nostny kl'u¢, kym
nedokoncite montaz a nie ste pripraveni na kosenie. V
opaénom pripade by mohlo déjst' k neimyselnému spusteniu
a zavaznému osobnému poraneniu.

VAROVANIE!

Aby nedoslo k neimyselnému spusteniu a naslednému
zavaznému poraneniu os6b, pri montazi dielov vzdy
odstrante jednotku akumulatora a bezpecénostny kfu¢ zo
zariadenia.



A VAROVANIE!

Nikdy nepracujte s kosackou, pokial nema nasadené a
funkéné prislusné bezpecnostné zariadenia. Kosacku nikdy
nepouzivajte, ak si ochranné prvky a zariadenia poskodené.
Obsluha stroja s chybajicimi alebo vadnymi suciastkami
moze sposobit’ vazne poranenia.

Namestitev in prilagajanje spodnjega ro¢aja (Pozrite si
obrazok 2)

Povlecite gumba na ro€aju in ju obrnite za 90° na obeh straneh, da spustite
ro¢aja na obeh straneh.

Spodnja ro¢aja premaknite v delovni poloZaj. Ro¢aj lahko dvignete ali
spustite do poloZaja, ki vam ustreza. Izbirate lahko med 3 polozaiji. Sprostite
gumba na roc€aju, da se spodniji ro¢aj zaskoci na mestu.

OPOMBA: Za pravilno montaZo preverite, ali sta obe strani na istem poloZaju.

Instalacia hornej rukovate (Pozrite si obrazok 3)

Poravnajte luknje za montazo na zgornjem in spodnjem rocaju. Vstavite
vijake z nizko polokroglo glavo in jih privijte z gumbi. Postopek ponovite na
drugi strani.

Instalacia zberaca travy (Pozrite si obrazok 4)
Nadvihnite zadné dvierka pre vyprazdiiovanie.

Lovilnik trave dvignite za ro€aj in ga namestite pod zadnja vrata za izmet,
tako da se kljukice na lovilniku trave usedejo v palico na vratih.

Spustite zadnja vrata za izmet. Pri pravilni namestitvi kljukice na lovilniku
trave segajo iz odprtin na zadnjih vratih za izmet.

Instalacia mulcovacej pripojky (Pozrite si obrazok 5)
Nadvihnite a pridrzte zadné vyprazdiovacie dvierka.

Drzte mul€ovaciu pripojku za rukovat a zasurite ju do zadného
vyprazdrovacieho otvoru.

Spustite zadné vyprazdiiovacie dvierka.

Nastavenie vysky noza (Pozrite si obrazok 6)

Pri preprave nastavte kolesa kosacky na najnizsiu sekaciu uroven. Pred prvym
pouzitim kosacky nastavte sekaciu polohu na vysku ktora je najvhodnejsia pre
vas travnik. Priemerny travnik by mal v studenych mesiacoch mat 38 mm az 51
mm a v teplych mesiacoch 51 mm az 70 mm.

Nastavenie vysky ostria

Pre zdvihnutie vy$ky noZa uchopte paku nastavenia vySky a posurite ju
smerom k zadnej Gasti kosacky.
Pre zniZenie vySky noza uchopte packu nastavenia vysky a posurite ju
smerom k prednej Casti kosacky.

Prevadzka

A\

AROVANIE!

Nedovolte, aby rutina oslabila vasu opatrnost. Zapamatajte si,
Ze aj v lahostajnosti aj zlomok sekundy méze viest’ k vaznym
zraneniam.

A AROVANIE!

Vzdy pouzivajte chranic¢e zraku. Ak tak neurobite, moze to
sposobit’, Ze tlomky odletia do vasich o¢i, co moze sposobit’
vazne zranenie.
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A AROVANIE!

Nepouzivajte nastavce, alebo prislusenstvo, ktoré nie je
odporucené pre pouzitie s tymto produktom. Takéto konanie
moze viest' k nebezpe€énym podmienkam a naslednym vaznym
zraneniam.

A AROVANIE!

Pred pouzitim vzdy skontrolujte kosacku — chybajtce alebo
poskodené diely a poSkodené ostrie, nerovnomerné alebo
nadmerné opotrebenie. Pri pouzivani produktu s poSkodenymi
alebo chybajucimi dielmi by mohlo déjst’ k vaznemu osobnému
poraneniu.

A AROVANIE!

Kompletné pokyny na nabijanie najdete v Navode na obsluhu pre
jednotky akumulatorov a nabijacky uvedené v casti so Specifi
kaciami.

Instalacia jednotky akumulatora (Pozrite si
obrazok?7)

Nadvihnite a pridrzte kryt prie€inka na akumulatory.
Akumulator poravnajte z nosilcem akumulatorja na kosilnice.

Vlozte akumulatory do dvoch prie€inkov na akumulatory a kosacka sa
spusti. Tato kosacka je vybavena funkciou automatického prepinania,
ktora umozniuje, aby sa po vybiti prvého akumulatora aktivoval druhy

akumulator.

Pred uporabo preverite, ali se je gumb za sprostitev akumulatorja zaskogil
na mestu in ali je akumulator povsem vstavljen in pritrjen v kosilnico.

Vlozte bezpeénostny klUE.

Ak sa zariadenie nebude bezprostredne pouzivat, nevkladajte
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akumulatorovy klue.
Zatvorte dvierka.

Vybratie jednotky akumulatora (Pozrite si obrazok 7)
Uvolnite packu vykonu a zariadenie sa zastavi.

Otvorte dvierka priecinku na akumulator, dostanete sa k prie€inku na
akumulator.

Vyberte bezpe¢nostny klU¢.
Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja na kosilnici. Pri tem bo baterija
nekoliko pogledala iz orodja.

Vyberte jednotku akumulatora zo zariadenia.

Startovanie a zastavenie kosacky (Pozrite si obréazok

8

Stlacte a podrzte poistné uvoliovacie tlacidlo.

Potiahnutim packu nahor k rukovati spustite kosacku a uvolnite poistné
uvolfiovacie tlacidlo.

Kosacku zastavite uvolnenim riadiacej packy spinaca.

POZNAMKA: Ako elektricky motor spomaluje, méze byt pocutelny vysoky zvuk
a dojst’ k iskreniu. Ide o normalny jav.

Funkcia automatického nabudenia

Ked kosacka narazi na vysoku travu, otacky sa automaticky zvySia, ¢im sa

pri strihani a zbere dosiahnu dobré vysledky. Ked' sa vratite k Standardnym
podmienkam rezania, otacky sa automaticky vratia na Standardné otacky, ¢im sa
zachova doba prevadzky.



Kosenie so samostatnym pohonom (Pozrite si
obrazok 8)

Aktivovanie funkcie samostatného pohonu:

Spustite kosacku.

Potiahnite samostatného pohonu, aby sa dostala k rukovati.
Deaktivovanie funkcie samostatného pohonu:

Uvolnite packu samostatného pohonu.
Nastavenie rychlosti funkcie samostatného pohonu:

Potiahnutim packy ovladania rychlosti samostatného pohonu smerom k
znacke zajaca zvysite rychlost..

Potlagenim packy ovladania rychlosti samostatného pohonu smerom k
znacke korytnacky znizite rychlost.

Tipy na kosenie

Skontrolujte, ¢i sa v kosacke nenachadzaju kamene, palicky, droty &i

iné predmety, ktoré by mohli poskodit' ostria alebo motor kosacky travy.
Nekoste nad vymeriavacim kolikmi & inymi kovovymi stipikmi. Takéto
predmety mozu byt vymrstené kosackou ktorymkolvek smerom a mézu s
posobit vazne poranenia obsluhe alebo okolostojacim osobam, alebo
mozu spdsobit materialne Skody.

Ak chcete mat zdravy travnik, vzdy strihajte maximalne jednu tretinu
celkovej dizky travy.

Nova alebo husta trava méze vyzadovat uzsi rez alebo vysSiu reznd
vysku.

Po kazdom pouziti vycistite spodnu stranu dna kosacky aby ste odstranili
zbytky travy,listia,necistot a nazbieranych zvyskov.

Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost chédze pre zefektivnenie kosenia a
spravne vysypavanie odrezkov.

POZNAMKA: Pred &istenim pod kosackou vZdy zastavte kosaéku, poékajte, kym
sa Cepele uUplne nezastavia a vyberte akumulatorovy Kkluc.

Obsluha na svahu

A\

A\

AROVANIE!

Svahy st hlavnym faktorom pri pokiznutiach a padoch, ktoré
mo6zu mat’ za nasledok vefmi vazne poranenia. Obsluha na
svahoch si vyzaduje zvySenu opatrnost’. Ak sa na svahu citite
neisto, nekoste tam. Nikdy sa nesnazte kosit' na svahoch so
sklonom vaésim ako 15 stupiiov.

AROVANIE!

Pri pohybe hore svahom udrziavajte samostatny pohon na
nizkych otackach.

Vyhladavajte otvory, vyjazdené kolaje, kamene, skryté predmety alebo
vyvySeniny, ktoré mozu sposobit zakopnutie alebo pokiznutie a vyhnite
sa im. Vysoka trdva moze skryvat prekazky. Odstrarite vSetky predmety,
napriklad kamene, konare apod., ktoré mézu byt vymrstené sekacim
nozom.

Ukiznutie a pad mézu mat za nasledok tazké ublizenie na zdravi. Ak citite,
Ze stracate rovnovahu, ihned uvolnite packu vykonu.

Nikdy nekoste v blizkosti prudkych svahov, priekop alebo hradzi, mohli by
ste stratit’ pevny postoj a rovnovahu.

Vlyprazdnovanie zberaca travy (Pozrite si obrazok 9)

Zastavte kosacku, pockajte, kym sa Cepele Uplne nezastavia a vyberte
akumulatorovy klue.

Nadvihnite zadné dvierka.
Nadvihnite zberag travy za jeho rukovat a vyberte ho z kosacky.
Vyprazdnite zberny koSs.

Nadvihnite zadné dvierka a znova namontujte zbera¢ travy podla popisu
uvedeného vysSie v tejto prirucke.
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A AROVANIE!

Predtym, ako vykonate akukolvek udrzbu, vzdy vyberte
akumulator kosacky a akumulatorovy kl'u¢, aby nedoslo k
nedimyselnému spusteniu a moznym zavaznym poraneniam oso6b.

A VAROVANIE!

Aby nedoslo k neimyselnému spusteniu alebo neopravnenému
pouzivaniu, akumulatorova kosacka je vybaveny odoberatelnym
bezpeénostnym kfi¢om. Ak chcete kosacku uplne deaktivovat’,
vyberte bezpecénostny kl'i¢ a odlozte ho d'alej od kosacky a mimo
dosahu deti.

& VAROVANIE!

Predtym, ako vykonate akukolvek udrzbu, vzdy odstraite
akumulator kosacky a rozpojovaci kfaé, aby nedoslo k
neumyselnému spusteniu a moznym zavaznym poraneniam osob.

A AROVANIE!

Dbajte na to, aby v prie¢inku na motor a akumulator neostavala
trava, listy alebo nadmerné mnozstvo mastnoty. Znizite tak riziko
poziaru.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely produkt, i nie je poSkodeny, nie¢o
nechyba a ¢i nema uvolnené diely ako skrutky, matice, maticové skrutky, vie¢ka
a pod.

Bezpecne utiahnite vSetky upinadla a viecka a nepracujte s produktom, kym

vSetky chybajlce alebo poskodené diely nevymenite. O pomoc poziadajte servis
zakaznikom spolo¢nosti Cramer. Pri Cisteni plastovych dielov nepouZivajte
rozpustadla. Vela plastov je citlivych na poSkodenie réznymi typmi komerénych
rozpustadiel a mézu byt nimi poSkodené. Na odstranenie Spiny, prachu, oleja,
maziva a pod. pouzite Cisté tkaniny.

AROVANIE!

Aby sa znizilo riziko poSkodenia a nebezpecenstva, nikdy
necistite nastroj s tlakovou umyvackou alebo pod tecticou vodou.

A AROVANIE!

Skladujte len v interiéri. Pri ¢isteni alebo ukladani naradia vzdy
vyberte batériu z kosacky a nabijacky.

A AROVANIE!

Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy neprisli
do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné produkty, prenikavé
oleje a pod. Chemikalie mézu poskodit’, oslabit’ ¢i zni¢it’ plast, ¢o
moéze sposobit’ zadvazné osobné poranenie.

Pravidelne a €asto kontrolujte vSetky matice a skrutky na ich spravne utiahnutie,
zaisti sa tak bezpe¢na prevadzka kosacky.

Obcas kosacku vyutierajte suchou utierkou. Nepouzivajte vodu.

VSetky loZiska naradia boli vyrobcom namazané dostatoénym mnozstvom
vysokoucinného maziva, ktoré vystaci na celi dobu Zivotnosti kosacky pri
normalnych podmienkach pouzivania. Ziadne dal$ie mazanie lozisiek nie je
potrebné.



A AROVANIE!

Vzdy chrante svoje ruky nosenim rukavic a/alebo obalujte ostrie
noza handrami a inymi materialmi, ak prevadzate udrzbu noza.
Pri kontakte s ostrim by mohlo dojst’ k zavaznému poraneniu
0osob.

A AROVANIE!

Nemazte Ziadne casti kolies. Mazanie moze sposobit’, ze
komponenty kolesa pri pouzivani prestanu fungovat’, ¢o by
mohlo viest' k zavaznému poraneniu os6b a poskodeniu kosacky
alebo majetku.

Vymena sekacieho noza (Pozrite si obrazok 10-11)

POZNAMKA: Pouzivajte len autorizované néhradné ostria. Opotrebované alebo
poSkodené ostria a maticové skrutky vymieriajte v supravach, aby sa zachovalo
vyvaZenie.

Zastavte motor a vyberte bezpe€nostny klu¢. Pockajte, kym sa ostrie Uplne
nezastavi.

Vyberte jednotku akumulatora.
Otocte kosacku na bok karburatorom smerom hore.
Medzi n6z a dno kosacky viozZte dreveny klin aby ste zabranili ota¢aniu noza.

Odvijte vijak rezila, tako da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca (e
gledate z dna kosilnice) s 27-milimetrskim klju¢em ali nati¢nim klju¢em (ni
priloZen).

Odstranite vijak rezila in rezilo.

Novo rezilo poloZite na os. Prepri€ajte se, da je rezilo ustrezno names¢éeno,
tako da se os pomika skozi luknjo osrednjega rezila in dva nastavka za
rezila na ventilatorju, vstavljena v ustrezni luknji na rezilu. Preverite, ali je
namescen tako, da zaobljena konca kazeta navzgor proti vrhu kosilnice in
ne navzdol proti tlom. Ceje rezilo pravilno names$¢eno, mora biti vzporedno

z ventilatorjem.
Vijak rezila navijte na os in ga ro¢no privijte.

Utiahnite maticu ostria v smere pohybu hodinovych ruci¢iek pomocou
momentového klUca (nie je stcastou balenia), aby bola maticova skrutka

spravne utiahnuta. Odporuéany moment pre maticu ostria je 62,5~71,5 kgf

cm (350-400 in. Ib).

Funkcija pokonénega shranjevanja (Pozrite si
obrazok 12)

1z kosilnice odstranite baterijo.

Odstranite vreco za travo.

Gumbe na ro¢aju zavrtite v odklenjen polozaj.

Spustite sklop ro¢aja in gumbe na ro€aju zavrtite v zaklenjen polozaj.

Kosilnico s sprednjim delom dvignite v pokoncen polozaj.

A AROVANIE!

Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy neprisli
do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné produkty,
prenikavé oleje a pod. Chemikalie mézu poskodit’, oslabit’ ¢i
znicit’ plast, co moéze sposobit’ zavazné osobné poranenie.

Spina¢ rezimu uskladnenia

Ked je rukovat otoena do plne zaistenej polohy uskladnenia, kosacka je
vybavena spinacom rezimu uskladnenia, ktory zabrani spusteniu kosacky v
polohe uskladnenia. Spina¢ rezimu uskladnenia nenahradza potrebu vybrat’

bezpecénostny kli¢ a akumulator, aby nedoslo k neumyselnému spusteniu alebo

neopravnenému pouzitiu.



Rukovat nie
ja na svojo
mieste.

Kosacka sa
nenastartuje.

Kosacka
kosi travu
nerovnomerne.

Kosacka
spravne
nemuléuje.

Kosacka sa
tazko tlaci.

Maticové skrutky
vozika nie su spravne
nasadené.

Akumulator je takmer
vybity.

Akumulator je bud’
nefunkény alebo sa
neda nabit'.

Nie je vlozeny
bezpecnostny klug.

Travnik je divoky
alebo nevyrovnany
alebo nie je spravne
nastavena vyska
strihania.

Mokré odstrizky travy
sa lepia na spodnu
stranu dosky.

Vysoka trava, zadna
Cast krytu kosacky a
noz uviazli v tazkej

trave alebo je vyska
kosenia prili§ nizka.

Nastavte vySku rukovate a
skontrolujte, ¢i su maticové

skrutky vozika spravne
nasadané.

Nabite akumulator.

Vymerite akumulator.

Vlozte bezpeénostny klUE.

Posurite kolieska do vy$Sej

polohy. Aby sa kosacka

pohybovala rovhomerne, vSetky
kolesa musia byt v rovnakej

reznej vyske.

Predtym, ako zaénete kosit,
pockajte, kym trava neuschne.

Zdvihnite reznu vysku.

Kosacka
spravne
nevreckuje.

Kosacka
pri vyskoej
rychlosti
vibruje.

Motor sa pri
koseni zastavi.

Rezna vyska je prili§
nizka.

Mokré odstrizky travy
sa lepia na spodnu
stranu dosky.

Ostrie je nevyvazené,
nadmerne alebo
nerovnomerne
opotrebované.

Hriadel motora je
ohnuty.

Rezna vyska je prilis
nizka.

Akumulator je Uplne
vybity.

autorizovanu technickd podporu.

Zdvihnite reznu vysku.

Predtym, ako za¢nete kosit,
pockajte, kym trdva neuschne.

Znova nasadte ostrie.

Zastavte motor, vyberte
rozpojovaci klu¢ a akumulator,
odpojte zdroj napajania a
skontrolujte poSkodenie. Pred
opatovnym spustenim nechajte
opravit v autorizovanom servise.

Zdvihnite reznl vysku.

Nabite akumulator.



Typ

Napatie

Sirka rezu

Vyska strihania
Rychlost naprazdno
Samohybna rychlost
Kapacita zberaca travy

Hmotnost (bez jednotky
akumulatora)

Jednotka akumulatora
Nabijacka

Hladina akustického tlaku
Namerana uroven hluku
Garantovana uroven hluku

Uroveri vibracii

Bezkablovy, pohanany akumulatorom
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5m/s

70L

32.5 kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,,,: 1.70 dB(A)

L,,= 91.48 dB(A)

L,,= 93.18 dB(A)

<2.5m/s?

Nazov vyrobcu: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Meno a adresa osoby poverenej zostavenim technického suboru
Meno: Peter Séderstréom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Sweden

WE HEREBY DECLARE UNDER OUR OWN RESPONSIBILITY
THE MACHINE

Preklad z pévodnych inStrukcii

Typ KOSACKA TRAVY

Znacka Cramer

Model 82LM61S

Sériové Cislo Pozri udajovy Stitok vyrobku

bolo vyrobené v sulade s normami alebo regulaénymi dokumentmi:

Eurdpske harmonizované EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
normy 62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

A vyhovuje zakladnym poziadavkam nasledujucich smernic:

Smernica o strojoch 2006/42/CE



Smernica EMC 2014/30/EU

Smernica o emisiach hluku 2000/14/EC s dodatkom 2005/88/EC

Ted Qu
Ted Qu Haichao
Riaditel pre kvalitu
Changzhou, 22/07/2017
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Pregled Izdelka

Va$a naprava je bila naértovana in izdelana kot zelo zanesljiva, preprosta za
uporabo in varna za upravljavca. Ob pravilni skrbi za napravo vam bo slednja
zagotavljala leta brezhibnega delovanja.

Spoznajte svojo kosilnico

-

© N 6 W

1

15
17
19
21
23
25
27
29

Vzvod za vklop/izklop
Gumb za zagon

Spodnji ro¢aj

Vrata baterije

Zadnje kolo

Akumulator (ni prilozena)
Gumb

Rocaj posode za travo
Zadnja odprtina za izmet
Kljukice

Vijak rezila

Drobilni nastavek

Klju¢ (ni prilozena)
Stikalo za skladiS¢enje
Upravljalni elementi za hitrost

pri samozaganjanju

2
4
6
8

10
12
14
16
18
20
22
24
26
28

Kabel za nadzor motorja
Zgornji ro¢aj

Rocica za prilagoditev viSine
Sprednje kolo

Posoda za travo

Gumb na rocaju

Vijaka

Zadnja vrata

RezZe

Rezilo

Gumb za sprostitev akumulatorja

Kos lesa (ni priloZzena)
Varnostni klju¢

Vzvod za samozaganjanje

Priporo¢eno temperaturno obmocje okolice:

Temperaturno obmodje za
shranjevanje kosilnice

Temperaturno obmocje za delovanje
kosilnice

Temperaturno obmocje za polnjenje
baterij

Temperaturno obmocje za delovanje
polnilnika

Temperaturno obmocje za
shranjevanje baterij

Temperaturno obmocje za
praznjenje baterij

Varnostni ukrepi

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23 °F (-5 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39 °F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)

1 leto 32 °F (0 °C) ~ 73 °F (23 °C)
3 mesece 32 °F (0 °C) ~ 113 °F (45 °)

1 mesec 32 °F (0 °C) ~ 140 °F (60 "C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)

@ Pred uporabo teh naprav temeljito
preberite vsa varnostna opozorila
in navodila v tem priro¢niku. Ta
uporabniski priro€nik shranite za
prihodnjo uporabo.
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C€ Te naprave so skladne z varnostnimi

standardi CE ter direktivami o
elektromagnetni zdruzljivosti, strojih in
nizki napetosti.

Pazljivo preberite navodila. Seznanite se

s kontrolniki in pravilno uporabo naprave.

Naprave nikoli ne smejo uporabljati
otroci ali osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo. Lokalni predpisi
se morda nanasajo tudi na minimalno
starost upravitelja. Ne kosite, ¢e so v
blizini ljudje, zlasti otroci, ali pa domace
zivali.

Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik
odgovoren za n sreCe ali nevarnosti,
ki se pripetijo ostalim ljudem ali njihovi
lastnini property.

Med delovanjem stroja vedno nosite
¢vrsto obutev in dolge hlace. Stroja

ne uporabljajte bosi ali ko imate obute
sandale. Izogibajte se oblacCilom, ki so
ohlapna ali imajo viseCe vrvice ali vezi.
Temeljito preglejte obmocje uporabe
naprave in odstranite vse predmete, ki
jih naprava lahko izvrze.

Pred vsako uporabo jo preglejte

in se prepriCajte, da rezila, vijaki

rezila in sestavni deli rezalnika niso
obrabljeni ali poSkodovani. Obrabljene
ali poSkodovane dele zamenjajte v
kompletih, da ohranite ravnovesje
Zamenijajte poskodovane ali neberljive
nalepke.

Kosite le podnevi ali pri dobri umetni
svetlobi.

Izogibajte se uporabi stroja v mokri travi.
Vedno se prepriCajte, da imate na
pobocjih dobro oporo.

Vedno hodite, nikoli ne tecite.

Vedno kosite pre¢no po pobodjih, nikoli
gor in dol.

Pri menjavanju smeri na pobocjih bodite



Se posebej previdni.

Ne kosite prevec strmih pobocij.

Bodite izjemno previdni pri vzvratnem
premikanju ali vie€enju stroja proti sebi.
Rezilo ustavite, Ce je treba napravo

pri preCkanju povrsin, ki niso travnate,
nagniti za prevoz, in ¢e napravo
prevazate na in iz obmocja, kjer kosite.
Naprave nikoli ne uporabljajte, Ce so
poskodovana varovala ali zaScite, ali Ce
varnostne naprave, na primer deflektor;i
in/ali posode za travo, niso namescene.
Previdno zazenite motor v skladu z
navodili proizvajalca in z nogami dale€
od rezil.

Ne nagibajte naprave pri zagonu motorja
, razen Ce jo je potrebno nagniti za
zagon. V tem primeru ne nagibajte veC
kot je absolutno potrebno in dvignite le
tisti del, ki je stran od upravljavca.
Stroja ne zazenite, ko stojite pred
odprtino za izmet.

Ne postavljajte rok ali nog v blizino

ali pod vrtljive dele. Vedno bodite

odmaknjeni od odprtine za izmet.
Stroja ne transportirajte, ko je vklopljen
vir napajanja.
Ustavite stroj, odstranite napravo,
ki omogoca pogon, in akumulator.
PrepriCajte se, da so se vsi gibljivi deli
popolnoma zaustavili,

ko napravo zapustite

preden ocistite blokade ali odmasite
Zleb,
preden napravo preverjate, Cistite ali
na njej izvajate dela
potem ko udarite v tuj predmet. Pred
ponovnim zagonom in uporabo stroja
preverite poSkodovanost stroja in
opravite popravila;
¢e naprava zac¢ne nenormalno vibrirati
(takoj preverite)
preglejte za poskodbe.

zamenjajte ali popravite poskodovane
dele,

preverite in zategnite vse neprivite
dele.



Vsi sorniki, matice in vijaki naj bodo
tesno priviti in prepriajte se, da je stroj
v varnem obratovalnem stanju.

Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi
morebitne obrabe ali poslabSanja stanja.
Na strojih z vec€ rezili bodite previdni, saj
lahko eno vrteCe rezilo povzrocCi vrtenje
drugih rezil.

Bodite previdni pri nastavljanju naprave,
da preprecite, da bi se prsti ujeli med
premikajoCa rezila in nepremi¢ne dele
stroja. Pred shranjevanjem vedno
pustite, da se naprava ohladi.

Pri servisiranju rezil se zavedajte, da se
lahko rezila premikajo, kljub temu, da je
napajanje izklju€eno.

Obrabljene ali poSkodovane dele
zamenjajte zaradi varnosti. Uporabljajte
le originalne nadomestne dele in
dodatno opremo.

SHRANITE TA NAVODILA. POGOSTO Sl
JIH OGLEJTE IN JIH UPORABITE TUDI ZA

POUCEVANJE OSTALIH UPORABNIKOV.
CE TO NAPRAVO KOMU POSODITE, TEJ
OSEBI POSODITE TUDI TA NAVODILA.

)i¢

N

Ed

Odpadnih elektri¢nih izdelkov ne
smete odlagati skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki. Odnesite jih
na predpisana zbirna mesta. Glede
podrobnosti se posvetujte z lokalnimi
oblastmi ali trgovcem.

LoCeno zbiranje odpadnih izdelkov
ter embalaZze omogoca recikliranje
materialov in njihovo ponovno
uporabo. Vnovi¢na uporaba
recikliranih materialov preprecuje
onesnazevanje okolja in zmanjSa
potrebo po surovinah.



%=, Na koncu Zivljenjske dobe baterije
zavrzite v skladu z okoljevarstvenimi
zahtevami.Baterija vsebuje snov, ki

je nevarna za vas in okolje. Zato je
baterije treba zavreci loCeno na mestu,
kjer sprejemajo litij-ionske baterije.

Li-ion

Symbol

Ne uporabljajte je na pobo jih z
naklonom, vecjim od 15°. Vedno
kosite pre¢no po pobodjih, nikoli
gor in dol.

&

|zognite se nevarnosti
elektricnega udara.

A

SYMBOL OZNACENIE/VYZNAM

PocCakajte, da se vsi sestavni
deli naprave popolnoma
ustavijo, preden se jih
dotaknete.

sToP

razume uporabniski prirocnik.

Primerno za vse vremenske
razmere.

IPX4

Opazovalci naj bodo varno
i)  oddaljeni.

motor izklopi, se rezila Se vedno
— vrtijo. Pred vzdrzevalnimi deli
odstranite varnostni kljuc.

A Pazite na ostra rezila. Ko se

) Naprave ne izpostavljajte dezju
(X LG = L

in je ne uporabljajte v vlaznih
pogojih.

Pred uporabo

Varna uporaba tega izdelka zahteva razumevanje lastnosti in funkcij izdelka ter
informacij v uporabni$kem priro¢niku. Pred uporabo tega izdelka, se seznanite z
vsemi funkcijami delovanja in varnostnimi predpisi.

1. Pritrdite koS za travo

Posoda za travo zbira ostanke trave in preprecuje, da bi jih med ko$njo raztresilo

prek trate.

2. Nastavite viSino reza

Vzvod za nastavitev viSine omogo¢a nastavitev viSine rezanja.

3. Varnostni klju¢ in akumulator
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Akumulator in varnostni klju¢ je treba vstaviti pred zagonom kosilnice. Prepri¢ajte

se, da je akumulator v celoti napolnjen.

Kosilnica je opremljena z drobilnim nastavkom, ki pokriva zadnjo odprtino za
izmet, ki rezilu kosilnice omogoca rezanje in ponovno rezanje za bolj f i ne

odrezke.

A\

A\

OPOZORILO!

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne uporabljajte,
dokler deli niso zamenjani. Ce ta izdelek uporabljate s
poskodovanimi ali manjkajo¢imi deli, se lahko resno
poskodujete.

OPOZORILO!

Ne skusajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo¢amo. Vsako tako
spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do
hudih osebnih poskodb.

OPOZORILO!

Ne vstavljajte akumulatorja ali varnostnega klju¢a pred
zakljuckom montaze in dokler niste pripravljeni na ko$njo. FV
nasprotnem primeru se naprava lahko po nesreci vkljuci in
povzroci hude osebne poskodbe.

A OPOZORILO!

Da preprecite nezelen zagon, ki lahko povzroci hude telesne
poskodbe, med sestavljanjem vedno odstranite akumulator in
varnostni klju¢ iz izdelka.

A OPOZORILO!

Kosilnice nikoli ne uporabljajte brez nameséenih ustreznih
zasc¢itnih naprav, ki delujejo. Nikoli ne uporabljajte kosilnice s
poskodovanimi varnostnimi napravami. Ce tega opozorila ne
upostevate, lahko pride do hudih osebnih poskodb.

(Glejte sliko

Povlecite gumba na ro&aju in ju obrnite za 90° na obeh straneh, da spustite
ro¢aja na obeh straneh.

Spodnja ro¢aja premaknite v delovni polozaj. Ro¢aj lahko dvignete ali

spustite do poloZaja, ki vam ustreza. Izbirate lahko med 3 poloZaji. Sprostite
gumba na ro¢aju, da se spodniji ro¢aj zaskoci na mestu.

OPOMBA: Za pravilno montaZo preverite, ali sta obe strani na istem poloZaju.

(Glejte sliko 3)

Poravnajte luknje za montaZo na zgornjem in spodnjem ro¢aju. Vstavite
vijake z nizko polokroglo glavo in jih privijte z gumbi. Postopek ponovite na
drugi strani.

(Glejte sliko 4)

Dvignite zadnja vrata za odstranjevanje.

Lovilnik trave dvignite za rocaj in ga namestite pod zadnja vrata za izmet,



tako da se kljukice na lovilniku trave usedejo v palico na vratih.

Spustite zadnja vrata za izmet. Pri pravilni namestitvi kljukice na lovilniku
trave segajo iz odprtin na zadnjih vratih za izmet.

Namescanje drobilnega nastavka (Glejte sliko 5)

Dvignite in zadrzite zadnja vrata za izmet.

Klin za mul€enje drzite za ro¢aj in ga namestite v zadnjo odprtino za izmet.

Spustite zadnja vrata za izmet.

Nastavljanje visine rezila (Glejte sliko 6)
Privzeto so kolesa na kosilnici nastavljena na nizek poloZzaj. Pred prvo uporabo
kosilnice nastavite poloZaj rezila tako, da kar najbolje ustreza vasi travi. Obi¢ajno
naj bi bila dolzina trave med 38 mm in 51 mm v hladnih mesecih ter med 51 mm
in 70 mm v vro¢ih mesecih.
Prilagajanje viSine rezila
Za dvig visine rezila primite rocico za prilagajanje viSine in jo premaknite
proti zadnjemu delu kosilnice.
Za spust viSine rezila primite rocico za prilagajanje viSine in jo premaknite
proti sprednjemu delu kosilnice.

Delovanje

A OPOZORILO!

Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja naprave
nepazljivi. Zapomnite si, da lahko ze trenutek nepazljivosti
povzroc¢i resno poskodbo.

& OPOZORILO!

Vedno nosite zaséito za oéi. Ce tega ne storite, vam lahko v oko
prileti predmet in povzroci resno poskodbo.

A OPOZORILO!

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga ne priporo¢a
proizvajalec te naprave. Uporaba nepriporo¢enih sestavnih delov
ali pribora lahko povzroci resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO!

Vedno se prepricajte, da so deli kosilnice in rezilo neposkodovani,
ne manjkajo, so ravni in niso prekomerno obrabljeni. Ce ta izdelek
uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajo¢imi deli, se lahko resno
poskodujete.

A OPOZORILO!

Za popolna navodila za polnjenje glejte Navodila za uporabo
baterije in polnilcev, ki so nasteti v poglavju Tehni¢ni podatki.

Namescanje baterije (Glejte sliko 7)
Dvignite in drzite pokrov baterije privzdignjen.
Akumulator poravnajte z nosilcem akumulatorja na kosilnice.

Vstavite akumulatorja v dva predalka za akumulator, da zazenete
kosilnico. Ta kosilnica je opremljena s funkcijo samodejnega preklopa, ki
omogoca, da drugi akumulator za¢ne delovati, ko se prvi izprazni.

Pred uporabo preverite, ali se je gumb za sprostitev akumulatorja zasko¢il
na mestu in ali je akumulator povsem vstavljen in pritrien v kosilnico.

Vstavite varnostni kljuc.
Ce naprave ne nameravate uporabiti takoj, ne vstavljajte kljuéa baterije.
Zaprite vrata.

Odstranjevanje baterije (Glejte sliko 7)

Spustite vzvod za vklop/izklop, da se izdelek zaustavi.
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Odprite vrata, da odprete prostor za baterijo.

Odstranite varnostni kljug.

Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja na kosilnici. Pri tem bo baterija
nekoliko pogledala iz orodja.

Rlz izdelka odstranite baterijo.

Zagon /zaustavitev kosilnice (Glejte sliko 8)
Pritisnite in drzite varnostni zaklepni gumb.

Povlecite ro¢ico za lin navzgor do roc¢aja, da zaZenete kosilnico, in spustite
varnostni zaklepni gumb.

Za zaustavitev kosilnice krmilno ro€ico spustite.

OPOMBA: Visok zvok in iskrenje se lahko pojavita, ko elektricni motor zmanjsuje
obrate. To je obicajno.

Funkcija samodejnega pospeska

Ko kosilnica zazna visoko travo, se Stevilo obratov samodejno poveca, kar
ohrani dobre rezultate ko$nje in zbiranja. Ko se kosilnica vrne na obi¢ajne pogoje
kosnje, se Stevilo obratov samodejno zmanjSa na standardno Stevilo obratov, da
se ohrani ¢as delovanja.

Kosnja s samozaganjanjem (Glejte sliko 8)

Vklop funkcije samozaganjanja:

ZaZenite Kkosilnico.

Vzvod za samozaganjanje povlecite navzgor proti rocaju.
Izklop funkcije samozaganjanja:

Spustite vzvod za samozaganjanje.
Za nastavitev hitrosti pri funkciji samozaganjanja:

Povlecite ro€ico za prilagodljivo nastavljanje hitrosti proti simbolu zajca, da
povecate hitrost.

Potisnite rocico za prilagodljivo nastavljanje hitrosti proti simbolu Zelve, da
zmanijSate hitrost.
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Namigi za kosnjo

Prepricajte se, da na trati ni kamnov, palic, Zic ali drugih predmetov, ki
bi lahko poskodovali rezila kosilnice ali motor. Ne kosite prek koli¢kov,
ki oznacujejo posest, ali drugih kovinskih kolickov. Take predmete lahko
kosilnica izvrZe v katero koli smer, s tem pa lahko upravitelju in ostalim
povzroci resne telesne poskodbe.

Za zdravo trato vedno odrezite eno tretjino ali manj celotne dolzine trave.
Za kosenje nove ali goste trave boste morda morali zoZati rezanje ali
zvi$ati viSino rezanja.

Po vsaki uporabi spodnjo stran kosilnice ogistite odrezkov, listov,
umazanije in ostalih nakopic¢enih snovi.

Kadar kosite dolgo travo, hodite po€asneje in s tem dovolite u€inkovitejSo
ko$njo in ustrezen izmet odrezkov.

OPOMBA: Pred ¢iséenjem pod kosilnico, kosilnico vedno ustavite, pocakajte, da
se rezila popolnoma ustavijo, in odstranite kljuc baterije.

Uporaba na pobogjih

A OPOZORILO!

Pobocja so pomembna predvsem zaradi tega, ker vam na njih
lahko spodrsne, zaradi ¢esar se lahko hudo poskodujete. Uporaba
na pobogjih zahteva $e posebno previdnost. Ce se na pobogjih ne
pocutite dobro, jih ne kosite. Zaradi vase varnosti ne poskusajte
kositi pobocij, ki imajo naklon, veéji od 15 stopinj.

A OPOZORILO!

Med kos$njo z naklonom navzgor ohranite lastni pogon pri nizki
hitrosti.

Bodite pozorni na luknje, brazde, kamenje, skrite predmete ali izbokline,
zaradi katerih vam lahko spodrsne oz. se lahko spotaknete. Visoka trava



A\
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lahko skrije predmete. Odstranite vse predmete, kot so kamni, veje ipd., ob
katere se lahko spotaknete oz. katere lahko rezilo nevarno izvrze.

Zdrs in padec lahko povzro&i hude telesne poskodbe. Ce vam zmanjkuje
ravnotezja, takoj spustite vzvod za vklop/izklop.

Ne pomikajte se poleg prepadov, jarkov ali strmih pobocij; lahko izgubite
ravnotezje.

(Glejte sliko 9)

Ustavite kosilnico, po¢akajte, da se rezilo popolnoma ustavi, in odstranite
klju¢ baterije.

Dvignite zadnja vrata.

Posodo za travo dvignite za ro¢aj, da jo odstranite iz kosilnice.
Odstranite odrezke trave.

Dvignite zadnja vrata in ponovno namestite posodo za travo, kot je opisano
v tem priro€niku.

OPOZORILO!

Preden se lotite vzdrzevanja, se prepric¢ajte, da ste odstranili
baterijo kosilnice in klju¢ baterije ter se izognite nenamernemu
zagonu kosilnice in morebitnim hudim telesnim poSkodbam.

OPOZORILO!

Za preprecitev nenamernega zagona ali nepooblas¢ene uporabe
je brezziéna kosilnica opremljena z odstranljivim varnostnim
kljuéem. Da popolnoma onemogocite kosilnico, morate varnostni
kljué odstraniti in hraniti stran od kosilnice ter izven dosega otrok.

A OPOZORILO!

Pri servisiranju uporabljajte le odobrene nadomestne dele. Uporaba
drugih delov lahko povzroci nevarnost ali Skodo na izdelku.

A OPOZORILO!

V motorju in prostoru baterije ne sme biti trave, listja ali odvec¢nih
mascob. To bo zmanjSalo nevarnost pozara.

Pred vsako uporabo izdelek preglejte, da ni poSkodovan, da ni manjkajocih ali
slabo pritrjenih delov (vijaki, matice, pokrovéki, itn.).

Varno pritrdite vsa pritrdila in pokrovcke in izdelka ne uporabljajte, dokler ne
zamenjate vseh manjkajocih ali poskodovanih delov. Za pomoc¢ poklicite servisni
center Cramer. Pri ¢iS€enju plastiénih delov se izogibajte topilom. Ve &ina
plasti¢nih delov je zelo dovzetna za poSkodbe s strani razli¢nih vrst raztopil. Za
odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

OPOZORILO!

Za ¢im manjSe tveganje Skode in nevarnosti, orodja nikoli ne
Cistite s tlacnim cistilnikom ali pod teko¢o vodo.

A OPOZORILO!

Shranjujte samo v notranjih prostorih. Vedno odstranite baterijo iz
kosilnice in polnilnika, ¢e boste orodje ocistili ali shranili.



A\

OPOZORILO!

Zavorna tekoc€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte, prodirajoce olje
ipd. nikoli ne smejo priti v stik s plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko
plastiko poskodujejo, oslabijo ali uniéijo, kar lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

Redno preverijajte privitost matic in vijakov ter tako zagotovite varno uporabo
kosilnice.

Obcasno obrisite kosilnice s suho krpo, Ne uporabljajte vode. Ne uporabljajte

vode.

Mazanje

Vsi lezaji v tem izdelku so podmazani z zadostno koli¢ino visokokakovostnega
maziva, ki ob normalnih delovnih pogojih zdrzi celotno Zivljenjsko obdobje
izdelka. Zato dodatno mazanje ni potrebno.

A\

A
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OPOZORILO!

Kadar izvajate vzdrzevalna dela na rezilu, si vedno roke zas¢itite
z moénimi rokavicami, lahko pa robove rezil prekrijete s krpo oz.
podobnim materialom. Ce se dotaknete rezila, lahko to povzrogi
hude telesne poskodbe.

OPOZORILO!

Ne mazite delov kolesa. Mazanje lahko povzroci odpoved
kolesnih sestavnih delov med uporabo, kar lahko povzroéi hude
telesne poskodbe upravljavca in/ ali poSkodbe kosilnice ali
lastnine.

Menjava rezila (Glejte sliko 10-11)

OPOMBA: Uporabite samo pooblas¢ena nadomestna rezila. Obrabljena ali
poskodovana rezila in vijake zamenjajte v kompletih, da ohranite uravnoteZzenost
naprave.

Zaustavite motor in odstranite varnostni klju¢. Dovolite, da se rezilo
popolnoma zaustavi.

Odstranite baterijo.
Obrnite kosilnico na stran.

Postavite kos lesa med rezilo in pokrovom kosilnice ter tako preprecite, da bi
se rezilo vrtelo.

Odvijte vijak rezila, tako da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca (e
gledate z dna kosilnice) s 27-milimetrskim klju¢em ali nati¢nim kljucem (ni
prilozen).

Odstranite vijak rezila in rezilo.

Novo rezilo polozZite na os. PrepriCajte se, da je rezilo ustrezno nameséeno,
tako da se os pomika skozi luknjo osrednjega rezila in dva nastavka za
rezila na ventilatorju, vstavljena v ustrezni luknji na rezilu. Preverite, ali je
namescen tako, da zaobljena konca kazeta navzgor proti vrhu kosilnice in
ne navzdol proti tiom. Ce je rezilo pravilno names¢eno, mora biti vzporedno
z ventilatorjem.

Vijak rezila navijte na os in ga ro¢no privijte.

Matico rezila zavrtite navzdol v smeri urinega kazalca z navornim kljuéem (ni
priloZzen) in poskrbite, da je vijak ustrezno privit. Priporo€eni navor za matico
rezila je 62,5~71,5 kgf cm.

Funkcia vertikalneho uskladnenia (Glejte sliko 12)

Vyberte batériu z kosacky.
Vyberte vak na zachytavanie travy.
Gombiky rukovate otocte do polohy odblokovania.

Spustite zostavu rukovate a gombiky rukovéte otocte do polohy
zablokovania.

Zdvihnite kosacku za predny koniec do vertikalnej polohy.



A OPOZORILO!

Z kosacky vzdy vyberte batériu predtym, ako date jednotku do
vertikalnej skladovacej polohy.

Stikalo za skladis¢enje

Ko rocaj zavrtite v popolnoma zaklenjen poloZaj za skladi$¢enje, je kosilnica
opremljena s stikalom za skladi$¢enje, ki bo onemogocilo zagon kosilnice v
polozaju za skladi$¢enje. Stikalo za skladis¢enje ne nadomesti potrebe po
odstranitvi varnostnega klju€a in akumulatorja, da bi preprecili nehoten zagon ali
nepooblas¢eno uporabo.

Odpravljanje napak

Ro¢aj ni v
ustreznem
polozaju.

Kosilnica se ne
zazene.

Kosilnica
travo kosi

neenakomerno.

Kosilnica ne
drobi pravilno.

Kosilnico je
tezko potiskati.

Nosilni vijaki niso
pravilno namesceni.

Baterija je slabo
napolnjena.

Baterija ne deluje
ali pa se je ne da
napolniti.

Varnostni klju¢ ni
vstavljen.

Trata je neobdelana
ali neravna ali pa
viSina rezanja ni
ustrezno nastavljena.

Drobci mokre
trave so se nalepili
na spodnjo stran
pokrova.

Visoka trava, zadnji
del ohi$ja in rezila se
vle€e po tezki travi,
ali pa je viSina kosnje
prenizka.

Nastavite viSino ro¢aja in se
prepric¢ajte, da so nosilni vijaki
pravilno namesceni.

Napolnite baterijo.

Zamenjajte baterijo.

Vstavite varnostni kljué.

Kolesa pomaknite v visji
polozaj. Za enakomerno
ko$njo morajo biti vsa kolesa
naravnana na isto visino.

Pred ko$njo pocakajte, da se
trava posusi.

Dvignite visino kos$nje.
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Kosilnica ne

Visina kosenja je
prenizka.

Dvignite viSino kosnje.

polni pravilno Drobci mokre Vrsta Brezzi¢ni, baterijski
lovilnika trave. trave so se nalepili Pred kos$njo pocakaijte, da se
na spodnjo stran trava posusi. Napetost 82V
pokrova.
Sirina reza 61 cm
Rezilo ni
uravnotezeno; ViSina rezanja 25 mm - 80 mm
pretirano ali Zamenijajte rezilo.
neenakomerno Hitrost Mneobremenjenega motorja 4000 rpm
obrabljeno.
Kosilnica vibrira i . Hitrost lastnega pogona 0.5-1.5 m/s
Ustavite motor, odstranite
pri visji hitrosti. ; sl Ll i i
izolacijskilkljuc in'baterijo, Kapaciteta posode za travo 70L
) kosilnico izklju€ite iz vira
Motorna gred je Lo e
il napajanja in jo preglete, ce je Teza (brez bateri) 325k
ukrivljena. . : ] g
poskodovana. Pred ponovnim
zagonom naj napako popravi Baterija 82V/220G/82V430G/82V220/82V430

pooblasceni serviser.

Med rezanjem
se motor ustavi.

* Ce napaka ni odpravljena, je treba obiskati vasega distributerja in/ali najbliZji

pooblascen servis.

Visina koSenja je
prenizka.

Baterija je prazna.

Dvignite vi$ino kos$nje.

Napolnite baterijo.

Polnilnik

Raven zvoc¢nega tlaka
Izmerjena raven zvoéne moci
Zajaméena raven zvo¢ne modi

Raven vibracij

82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K., 1.70 dB(A)
L,,= 91.48 dB(A)

L,,= 93.18 dB(A)

<2.5m/s?



|zjava EC O Skladnosti

Naziv proizvajalca: Changzhou Globe Co., Ltd

Naslov: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za sestavljanje tehni¢ne
dokumentacije

Ime: Peter S6derstrom
Naslov: Propellergatan 1, 211 15 Malmo6, Sweden

NA LASTNO ODGOVORNOST IZJAVLJAMO, DA JE BILA NAPRAVA

Prevod originalnih navodil

Type KOSILNICA

Znamka Cramer

Model 82LM61S

Serijska Stevilka Glejte nalepko s podatki o izdelku

proizvedena v skladu s standardi ali regulativnimi dokumenti:

Evropski usklajeni standardi EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

In je v skladu z bistvenimi zahtevami naslednjih direktiv:

Direktiva o strojih 2006/42/CE

Direktiva EMC

Direktiva o emisijah hrupa

2014/30/EU

2000/14/EC, ki je bila spremenjena z
2005/88/EC

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Direktor kakovosti
Changzhou, 22/07/2017
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Pregled proizvoda

Stroj je projektiran i proizveden u skladu s visokim standardima za pouzdanost,

jednostavnost rukovanja u sigurnost rukovatelja. Kada se koristi na propisani
nacin, pruzit ¢e vam godine besprijekornog rada.

Upoznajte svoju kosilicu

-

© N 6 W

1

15
17
19
21
23
25
27
29

224

Moguaei uzrok

Gumb za pokretanje
Spustanje rueke
VrataSca za bateriju
Straznji kotae

Baterija (nije ukljuéeno)
Gumb

Ruéka kutije za travu
Rear discharge opening
Kuke

Vijak ostrice

Usitnjivaé

I1Seasenje (nije ukljueeno)
Sklopka za spremanje
Upravljacki elementi brzine

samopomicanja

2
4
6
8

10
12
14
16
18
20
22
24
26
28

Kabel upravljanja motorom
Gornja ruéka

Ruéica za podeSavanje visine
Prednji kotae

Kutija za travu

Gumb za ru¢ku

Vijka

Straznja vrata

Utori

Ostrica

Gumb za otpustanje baterije
Blok drva (nije ukljuéeno)
Sigurnosni klju¢

Poluga za samopomicanje

Preporucen raspon okolne temperature:

Raspon temperature za skladistenje
kosilice

Raspon temperature za rad kosilice

Raspon temperature za punjenje
baterije

Raspon temperature za rad punjaca

Raspon temperature za spremanje
baterije

Raspon temperatura za praznjenje
baterije

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 "C)

23 °F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (56°C) ~ 125.6 °F (62 °C)

39°F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)
1 godina 0 °C (32 °F) ~ 23 °C (73 °C)
3 mjeseca 0 “C (32 °F) ~ 45 °C (113 °C)

1 mjesec 0 °C (32 °F) ~ 60 °C (140 °C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)

Sigurnosne mjere opreza

@ Pazljivo progitajte sva upozorenja
u vezi sigurnosti i upute u ovom
priru¢niku prije upotrebe stroja.
Spremite ovaj priru¢nik za rukovatelja
radi buducih potreba.



C€ Ovaj stroj sukladan je CE standardima

o sigurnosti i direktivama koje
se odnose na elektromagnetsku
kompatibilnost, strojeve i niski napon.

PaZljivo procCitajte upute. Upoznajte se
s upravljackim elementima i pravilnim
koriStenjem uredaja.

Nikada nemojte dopustiti koristenje
ovog uredaja djeci ili osobama koje nisu
upoznate s ovim uputama. Mogueee je
da lokalni propisi propisuju starosnu dob
rukovatelja.

Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi,
osobito djeca ili kuaeni ljubimci.

Imajte na umu da je rukovatel; ili korisnik
odgovoran za nzgode ili opasnosti koje
nastanu drugim osobama ili njihovoj
imovini.

Tijekom rada s uredajem uvijek nosite

zastitnu obucu i duge hlace. Nemoijte
raditi s uredajem bosi ili u otvorenim
sandalama. Izbjegavajte nositi odjecu
koja je labava ili s nje visi konop ili
kravata.

Temeljito pregledajte podrucje na kojem
Ce se uredaj koristiti i uklonite sve
predmete koji mogu biti odbaceni od
uredaja.

Prije koriStenja, uvijek vizualno provjerite
uredaj kako biste osigurali da ostrice,
svornjaci ostrica i sklop rezaea nisu
istroSeni ili oSteaeeni. Kako biste odrzali
simetriju uredaja zamijenite istroSene

ili oSteéene elemente u sklopovima.
Zamijenite oStecene ili neditljive
naljepnice.

Radite samo po danjem svijetlu ili pri
dobroj umjetnoj rasvijeti.

Izbjegavaijte raditi s uredajem u vlaznoj
travi.

Uvijek se Cvrsto uprite na kosinama.



Hodajte, nemoijte tréati.

Na padini kosite poprijeko, nikada gore-
dolje.

Posebnu pozornost obratite kada
mijenjate smjer na kosini.

Nemoijte kositi na prevelikim kosinama.

Budite osobito paZljivi kada vracate ili
povlacite uredaj prema sebi.

Zaustavite ostricu(-e) ako se uredaj
mora nagnuti radi transporta kod
prelaska povrsina koje nisu travnate
i kad transportirate uredaj do i od
podruéja koSenja.

Nikada nemoijte raditi s uredajem s
oSteaeenim pokrovima ili stitnicima,
ili bez sigurnosnih uredaja, npr.
postavljenog deflektora i/ili kutije za
travu.

Pokrenite motor prema uputama
proizvodaca i sa stopalima udaljenim od
alata.

Nemojte naginjati uredaj kada
ukljuCujete motor, osim ako uredaj ne

treba biti nagnut prilikom pokretanja. U
tom slu€aju, nemojte ga naginjati viSe
nego $to je potrebno i podignite samo
dio koji je od rukovatelja.

Ne pokrecite uredaj kada stojite ispred
otvora za praznjenje.

Nemojte stavljati ruke ili stopala blizu
ili ispod rotirajucih dijelova. Otvore za
praznjenje uvijek drzite Cistim.
Nemojte transportirati uredaj dok je izvor
napajanja pokrenut.
Zaustavite uredaj, uklonite uredaj za
blokiranje i bateriju. Provjerite da su se
svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili
kad got ostavljate uredaj
prije CiSCenja blokada ili odCepljivanja
trake za praznjenje,
prije provjere, €iSaeenja ili rada na
uredaju
nakon udaranja stranog predmeta.
Provjerite uredaj na ostecCenje i izvrsite
popravak prije ponovnog pokretanja i
rada uredaja;



Ako uredaj poéne abnormalno vibrirati
(odmah provijerite)

provjerite ima li oStecenja,

zamijenite ili popravite ostecene dijelove,

provjerite zategnutost svih labavih
dijelove.

Drzite sve matice, svornjake i vijke
pritegnutim kako biste osigurali da je
uredaj u sigurnosnom uvjetu za rad.

Eesto provjeravajte skupljaé trave na
habanje i oSteaeenja.

Na uredajima s viSe oStrica, budite
oprezni jer okretanje jedne oStrice
uzrokuje okretanje ostalih oStrica.
BBudite oprezni tijekom podeSavanja
uredaja kako biste sprijeCili zahvacanje
prstiju izmedu pomicnih ostrica i
ucvrscenih dijelova uredaja.

Uvijek omogucite uredaju da se ohladi
prije spremanja.

Prilikom servisiranja ostrica obratite

pozornost da iako je izvor napajanja
iskljuCen , oStrice se i dalje mogu pomicati.
Iz sigurnosnih razloga zamijenite
istroSene ili oSte¢ene dijelove. Koristite
samo originalne zamjenske dijelove i
dodatni pribor.

SACUVAJTE OVE UPUTE. CESTO IH
POGLEDAJTE | KORISTITE DA OBUCITE
DRUGE KOJI MOGU KORISTITI OVAJ
UREDAJ. AKO NEKOME POSUDITE OVAJ

UREDAJ, POSUDITE MU ISTO TAKO |
OVE UPUTE.

hid

Proizvodi elektricnog otpada na smiju
se odlagati zajedno s ku¢anskim
otpadom. Molimo vas da ih reciklirate
gdje je to moguce. Provjerite kod
lokalnih tijela ili trgovca radi savjeta o
recikliranju.
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Batteries

Li-ion

Odvojeno prikupite iskoriStene
proizvode i ambalazu kako bi se
materijali mogli reciklirati i ponovno
koristiti. Ponovno koriStenje recikliranih
materijala pomaze oéuvanju
oneeiSaeenja okoliSa i smanjuje
zahtjeve za sirovinama.

Na kraju vijeka trajanja, paZzljivo
odlozite baterije radi brige o okoliSu.
Baterije sadrze materijal koji je opasan
za vas i okoliS. Mora se ukloniti i
odloziti u odvojenom odlagalistu koji
prihvazea litij-ionske baterije.

Symbol

Pazite na oStre ostrice. OStrice
se nastavljaju okretati nakon Sto
je motor iskljuen. Prije odrza-
vanja uklonite sigurnosni kljuc.

i[>

=
)

Ne izlazite kisSi ili ne koristite u
vlaznim mjestima.

Nemoijte raditi na strminama
veaeim od 15°. Na padini kosite
poprijeko, nikada gore-dolje.

Pazite se opasnosti od strujnog
udara.

Prieekajte da se sve
komponente uredaja potpuno
zaustave prije nego Sto ih

e ®e

SYMBOL BRUKSOMRADE/FORKLARING

A Procitajte upute za uporabu

a I slijedite sva sigurnosna

upozorenja i upute.

A Promatrace drzite na

1 udaljenosti.

228

dodirujete.
IPX4  Otporno na sve vremenske uv-
jete.
Prije rada

Sigurnosno koritenje ovog proizvoda podrazumijeva razumijevanje znacajki na
proizvodu i informacija u priruéniku za korisnika. Prije kori$tenja ovog uredaja
upoznajte se sa svim radnim svojstvima i sigurnosnim pravilima.

1. Prikljucite kutiju za travu

Kutija za travu prikuplja isjeéke trave i spreeava da se razbacuju preko travnjaka




kako se pomiéete.
2. Podesite visinu rezanja
Poluga za podeSavanje visine omoguaeuje podeSavanje visine rezanja.

3. Sigurnosni klju¢ i baterija

Baterija i sigurnosni klju¢ moraju biti umetnuti prije nego se kosilica moze
pokrenuti. Provjerite da je baterija potpuno napunjena.

4. Usitnjivaé
Va$a kosilica opremljena je s usitnjivaéem koji pokriva straznje otvore za
praznjenje, koji omoguaeuju ostrici kosilice da reZe i ponovno reze travu za f i nije

isjeeke.
Postavljanje

A UPOZORENJE!

Ukoliko je bilo koji dio oStezeen ili nedostaje ne koristite ovaj
proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste. KoriStenje uredaja s
dijelovima koji su osteaeeni ili nedostaju moze dovesti do ozbiljnih
osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE!

Ne pokusavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor koji se
ne preporuéa za uporabu s ovim proizvodom. Svaka takva izmjena
ili preinaka je pogresno koristenje i moze imati za posljedicu
ozbiljne osobne povrede.

A UPOZORENJE!

Nemojte umetati bateriju ili sigurnosni klju¢ sve dok sastavljanje
nije dovrSeno i ne budete spremni kositi. Nepridrzavanje sljedecih
uputa moze izazvati slu¢ajno pokretanje i moguce ozbiljne osobne
ozljede.

A UPOZORENJE!

Za sprecavanje slu¢ajnog pokretanja koje moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda, uvijek uklonite bateriju i sigurnosni
kljué iz uredaja prilikom sastavljanja dijelova.

A UPOZORENJE!

Nikada ne radite s kosilicom bez pravilno postavljenih i
funkcionalnih sigurnosnih uredaja. Nikada ne koristite kosilicu
s oSteaeenim sigurnosnim uredajima. Rad ovog proizvoda s
osteaeenim ili nedostajuaim dijelom moze imati za posljedicu
ozbiljne osobne povrede.

Rasklapanje i podesavanje donje rucke (Pogledajte
sliku 2)

Povucite i okrenite gumb za ru¢ku 90° na obje strane kako biste olabavili
donje rucke.

Pomaknite donje ru¢ke u radni poloZaj. Mozete podignuti ili spustiti ru¢ku u

poloZaj koji vam je udoban. Postoje 3 poloZaja za odabir. Otpustite gumbe
za rucku kako biste zaklju€ali donju rucku u polozaj.

NAPOMENA: Provjerite jesu obje strane postavljene na isti poloZaj radi pravilnog
sklapanja.
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Ugradnja gornje rueke (Pogledajte sliku 3)

Poravnajte otvore za montazu na gornjoj rucki i donjoj rucki. Umetnite
nosace vijke i koristite gumbe za njihovo pritezanje. Ponovite radnju na
drugoj strani.

Ugradnja kutije za travu (Pogledajte sliku 4)
Podignite zadnja vrata za praznjenje.

Podignite hvatac trave za njegovu rucku i postavite pod straznja vrata za
praznjenje tako da kuke na hvatacu trave nasjednu u utore na osovini
vrata.

Oslobodite straznja vrata za praznjenje. Kada se pravilno instalira, kuke na
hvatacu trave prolaze kroz otvore na straznjim vratima za praznjenje.

Namescanje drobilnega nastavka (Pogledajte sliku 5)
Dvignite in zadrzite zadnja vrata za izmet.
Drzite utika¢ usitnjivaca i postavite u straznji otvor za praznjenje.
Spustite zadnja vrata za izmet.

Podesavanje visine noza (Pogledajte sliku 6)

Prilikom isporuke, kotaéi na kosilici su postavljeni u nizak polozaj. Prije uporabe
kosilice po prvi put, podesite visinu koSenja na najbolju visinu koja odgovara
vaSem travnjaku. Prosjek trave treba biti izmedu 38 mm do 51 mm tijekom
hladnih mjeseci i izmedu 51 mm i 70 mm tijekom toplih mjeseci.

Za podeSavanje visine ostrice

Da se podigne visina noza uzmite polugu za reguliranje visine i povucite je
prema straznjem dijelu kosilice.

Da se spusti visina noZa uzmite polugu za reguliranje visine i povucite je
prema prednjem dijelu kosilice.

230

Uporaba

A UPOZORENJE!

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad upoznate kako
radi vas aparat. Uvijek imajte na umu da je dovoljna samo jedna
sekunda nepaznje kako biste se teSko ozlijedili.

A

UPOZORENJE!

Uvijek nosite zastitna sredstva za oéi. Nepostivanje ovog
upozorenja moze dovesti do prskanja stranih tijela u vase oéi i
prouzrogiti teSke ozljede oka.

UPOZORENJE!

Upotrebljavajte samo dijelove ili dodatnu opremu koje je za ovaj
aparat preporuéio proizvodaé. Uporaba dijelova i dodatne opreme
koje nije preporuéio proizvodaé moze dovesti do teskih ozljeda.

UPOZORENJE!

Uvijek prije koriStenja provjerite kosilicu radi dijelova koji
nedostaju ili su oSteaeeni i ostricu na osteaenje, neravnine ili
prekomjernu istroSenost. Koristenje uredaja s dijelovima koji su
osteaeeni ili nedostaju moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

UPOZORENJE!

Za sve upute o punjenju pogledajte Upute za uporabu za bateriju i
punjaée navedene u poglavlju specifi kacija.



Za ugradnju baterije (Pogledajte sliku 7)
Podignite i drzite poklopac baterije.
Poravnajte bateriju s lazom za bateriju kosilice.

Umetnite bateriju u dva pretinca za bateriju za pokretanje kosilice. Ova
kosilica je opremljena s funkcijom automatskog prekidaca koja omogucuje
drugoj bateriji da rada kada je prva baterija u kvaru.

Postavite bateriju na alat. Poravnajte poviSene rubove na bateriji s utorima
na ulazu za bateriju.

Umetnite sigurnosni klju¢.
Ako se uredaj ne¢e odmah koristiti, nemojte umetati klju¢ baterije.

Zatvorite vratasca.

Za uklanjanje baterije (Pogledajte sliku 7)
Za zaustavljanje uredaja otpustite polugu za pogon.
Otvorite vrataSca baterije za pristup odjeljku baterije.
Uklonite sigurnosni klju¢.
Pritisnite gumba za oslobadanje baterije (3) na kosilici. Ovo uzrokuje da se
baterija lagano podigne iz alata.

Uklonite bateriju iz uredaja.

Pokretanje/zaustavljanje kosilice (Pogledajte sliku 8)
Pritisnite i drzite gumb za zakljuavanje.

Povucite polugu za pogon prema gore na rucki i otpustite gumb za
zakljuavanje kako biste pokrenuli kosilicu.

Za zaustavljanje kosilice, otpustite polugu za kontrolu.

NAPOMENA: MoZe dosei do Suma i iskrenja kako se elektromotor usporava. To je
sasvim normalno.

Automatska funkcija poja¢avanja

Kada kosilica osjeti visoku travu okretaji se automatski povec¢avaju kako biste

odrzali dobre rezultate rezanja | prikupljanja. Prilikom prelaske u normalne uvjete
rezanja okretaji se automatski vracaju u standardne okretaje za ustedu vremena
pokretanja.

Kretanje samopomicanjem (Pogledajte sliku 8)

To engage the self-propelled feature:

Pokrenite kosilicu.

Povucite polugu za samopomicanja prema gode kako bi dosla do rucke.
Za iskljucivanje znacajke samopomicanja:

Otpustite polugu za samopomicanje.
Za pode$avanje znacajke samopomicanja:

Povucite varijabilnu polugu za kontrolu brzine prema simbolu zeca za
povecanije brzine.

Povucite varijabilnu polugu za kontrolu brzine prema simbolu kornjace za
smanjenje brzine.

Savjeti za koSenje

Osigurajte da je travnjak bez kamenja, Stapova, Zica i drugih objekata koji
mogu ostetiti oStricu kosilice ili motor. Nemojte kositi preko kolaca ili drugih
metalnih klinova. Te predmete mozZe odbaciti kosilica u bilo kom mjeru i
nanijeti ozbiljne osobne povrede rukovatelju i drugima.
Za zdrav travnjak uvijek rezite treaeinu ili manje od ukupne duljine trave.
Nova ili debela trava mogu zahtijevati uzu ili viSu visinu rezanja.
Ogeistite doniji dio kosilice nakon svake uporabe kako biste uklonili dijelove
trave, liSaee, prljavstinu i sve druge nagomilane nanose.
Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu kretanja kako bi koSenje bilo
ueinkovitije i pravilno izbacivanje poko$ene trave.
NAPOMENA: Prije ¢i§¢enja podvozja kosilice uvijek zaustavite kosilicu, omo-
gucite o8tricama da se potpuno zaustave i uklonite kljuc baterije.
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A UPOZORENJE!

Kosine su najvazniji @imbenik u svezi s nezgodama izazvanim
klizanjem i padom $to moze imati za posljedicu ozbiljne povrede.
Rad na kosini iziskuje posebnu pozornost. Ukoliko se nelagodno
osjeaeate na kosini, nemojte tamo kositi. Za vasu sigurnost ne
pokusavajte kositi na kosinama iznad 15 stupnjeva.

A UPOZORENJE!

Hodaje malom brzinom kada se pomicete uz kosinu.

Vodite raéuna o rupama, kolotrazima, kamenju, skrivenim predmetima ili
ispupéenjima koja mogu izazvati klizanje ili spoticanje. Visoka trava moze
sakriti takve zapreke. Uklonite sve predmete kao Sto je kamenje, grane
drveta itd., na koje se mozete spotaeei ili koje noz moze odbaciti.

Klizanje i pad mogu nanijeti ozbiljne osobne povrede. Ako osjezeate da
gubite ravnotezu, odmah otpustite polugu za pogon.

Ne kosite blizu usjeka, kanala niti nasipa; mozete izgubiti oslonac ili
ravnotezu.

(Pogledajte sliku 9)

Zaustavite kosilicu, omogudite ostrici da se potpuno zaustavi i uklonite
klju¢ baterije. omoguzeite oStricama da se potpuno zaustave i uklonite kljué
za kontakt.

Podignite straznja vrata.
Podignite kutiju za travu za njezinu ruéku kako biste je uklonili s kosilice.
Ispraznite poko$enu travu.

Podignite straznja vrata i ponovno umetnite kutiju za travu kao $to je ranije
opisano u ovom priruéniku.

A\

A\

UPOZORENJE!

Kako biste izbjegli slu¢ajno pokretanje i moguée osobne ozljede,
prije izvodenja bilo kakvog odrzavanja, osigurajte da su baterija
kosilice i klju¢ baterije uklonjeni.

UPOZORENJE!

Za sprjecavanje slu¢ajnog pokretanja ili neovlastenog koristenja,
bezi¢na kosilica je opremljena s uklonjivim sigurnosnim kljuéem.
Za potpuno onemogucavanje kosilice, sigurnosni klju¢ treba
ukloniti i drzati dalje od kosilice i izvan dohvata djece.

UPOZORENJE!

Prilikom servisiranja koristite samo odobrene zamjenske dijelove.
Uporaba bilo kojeg drugog dijela moze izazvati opasnost ili
osteaenje proizvoda.

UPOZORENJE!

Motor i pretince baterija odrzavajte eistim od trave, liSzea i
prekomjerne masnoae. Ovo e pomoai smanjiti opasnost od
pozara.

Prije svakog koriStenja provjerite cijeli proizvod radi oSteaeenja, dijelova koji
nedostaju ili labavih dijelova kao $to su vijci, matice, svornjaci, kapice itd.

Evrsto pritegnite sve uévrsne elemente i pokrove, te ne radite s ovim proizvodom
sve dok svi dijelovi koji nedostaju ili su oSteseeni nisu zamijenjeni. Za pomoze
pozovite Sluzbu za korisnike tvrtke Cramer. Prilikom éiSaeenja plastienih dijelova



izbjegavaijte koristiti kemijska sredstva. Veeeina plastiénih dijelova osjetljiva je
na osteaeenje razliéitim vrstama komercijalnih vrsta otapala i mogu se odstetiti
njihovom uporabom. Za uklanjanje prljavstine, prasine, ulja, masnoaee itd.,
koristite eistu krpu.

A\

A\

A\

UPOZORENJE!

Radi smanjenja rizika od ostecenja i opasnosti alat nikad ne
cCistite tlacnim c¢istacem ili pod teku¢éom vodom.

UPOZORENJE!

Skladistite samo u zatvorenom prostoru. Kad Cistite ili skladistite
alat, bateriju uvijek izvadite iz kosilice i punjaca.

UPOZORENJE!

Nikada ne dopustite kontakt plastiénih dijelova s tekuzinom za
koénice, benzinom, proizvodima na bazi petroleja, sredstvima za
odmasaivanje, idr. Kemikalije mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti
plastiku $to moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Povremeno provjerite sve matice i zavrtnje da su pritegnuti kako biste osigurali
siguran rad kosilice.

Povremeno obrisite kosilicu eistom suhom krpom. Ne Koristite vodu.

Svi lezaji u ovom proizvodu su podmazani dovoljnom koli€inom visokokvalitetne
masti za éitav radni vijek uredaja za rad pod normalnim radnim uvjetima. Stoga,
nikakvo dalje podmazivanje nije potrebno.

UPOZORENJE!

Zastitite ruke debelim rukavicama i/ili umotajte sjeéiva noza
krpama ili drugim materijalom kada vrsite odrzavanje noza. Dodir
s ostricom moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

UPOZORENJE!

Ne podmazujte ni jednu od komponenti kotaéa. Podmazivanje
moze uzrokovati da komponente kotaéa budu u kvaru tijekom
koristenja, $to moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda
rukovatelja i/ili oSteaenja kosilice ili vlasnistva.

(Pogledajte sliku 10-11)

NAPOMENA: Koristite samo odobrene zamjenske o§trice. Kako biste odrzZali
ravnotezu zamijenite istroSene ili oSteseene oStrice i svornjake u sklopovima.

Zaustavite motor i uklonite sigurnosni klju¢. Omogudite ostrici da se potpuno
zaustavi.

Uklonite bateriju.
Okrenite kosilicu na stranu.

Stavite drveni klin izmedu noza i oklopa kosilice kako biste sprijeeili
okretanje noza.

Olabavite vijak ostrice zakre¢uci ga u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki
na satu (kao $to je vidljivo s donjeg dijela kosilice) koristenjem 27 mm klju¢a
ili utikaca (nije isporu¢eno).

Uklonite vijak ostrice i oStricu.

Postavite novu o$tricu na osovinu. Osigurajte da je o$trica pravilno nasjela
s osovinom prolazeci kroz srediste otvora za oStricu i da su dva mjesta za
ostricu na ventilatoru umetnuta u njihove odgovarajuce otvore na ostrici.
Provijerite je li instalirana tako da su zakrivljeni krajevi usmjereni prema
gornjoj strani kosilice, a ne prema tlu. Kad je nasjela pravilno, ostrica treba
biti ravna prema ventilatora.



Navrnite vijak ostrice na osovinu i pritegnite prstom.

Zategnite maticu ostrice u smjeru kretanja kazaljki na satu koristenjem
momet-kljuéa (nije isporueen) kako biste osigurali da je svornjak pravilno
pritegnut. Preporueeni zakretni moment za maticu ostrice je 62.5~71.5 kgf
cm (350-400 in. Ib).

Funkcija okomitog skladistenja (Pogledajte sliku 12)

Uklonite bateriju iz kosilice.

Uklonite vreéicu za hvatanje trave.

Rotirajte gumb rucke u otklju€ani polozaj.

Spustite sklop rucke i rotirajte gumb rucke u zaklju€ani polozaj.
Podignite kosilicu za predniji kraj u okomiti polozaj.

A UPOZORENJE!

Uvijek uklonite bateriju iz kosilice prije postavljanja jedinice u
polozaj okomitog skladistenja.

Sklopka za spremanje

Kada se ru¢ka zakrene u potpuno zaklju¢ani poloZaj za spremanja, kosilica

je opremljena sa sklopkom za spremanje koja onemogucuije kosilicu da

se pokrene u spremljenom polozaju. Sklopka za spremanje ne zamjenjuje
uklanjanje sigurnosnog klju¢a i baterije kako bi se sprijecilo slu¢ajno pokretanja ili
neovlasteno koristenje.
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Ruéka nije u
polozaju.

Kosilica se ne
pokreeee.

Kosilica
neravnojmerno
reze travu.

Kosilica ne
usitnjava
pravilno.

Kosilica se
tesko gura.

Otklanjanje smetniji

Noseeei svornjaci nisu
pravilno nasjeli.

Napunjenost baterije
je niska.

Baterija nije u radnom
stanju ili se viSe neaee
puniti.

Sigurnosni klju¢ nije
umetnut.

Travnjak je pretvrd
ili neravan, ili visina
rezanja nije pravilno
postavljena.

Mokri komadi isjeeene
trave slijepljeni su na
donjoj strani povrsine.

Visoka trava, zadnji dio
kueeista i noz vuku se
po gustoj travi ili visina
SiSanja preniska.

Podesite visinu ruéke i
osigurajte da su noseeei
svornjaci pravilno nasjeli.

Napunite bateriju.

Zamijenite bateriju.

Umetnite sigurnosni klju¢.

Pomaknite kotaée u visi polozaj.
Svi kotaéi moraju biti postavljeni
na istu visinu rezanja kako bi
kosilica ravnomjerno rezala.

Prije usitnjavanja priéekajte da
se trava osusi.

Podignite visinu rezanja.



Kosilica ne
ubacuje
u vrezeu
pravilno.

Kosilica vibrira
pri veaeoj
brzini.

Tijekom
rezanja motor
se zaustavio.

* Ako pogreska nije rijeSena, morate oti¢i kod distributera i/ili u najblizi ovlasteni tehnicki

servis.

Visina rezanja
postavljena je
prenisko.

Mokri komadi isjeéene
trave slijepljeni su na
donjoj strani povrsine.

Oéstrica je
neuravnotezena,
previse ili
neravnomjerno
istroSena.

Osovina motora je
uvijena.

Visina rezanja
postavljena je
prenisko.

Baterija je prazna.

Podignite visinu rezanja.

Prije usitnjavanja prieekajte da
se trava osusi.

Zamijenite oStricu.

Zaustavite motor, izvadite kljué
za kontakt i bateriju, odspojite
izvor napajanja i provjerite za
oStezeenja. Neka ovaj kvar
opravi ovlasteni servisni centar
prije pokretanja.

Podignite visinu rezanja.

Napunite bateriju.

Tip

Napon

Sirina glodanja

Visina rezanja

Brzina bez opterezeenja
Brzina samopokretanja
Kapacitet kutije za travu
Tezina (baterija nije uklju¢ena)
Baterija

Punja¢

Razina zvuénog tlaka
Izmjerena razina zvuéne snage L
Jamcena razina zvuéne snage

Razina vibracije

Bezi¢ni, napajan preko baterije
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70L

32.5kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K., 1.70 dB(A)
L,,= 91.48 dB(A)

L,,= 93.18 dB(A)

<2.5m/s?



Ec izjava o Uskladenosti EMC direkfiva

Naziv proizvodaéa: Changzhou Globe Co., Ltd. Direktiva o emitiranju buke

Adresa: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Ime i prezime, i adresa osobe ovlastene da sastavi tehni¢ku datoteku:

Ime: Peter S6derstrom
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

Ovime izjavljujemo prema vlastitoj odgovornosti da je uredaj

Prijevod izvornih uputa

Tip KOSILICA

Marka Cramer

Model 82LM61S

Serijski broj Pogledajte naljepnicu na proizvodu

Proizveden u skladu sa standardima ili regulatornim dokumentima.
Europski uskladeni standardi  EN 60335-1; EN60335-2-77; EN

62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

| u skladu je s bitnim zahtjevima sljedecih direktiva:

Direktiva o uredajima 2006/42/CE
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2014/30/EU

2000/14/EC navedeno u 2005/88/EC

Ted Gu

Ted Qu Haichao
Direktor odjela za kvalitetu
Changzhou, 22/07/2017



ETiokoTTNON TTP0IOVTOC

To pnXavnua €xel oXEDIAOTE KOl KATOOKEUOOTEI GUPPWVA PIE UWPNAG TTPOTUTTA
agloTmoTiag, euxpnoTiag Kal aoPAAEIag XeIPIoTH. Me TN cwoTh ouvtrpnon, Ba
AerToupyei Xwpig TTpoBAARpaTa yia TTOAG Xpdvia.

ECoikeiwBeITe ye TN pnxavn
KOUPENATOG YPOOIdIou

1

© N 6 W

25
27
29

MoxAdg 16x00g

KoupTri évapéng

Kartw Aapn

OUpa ytraTapiag

Miow TpOX6g

Mmatapia (dev TepIAauBaverar)
KoupTri

Aan Aaiciou ypaacidiol
Avolypa Triow e¢ddou
AykioTpa

MTrouAdvI Aetridag

BUopa kdAuywng

KAe1di (Sev TrepihapBavera)
AlakdTITNG QUAAgNG

‘EAeyxog TaxutnTag autopaTng
wénang

@ © &N N

12
14
16
18
20

24

26
28

KaAwdio eAéyxou KivnTripa
Avw Aapn

MoxAGg TTpocappoyng Uwoug
MTrpooTivég Tpoxog

MAaioio ypaaidiou

Kouptri AaBng

MTTOUAGVI

Miow BUpa

OUpeg

Aemida

KoupTri agaipeong ptratapiog
Koppdm §uhou (dev

TrepIAapBaveTar)
KAe1di ao@dAeiag

MoxAdg auTtépaTtng wlnong

Mpoteivopevo upog Beppokpaaiag mepiBdAAovTog:

EUpog Beppokpaaiag amobrikeuong

HNXAVAG KOUPEPOTOG

Mower Operation Temperature
Range

EUpog Beppokpaaiag opTiong
pTTaTapiag

EUpog Beppokpaaiag Aeitoupyiog

PopTIOTA

EUpog Bepuokpaciag amobrkeuong

pTTaTapiag

EUpog Beppokpaaiag ekpopTiong

uTaTtapiog

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23 °F (-5 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39 °F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)

1 £10¢ 0 °C (32 °F) ~ 23 °C (73 °F)
3 prveg 0 °C (32 °F) ~ 45 °C (113 °F)

1 uAvag 0 °C (32 °F) ~ 60 °C (140 °F)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)

[Mpo@uUAAGLEIC aopalgiag

@ AlaBAoTE TTPOTEKTIKA OAES TIG

TTPOEIDOTIOINTEIG ATPOAAEIG KAl TIG 0dNYiEg
0TO TTOPAV £yXEIPIdIO XPAONG, TTPIV OTIO TN
AeiToupyia Twv unxavnudrwv. PuAdgre To

EYXeIPidIo XProng yia PeANOVTIKY avagopd.
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C€ Auta T PnxavUaTa CUPUOPQWVOVTal WE T

TPOTUTIA Kall TIG 00nyie¢ ao@aAeiag TG EK
OXETIKA PE TNV NAEKTpOPAYVNTIKF oUPBaTOTNTA,
Ta pnxavAuaTa Kai T xaunAf taon.

AlaBAOTE TTPOCEKTIKA TIG OONYiEG.
E€oikelwBeite pe Ta yéoa eAEyXOU Kal TNV
opOn xprion TNg UNXavNG.

Mnv a@rvete TTaidId 1} dtoua TTou dev
gival eCoIKEIwEVA PE TIC 0dNYieS va
XpNoIJoTTolouv TN unxavn. O1 ToTTIKOI
KAVOVIOUOI eVOEXETAI VA TTEPIOPICOUV
TNV NAIKia Tou XeIpIoTr). MnVv KOUPEUETE
TO ypaoidl éTav o€ KOVTIVI) atTdoTOoN
BpiokovTal TTapIoTAUEVOI Kal 1IDIaITEPA
TTa1dIA 1} KATOIKIOIA.

Na BuudoTe 611 0 XEIPIOTAG A XPHOTNG
€ival UTTEUBUVOG yIa TUXOV ATUXNUATO
N KIvOUVOUG TTPOG TPITA ATOPA 1) TNV
I010KTNCIa TOUG.

Katd Tov XEIpIoPO TNG HNXAvAG, GOoparte
TTAvVTa KATAAANAQ UTTOdUOTA KAl JAKPU
TTavTEAOVI. MnVv XPNOIYOTIOIEITE TN
MNXav CUTTOAUTOI 1] POPWVTAG AVOIXTA
oavodAia. ATTOQEUYETE TN XaAapr)
evoupacia r evoupaoia ye Kopdovia TTou
KpEuovTal A ypaBATeG.

EAEyxeTE KOAG TNV TTEPIOXN OTTOU Ba
XPNOIUOTTOINOEI N MNXaVI] KAl aQaIpEiTE
OAQ TO AVTIKEIJEVA TTOU JTTOPOUV VA
eKTIVaXBoUV atrd Tn punxavr).

[Mpiv TN xprion, EAEYXETE TTAVTA TN
MNXav Koup€uaTtog yia va BeRaiwbeite
OTI O1 AETTIOEC, TA JTTOUAGVIO AETTIOWV
Kal n dIATagn KOTTAG OEV €XOUV UTTOOTEI
@O0opEC 1 BAABES. AVTIKATOOTAOTE
@eBapuéva 1 xahaouéva CapTiuaTa,
yia mn dIaTAPNON TNG ICOPPOTTIOG.
AVTIKATOOTAOTE POAPUEVES
QUOAVAYVWOTEG ETIKETEG.

KoupeueTte 10 ypaaoidl TTavia oTn



OIAPKEID TNG NUEPAG 1N ME KAAS TEXVNTO
QWTIOMO.

ATTOQEUYETE VA XPNOILOTIOIEITE TN
Mnxavr) o€ uypo ypaaiol.

MpooéxeTe TO BANO 0OG O€ KEKAIMEVES
ETTIQPAVEIEG.

MepTTaTATE, UNV TPEXETE.

KoupeueTte 10 ypaoidl KATA PKOG
ETTIPAVEIWV PE KAIOT KaI TTOTE TTPOG T
TTAVW Kal TTPOG TA KATW.

MpooéxeTe TTAPaA TTOAU OTAV AAAGCETE
KOTEUBUVON O€ KEKAIMEVEG ETTIQAVEIEG.
Mnv KOUPEUETE TO YPATidI O€ ECAIPETIKA
QTTOTOUEG ETTIPAVEIEG.

MpooéxeTe TTOAU OTaAV YyUpIleTe 1) TPABATE
TN MNXOVHA TTPOG TO HEPOG 0AG.
2TAPATAOTE TN-IG AETTIOA-EC AV N
MNXavA TTPETTEI VA KAUPOEi yia AOyoug
METAPOPAG, OTAV TTEPVATEETTIPAVEIES

ME UANIKQA €KTOG Ypao1diou Kal OTav
METAQEPETE TN INXaAvR ATTd Kal TTPOG TOV
XWPEO TToU Ba TN XPnOIKMOTIOINCETE.

Mnv XPNOIKOTIOIEITE TN INXAVH WE
EAATTWHPATIKA TTPOCTATEUTIKA 1] ACTTIOEG

N XWPIG TIC CUOKEUES aoPAAEINg,

TT.X. TOUG EKTPOTTEIC f)/Kal Ta TTAQioIa
ypaaoidlou.

Evepyotrolgite Tov KIvnTAPA CUPPWVQ
ME TIG 00nyieg Kal he Ta TOdIA 0AG O€
armrooTaon arrd Tnig AeTida-£G.

Mnv Auyicete Tn pnxavi étav
EVEPYOTTOIEITE TOV KIVNTAPA, EKTOG AV
XPEIAZETAI VA AUYIOTEI yIa TNV EKKivNon.
2.€ AQUTAV TNV TTEPITTTWON, KN AUyiZeTe TN
MNXQAVI KOUPEUATOG TTEPICCOTEPO ATT
OTI XPEIAZETAI KOl QVOONKWVETE JOVO TO
MEPOG TTOU gival o€ atTdoTOON ATTO TOV
XEIPIOTH.

Mnv CeKIVATE TN PNXavr) OTaV OTEKEOTE
MTTPOCTA aTTO TO AVOIyHa £66D0U.

Mnv TOTTOBETEITE XEPIA A TTODIA KOVTA )
KATW ATTO TTEPIOTPEPOUEVA ECAPTHUATA.
Mapapévere o€ aTdOTACH ATTO TO
EKTIVAOOONEVO UAIKO OUVEXWG.

Mnv JETAQEPETE TN HNXAVH EVW
AeIToupyei N Tapoxr 10XU0G.
2TAPATACTE TN PNXAVH, agal PECTE

TN OUOKEUN QTTEVEPYOTTOINONG KAl



TNV pTTaTapia. BeBaiwBeite 611 6Aa Ta
KIVOUUEVA £COPTHUATA £XOUV OTAUATHOEI
aTTOAUTA
KABE QOPA TTOU APAVETE TN MNXAVH
XWPIG eTiRAeWnN
TIpIV KaBapioeTe TO pnXavnua f Tov
aywyo otav £Xouv QPaKApEl,
TIPIV EAEYEETE, KOBAPIOETE
TIPAYMATOTIOINOETE EPYQTIEG OTN
Mnxavn
Qa@OU XTUTTACETE €va {EVO AVTIKEIMEVO.
EAEYETE TN unxavh yia {NUIES Kal
TIPAYUATOTIOINOTE TIG ATTAPAITNTEG
ETTIOKEVEG TTPIV TNV ETTAVEKKIVAOETE KAl
TN XPNOIUOTIOINCETE;
av N MNxavr) Tapouciadel apuoIKoug
KPadaouoUG (EAEYETE AUEOWG)
eNEYETE VIO (NUIEG,
QAVTIKATAOTAOTE N ETTIOKEVAOTE
XoAaopéva e€apTiuaTa,
EAEYETE yIa TUXOV XaAapd eCapTripaTa
KOl OQIgTE Ta.

Alatnpeite 6Aa Ta TTagINAdIa, Ta JTTOUAGVIa
Kal TIG Bideg KAAA BidwuEva, WOTE N
MNXavr va AEITOUPYEI UE aoPAAEIQ.
EAEéyxeTe TN BAKN ypao1dioU TaKTIKG yia
¢Oopéc.

2.€ INXAVEG PE TTOANATTAEG AETTIDEG,
TTPOCEXETE KABWG N TTEPIOTPOPH HIOG
AETTIOAC PTTOPEI VA TTPOKOAETEI TNV
TTEPIOTPOPN KAl AAAWV.

MpooéxeTe Katd TN pUBUIOH TNG
MNXavNG, WOTE va PNV TTIAOTOUV TA
OAXTUAG 0AG OTIG KIVOUPEVEG AETTIOEG KOl
Ta 0TOBEPG TUANATA TNG PNXAVAG.
AQrVeTe TTAVTA TN UNXAvh VO KPUWOEI
TTPIV TN QUAAEN.

Katd tnv €moKeun Twv AeTTidwy va
BuudoTe OTI AKOUN KAl av N TTapoxn
I0XU0G €ival ATTEVEPYOTTOINUEVN, Ol
AETTIOEC PTTOPOUV Va KIvnOouUv.
AvTIKOTOOTACTE POapuEvVa 1] XaAaouéva
eCaptiuaTa yia Adyoug ao@aAEiag.
XpNOoIUOTToIEITE HOVO AUBEVTIKG
QVTOAAQKTIKA KAl EEOPTAPATA.



OYANA=TE TIZ MAPOYZEZ OAHTI'IEZ.
ZYMBOYAEYEZTE TIZ YXNA KAl
XPHZIMOIMOIEITE THZ A NA
EKNAIAEYZETE TPITAATOMA 2TH
XPHZH THZ MONAAAZ. AN AANEIZETE
THN MNMAPOY2A MONAAA, NMAPEXETE KAI
TIZ MAPOYZEZ OAHI'IEZ.

Ta NAEKTPIKA TTPOIOVTA OEV TTPETTE
va atToppiTrTovTal hadi Je 1a
OIKIOKA atTOBANTA. AVOKUKAWVETE,
OTTOU UTTAPXOUV OI BIaBETIHEG)
EYKATAOTAOCEIG. ZUUPBOUAEUTEITE TIG
TOTTIKEG APXEG N TOV AlavoTTwANTA,
yia TIC BIABETIUES UTTNPEDIES
QAVOKUKAWONG.
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Batteries

H ¢exwpIoTA aTTOKOMION
XPNOIUOTTOINUEVWY TTPOIOVTWYV

KOl OUOKEUAOIWY, ETTITPETTEI TNV
QVOKUKAWOT Kal ETTAVAXPENCIUOTIOINoN
TWV UAIKWV. H eTTavaypnoigotroinon
QAVOKUKA WHEVWV UAIKWVY BonBd

oTnv TPOANYn TNG HéAuvong Tou
TTEPIBAAAOVTOG KaI PEIWVEL TN TNON
TTPWTWYV UAWV.

2T0 TEAOG TOU KUKAOU (Wn¢ Toug,

. OTTOPPITITETE TIG UTTATOPIEG WE TN

déouoa TTPOCOXN TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
H uytratapia mrepi€xel UAIKG Ta oTToia
gival eTTIKivOuva yIa E0AG KAl YIA TO
TTEPIBAAAOV. Oa TTPETTEI VA a@alpEiTal
Kl va aTTOPPITITETAI EEXWPIOTA,

O€ EYKATAOTAON N OTToia OEXETAI
MTTATaPIES 1I6VTWYV AIBiou.



2 UuBoAo

2YMBOAO

OPIZMOZ/E=HIHZH

MpooéxeTe TOV KivOuvo
NAEKTPOTTANEIAC.

AN

AlaBAaoTe TO €yXEIPIOIO XEIPIOTH.

Mepipévete va oTapaTioouv

OAa Ta €CAPTANATA TNG UNXAVAG
TEAEIWG TTPIV TA QYYICETE.
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AlaTnpeite o€ ATTOOTACH TOUG
TTOPICTAPEVOUG

IPX4  AVBeKTIKN 0€ OAEC TIG KAIPIKES
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MpooéxeTe TIC AIXMNPES
AetTideg. O1 AetTideg ouveyiCouv
Va TTEPICTPEPOVTAI KAl JETA TNV
ATTEVEPYOTTOINON TOU KIVNTHPA.
A@aipéoTe TO KAEIDI ACQAAEIOG
TTPIV TN OUVTAPNON.

Mnv €kBETETE TN PnXavr) O€
Bpoxn N cuvOnKeC uypaaoiac.

® @

Mnv XpnNOIMOTIOIEITE TN

MNXavr o€ ETTIPAVEIEG UE
KAion peyoAuTepn Twv 15°.
KoupeueTe 10 ypaaidl katda
MAKOG ETTIPAVEIWV JE KAION Kal
TTOTE TTPOG TA TTAVW KAl TTPOG
Ta KATW.
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OUVONAKEC.

[piv Tn xpnon

H aogpalni xpAon autol Tou TTPOIGVTOG aTTAITEI KATAVONGN TWV AEITOUPYIWY TOU Kal
TWV TTANPOPOPIWYV TTOU TTAPEXOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO XEIPIOTH. MpIv TN Xprion
TOU TTPOIGVTOG, ECOIKEIWBEITE e OAEG TIG AEITOUPYIEG KOl TOUG KAVOVEG ATPaAEiag.

1. ZuvdéoTe 10 TACIGIO YPUOI1B10U
To 1Aqioio ypaoidioU cUAAEyeEl TO KOUPEVO YPaoidl Kal euTTodidel TV €§0d6 Tou OTO

YKO{OV 00G VW) TO KOUPEUETE.

2. MpooapuoéoTe 1o UYog KOTNS

O poxAdg TTpocapuoyng UYoUg ETTITPETTEI TNV TIPAYUATOTTOINON TTPOCAPHOYWY
oT0 UYog KOTTAG.

3. KAe1di ao@dAeiag kai prrartapio

H pmarapia kai 70 KAEIdi aog@AAeIag TTPETTEl va TOTTOBETNBOUV yia va EeKIVATEI N
unxavn koupéuatog. BeBaiwbeite 6T oI PTraTapieg gival TTANPWG QOPTIOUEVEG.
4. Buopa kaAuyng

H pnxavr koupépatog d1abéTel éva BUoPa KGAUYNG TTOU KOAUTITEI TO TTIOW Gvolypa
€¢OD0U, ETMITPETTOVTOG OTN AETTIOA TNG MNXAVAG VO EKTEAET ETTAVEIANUUEVEG KOTTEG
yia HIKPOTEPA UTTOAEIppATA.



MPOEIAOMNOIHZH!

Av otrolodnroTe £§apTnua £X&l UTTOOTET POBOPA 1 AgiTrel, pnv
XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV PEXPI TNV AVTIKATACTAON Tou. H
XPAON TPOI6VTOG HE POBAPHEVA 1 ATTOVTA EEOPTAMATA, MTTOPED
Vo TTPOKAAECEI COBOPO TPAUMATIOHO.

MPOEIAOMOIHZH!

Mnv TTPooTraBEiTE VO TPOTTOTTOINCETE TO TTPOIOV 1| VA
ONMIOUPYNOETE EEAPTAHATA TTOU SEV TTPOTEIVOVTAI YIO XPAON
HE auTo, KaBe TéTola aAAayn | TPOTTOTToinon aTroTeAEl
€0@AAMEVN XPON KAl UTTOPEI VA TTPOKAAECEI ETTIKIVOUVEG
KATOOTACEIG KAl TT0avo ocofapd TPAUHATICUO.

MPOEIAOMOIHZH!

Mnv g10dyeTE TV pITATAPIA 1 TO KAEISi AO@AAEIOG PEXPI
va oAokAnpwOei n cuvappoAdynon Kail va €i0TE ETOIUOI

VO XPNOIMOTIOINCETE TN MNXAVH. AIOQOPETIKA MTTOPEI Va
TPOKUYEI TUXaia Evapén Tou unxavuaTog Kai mlavog

ocofapOg TPAUNATIOHOG.

MPOEIAOMOIHZH!

la Tnv amo@uyn Tuxaiag évapgng Tou UTTopEi Vo TTPOKAAECE!
ocofapO TPAUHATIONO, APAIPEITE TIAVTA TNV MITATAPIA KOI

TO KA£15i ao@AAgIag a1Td TO TTPOIOV TIPIV TIG EPYOTIEG
ouvappoAéynong.

MPOEIAOMOIHZH!

Mnv XPNOIYOTIOIEITE TTOTE TN MNXAVH KOUPENATOG XWPIiG

va EXETE TOTTOBETHOEI Kal Vo AgIToupyoUV o1 KAaTAAANAeg
OUOKEUEG ao@aAgiag. Mnv XpNOIUOTTOIEITE TTOTE TN PNXAVI
KOUPEMATOG NE POAPUEVEG OUOKEUEG aoPaAEiag. O XEIPICPOG
TOU TTPOIOVTOG e PpBappéva 1 amovTa e§apTAPATA, UTTOPET Va
TPOKAAéOEl GOBAPO TPAUMATIOHO.

(BA. oxnua 2)
TpaBngTe Kal TTEPIOTPEWTE T KOUPTTIA AaBrg kaTd 90° kai aTig dUo
TIAEUPEG, VIO va EETWIEETE TIG KATW AABEG Kal OTIG BUO TTAEUPEG.
MetakivAaTe TIg XapnAdTepeg Aafég oe Béon Asitoupyiag. MTTopeite va
QAVOONKWOETE 1 va XaunAwoeTe Tn Aafr) o€ pia Béon trou givar dvern yia
€00G. YTTapyxouv 3 BETEIG yia va TTIAEEETE. AQriOTE Ta KOUPTTIA AaBAG Yo va
KAeIdWOoEeTE TNV KaTW AR oTn Béon Tng.

SHMEIQZH: BeBaiwbeire 611 kai o1 d0o mAsupég Bpiokovral otnv idia Béon yia
owaoTn ouvapuoAdynon.

(BA. oxrjua 3)

EuBuypappioTe TIg 011éG 0UVOEONG OTNV Avw Kail aTnv Katw AaBn. Eicdyete
TO MTTOUAGVIO PE OTPOYYUAO KEPAAI KOl XPNOIKOTIOINGTE TO KOUUTTIA VIO VAl Tal
ogigete. EmavaAdBere tn diadikaacia kal aTnv GAAN TTAEUpA.

(BA. axrua 4)
AvaonkwoTe TNV Triow Bupa £§650u.

Lift the grass catcher by its handle and place under the rear discharge door
so that the hooks on the grass catcher are seated onto the slots on the
mower housing.

AgroTe Tnv Triow BUpa e¢ddou. Av ToTToBeTNBOUV OWOTA, Ta AYKIGTPA TNG
TTayidag ETTEKTEIVOVTAI HEGW TWV AVOIYPATWY TNV Triow BUpa §6d0ou.



(BA. oxnua 5)

AvaonKwoTE Kal KPATAOTE TTAVW TNV Triow BUpa e§d6d0u.

KpatioTe 10 BUopa kGAuwng atd Tn AaBn Kai TOTTOBETAOTE TO GTO Avolyua

Triow €§6d0u.
XapunAwaoTe TNV Tiow BUpa e§ddou.

(BA. oxnua 6)

Katd Tnv aTmooTOAR TNG OUCKEUNG, OI TPOXOI OTN PNXAV KOUPEPATOG Eival
puBuiouévorl og B€an xaunAng KoTtG. Mpiv XpNOIMOTIOIACETE TN UNYavh
KOUPEPATOG VIO TIPWTN popd, pubuioTe Tn B€on KOTTAG aTo KATAAANAO Uwog
yia 10 ypaaidl cag. To péoo ypaaoidl €xel Uwog petagy 38 mm kai 51 mm Toug
XEIMEPIVOUG MAVEG Kal PeETAEU 51 mm kal 70 mm Toug KaAoKaipIivoug.

A

A

MNa va avaonKwaoeTe To UWog TNG AETTIdAG, TNIACTE TOV HOXAG TTPOCAPUOYNS

UYoug Kal HETOKIVAOTE TOV TTPOG TO THOW PEPOG TNG PNXAVIG KOUPEUATOG.

Ma va XapnAwoeTe To UYog TNG AETTIdAG, TIAOTE TOV HOXAG TTPOCapUOYAG
UWoug KaI YETAKIVAOTE TOV TTPOG TO UTTPOCTIVO PEPOG TNG MNXAVAS
KOUPEUaTOG.

MPOEIAOMNOIHZH!

KaBwg Ba £EOIKEIWVEDTE PE TN XPHOT TOU TTPOIOVTOG, SIaTNPAOTE
TNV Tpoooxn oag. Na BupdoTe OTI apKei MIa OTIYUR atrpooediag
yia va TTpokAnBei cofap6g TpaupaTiopog.

MPOEIAOMNOIHZH!

PopdTe TAVTA TTPOCTATEUTIKA HATIWV. AIGQOPETIKA UTTAPXEI
KivOUVOG EKTIVAENG QVTIKEINEVWY OTA MATIO GAG Kal TTPOKANGNg
oofapou TPauHATIONOU.
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MPOEIAOMOIHZH!

Mnv xpnoipotroigite e§apTRpaTa Ta OTroia SEV TTPOTEIiVOVTAI ATTO
TOV KATOOKEUAOTH TOU TrpoiovTog. H xprion e§apTnudrwy mTou dev
TPOTEIVOVTaI, MTTOPEi VO TTPOKAAECEI COBAPO TPAUMATIOUO.

MPOEIAOMOIHZH!

EAéyxeTE TTAVTA TN UNXOVA KOUPEUOTOG Yia ATTOVTA /| @Bapuéva
egaprApara Kail EAEyXeTe Tn Aemida yia @Bopég, avouoidpop@a
onueia | urepPoAikn @Bopd, piv TN XpRon. H xpRon mpoiovrog
HE @Bappéva 1 ATTOVTA ESAPTAHATA, HTTOPE] VO TTPOKAAETEI
ooBapod TPAUMATIOUO.

MPOEIAOIMNOIHZH!
INa wARpeIg 0dnyieg @OPTIONG, CUPPBOUAEUTEITE TO EYXEIPISIO

XEIPIOTA YIA TIG UTTATAPIEG KA TOUG POPTIOTEG TTOU avaypd@ovTal
OTO TUAHA TWV TTPOSIaYPAPWYV.

(BA. oxnua 7)
AvaonKwoTE Kal KpATAOoTE TTavw Tn B0pa PTratapiag.
EuBuypappioTe Tnv ptratapia pe TN B0pa umratapiag Tng PNXAVAG
KOUPEPATOG.
TommoBeTAOTE TIG YTTATOPiEG oTa SUO THANATA UTTATOPIAG YIa VO EEKIVATETE
TN MNXavr) Koupépatog. H unxavr koupépatog diabéTel Acitoupyia
AuTOPATOU SIOKOTITN TTOU ETTITPETTEI TNV agloTroinon Tng deUTEPNG
yTraTtapiag, META TNV €§AVTANCN TNG TTPWTNG.
BeBaiwBeite 6T TO KOUNTTI ATTOBEGUEUONG PTTATAPIAG KAEIBWVEI OTN B0
TOU Kal OTI N YTraTapia €xel TOTTOBETNOET KOAG Kal HE ao@AAEIN OTN UNXaVH
KOUPENQTOG, TTPIV EEKIVAOETE TN XPAoN TNG.
EiodyeTe 10 KAEIBi ao@aAeiag.
Av n pnxavn dev Ba xpnoipoTroInBei dueoa, Pnv I0GYETE TO KAEIDI
pTTaTapiag.



KAeiaTe Tn BUpa.

Agaipeon umrarapiog (BA. oxAua 7)
AonaTe TN Aafn KouTioU SIKOTITWV VIO VO OTAUATACETE TO TTPOIOV.
AvoigTte Tn BUpa pTTaTapiag yia va €XeTe TPOGRaCn oTn B€an pTaTapiog.
A@aipéoTe TO KAEIDi 0OPAAEiag.
MatrAoTe TO KOUTTI ATTOdECUEUONG UTTATAPIAg OTN pnXavh Koupéuarog. Me
auTtdv Tov TPATTO N pTaTapia Ba avacnkwOei eAa@pd atd To epyaAeio.

AQaIpETTE TNV PTTATAPIA OTTO TO TTPOIGV.

Exkivnon/Giakorrn pnyavng koupeparog (BA. oxnua 8)
KpatioTe Tatnuévo To KOUNTTT KAEIBWHATOG ao@aAEiag.

TpapngTe Tov HOXAS evepyoTTOiNONG TTPOG Ta TTAVW TTPOG TN Aafn yia
Va EEKIVAOETE TN UNXAVH KOUPEUATOG KOl A®AOTE TO KOUPTTi KAEISWHATOG
aoQaAEiag.

Mo va oTaPATACETE TN PINXavH) KOUPEUATOG, apAOTE TOV HOXAS 10XUOG.

ZHMEIQXZH: KaBwg o nAekTpIKOG KIVNTAPAG PEIWVEI TaxUTNTA, YTTOPEI va
akouaTei évag B6puBog uwnAou TévVou Kal va eupavioTolv oTiverpeg. Auto gival
QUOIOAOYIKO..

AsiToupyia autépaTng evioxuong

‘Otav n pnxavr koupéuaTtog cuvavTiael YnAd ypaaoidl, ol TIEPIOTPOPEG ava AETTTO
au&dvovTtal autépaTa yia va diIaTnEnBouV Ta KaAd aTTOTEAECHOTA KOTTAG Kal

ouMoyng. OTav ETTIOTPEWETE OE KAVOVIKEG CUVORKEG KOTTAG, OI TTIEPIGTPOPEG avdl
AeTIT £MOTPEPOUV QUTOPATA OTIG KAVOVIKEG, EE0IKOVOUWVTAG XPOVO AEITOUPYIOG.

Koupepa ypaoidiou pe autoparn wénon (BA. oxrua 8)

Mo va evepyotroinoeTe Tn AsiToupyia autépatng wonong:

ZEKIVAOTE TN PNXavr) KOUPEUATOG.

TpaBrgTe Tov poxAS auTépaTNG WONONG TTPOG Ta TIAVW YIa Va QTACEl oTn AaBH.
Ma va amevepyomoInoeTe T Aeiroupyia autopaTng wonong:

A@naTe Tov JoxAO autéuaTtng wenong.

Mo va puBpioete TNV TaXUTNTA TG ACITOUpYiag auTodpaTng WONaNg:
TpaBngTe Tov HoXASG eAéyxou peTaBANTAG TaxUTNTag TTPOG To ZUuBoAo
Aayou yia va augroete TaxuTnTa.
2TTPWETE TOV HOXAS EAEyXOU PETABANTAG TaXUTNTOG TTPOG TO ZUPBOAO
XeAWVaGS yia va PEIWOETE TaxUTNTA.

ZUMPOUAES yIa TO KOUPELD YPUTIDIOU

BeBaiwbeite 611 TO ypaagidi dev Exel IETPEG, KAadId, oUpuaTa Kal GAAa
QVTIKEIPEVA TTOU PTTOPET va @BEipouV TIG AETTIOEG A TOV KIVNTAPA TNG HNXAVAG
KOUPEPATOG Ypaaidiol. Mnv KoupeUeTe TO ypaaidl TTAVW O€ KOVTAPIa A

GAAa ETAAAIKG avTIKEIMEVA. AUTA TO QVTIKEIPEVA PTTOPOUV va eKTIVOXBOUV
KaTé AGBOG atrd TN PNXavr KOUPEPATOG TTPOG OTToladnTToTE KaTeuBuvon,
TIPOKAAWVTAG goBapd TpAUPATIOPS OTOV XEIPIOTH Kal o€ GAAOUG.

MNa va diatnproeTe TNV uyeia Tou ypaaoidiol aag, KOBETE TTAvTa TO £va TPITO
1 AlyoTepo aTTd TO GUVOAIKS HAKOG TOU.

To véo 1y TTUKvS ypaaidl uTTopei va atraiTei oTeEVOTEPN KOTTA 1] HEYAAUTEPO
UYog KOTIAG.

KaBapioTe To KATw PEPOG TNG MNXAVAG KOUPEUATOG UETA aTTO KGBE
XPAON VIO va a@aIpéTETe KOPPATIO YPaaidioU, @UAAa, okévn Kal GAAa
OUCOWPEUPEVA UTTOAEIUPATA.

‘Otav koupeveTe YnAS ypaaidl, HEIWOTE TNV TaXUTNTa BadiopaTog WaoTe va
€CA0PANITETE ATTOTEAETPATIKOTEPN KOTIT| KAI GWOTH ATTOPAKPUVGT TWV
UTTOAEINPGTWV.

SHMEIQSH: Stapardre n unxavin Koupéuarog, aQnveTe TiC Aemides va
aTauaTAoOoUV va KIvouvTal TEAEIWS Kal apaipeite Tavra 1o KA&Idi umarapiag mpiv
KaGveTe epyaaies kaBapiouou KaTw aré n unxavn.

Asitoupyia o€ KEKAIJEVES ETTIPAVEIEG
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MPOEIAOMOIHZH!

O1 KEKAIPEVEG ETTIPAVEIEG ATTOTEAOUV MEYAAO TTApAyovVTa
TPOKANONG ATUXNMATWY OAicONONG KAl TITWONG KAl PTTOPEi Va
TpoKaAéoouv goBapoug TpauuaTiopous. H epyacia o kekAIuéveg
EMIPAVEIEG aTTAITET IG10iTEPN TTPOCOXN. AV SeV aIoBAVETTE AveTa
OTNV KEKAIMEVN ETTIQPAVEIQ, UNV KOUPEUETE TO YPOOTidI OE QUTAHV.

MNa TN 31KA oag aoPAAEIa, PNV KOUPEUETE TO YPOTiBI 0€ KEKAIPEVEG
EMQPAVEIEG UE KAiOT HEYAAUTEPN TWV 15 poIpWV.

MPOEIAOMNOIHZH!

Alatnpeite XaunAn TaxoTnTa 6TAV XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN OE
avneopa.

MpooéxeTe TIG TPUTTEG, AUAGKIO, KPUPA QVTIKEIUEVA F} EUTTOSIA TTOU UTTOPEI
va TTpokaAéoouv oAioBnaon ) TITwon. To wnAd ypaagidl utropei va £xel
KPUpPEVa euTTOdIa. AQaIpEiTe KABE aVTIKEINEVO OTTWG TIETPEG, KAADIA K.ATT.
OTO OTTOI0 UTTOPEI VO OKOVTAWETE 1| VO TO EKTIVAEEI N AETTidA.

Ta atuxfipaTta oAicBnong kal TTwaong PTTopoUv va TTPOKAAECOUV GoBapols
TPAUPATIOPOUG. AV VIWBETE OTI XAVETE TNV ICOPPOTTIA 0OG, APACTE APETWS
TOV POXAO evepyoTToinong.

Mnv KoupeUeTe TO YPaATidl KOVTA O€ ATTOTOUEG ETTIPAVEIEG, XOVTAKIA i
AVOXWHATA - UTTAPXE! KivOUVOG aTTWAEIag EUOTABEIAG 1) I00PPOTTIOG.

(BA. oxriua 9)

ZTAPOTACTE TN UNXAVH KOUPEPATOG, TTEPIYEVETE VO OTAUATATEI VA KIVEITAI N
AeTTida TEAEIWG Kal apaipéaTe To KAEISI pTTaTapiag.

AvoonkwaTe TNV TTicw Bupa.

AvaonkwaTe To TAaiolo ypaoidiod atd Tn Ao Tou yia va To aQaIpéTETE
atré TN PNXavr KoOupEéPaTog.
AdeidoTe Ta uTTOAEippaTa ypaaidiou.

AvaonkwaoTe TNV Triow BUpa kal TOTToBeTACTE Eavd To TTAQiCIO ypaoidiou,
OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW OTO EYXEIPIOIO.

NPOEIAOMOIHZH!

Mpiv eKTEAEOETE OTTOIOSTTOTE EpyaTia cuvTRAPNONG, BERaIWOEITE
0TI n pTTarapia kol To KAEISi pTraTtapiag TNG PNXAVAG KOUPEUATOG
€Xouv a@aipebei, yia va atro@euxBei n Tuxaia ekkivnon Kai moavoi
oofapoi TPAUHATIOMOI.

MPOEIAOMOIHZH!

Ma TV amo@uyn Tuxaiog ekkivnong | pn e§ouaiodotnuévng
XPNONG, N ACUPHATN HNXAVH KOUPEUATOG YKAZOV SI0BETEI
amooTTwHeVo KA&1Si ac@alAgiag. MNa va ammoTpéwere TARPWG TN
XPAON TNG MNXAVAG KOUPEUATOG, TO KAEISI ao@aAeiag TTpETrel va
a@aIPEiTAl KAl VA SIaTNPEITAI 08 XWPO HOKPIG aTrd TN nXavi
KOUPEUATOG, UN TTPooBdciyo og Taidid.

MPOEIAOMOIHZH!

Katd Tig epyacieg oépBig, XpnOIPOTIOIEITE HOVO £§ouTiodoTNUEVA
avTaAAakTIKd. H xpion GAAWV avTaAAGKTIKWY PTTOPEi va
wpokaAéoel Kiviuvo ) va atroteAéoel aitia TpokAnong BAAGBNg
OTO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH!

AlaTnpEiTe TOV KIVNTAPA KAl TO TUAMATA pTTaTapiag atmmaAAaypéva
a1roé ypaaoidl, @UAAA i} uTTEPBOAIKS Ypdoo. Me auTév Tov TpOTTO
HEIWVETE TOV KivOUVOo QWTIAG.

Mpiv até KaBe xprion, eEAEYXETE OAO TO TTPOIOV yia @Bapuéva, aTTovVTa 1) XaAapd



eCaptApaTa, OTTwg Bideg, TTagINAdIA, PTTOUAGVIA, TTWHATA K.ATT.
Z@igTe KAAG OAEG TIG POBEAEG KOl T TILOHATA KOl NV

XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIGV PEXPI VA AvTIKATOOTABoUV OAa Ta EAPTAPATA TTOU
AgiTrouv A €xouv utroaTei PBopEG. KaAéoTe To TUrpa eEUTTNPETNONG TTEAQTWV

NG Cramer yia BorBeia. ATToQUYETE T XPrion SIGAUTWY aTov KabBapioud Twv
TAAOTIKWV e€apTnUdTWyV. Ta TTEPIoadTEPa TTAACTIKG €ival EUGAWTA GTNV TTPOKANCN
NIV atrd Toug BIAPopoug TUTTOUG SIAAUTWY TToU gival BIOBECIUOI OTO EUTTOPIO
Kal uTTopoUv va UTToaTouV {nuIEG aTTé TN XPron Toug. XpnaoigoTroleite kabapd

TTaVIG YIa TNV a@aipean BpwuIdg, okovng, Aadiol, ypaoou K.ATT.

MPOEIAOMOIHZH!

Mpokeipévou va eAaxIoToTToINBEi 0 KivBuvog UAIKWYV {nHItV
KOl ETTIKIVEUVOTNTAG, PNV KABApioEeTE TTOTE TO EPYaAEio pE
ATHOKABAPIOTH 1 TPEXOUHEVO VEPO.

A MPOEIAOMNOIHZH!

Noa atmroBnkeleTal HOVO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG. AQUIPEITE
TTAVTOTE TNV MTTATAPIA OTTG TNV XAOOKOTITIKI UNXAVH KAl TO
QOPTIOTH, TPIV aTT6 ToV KaBapIoHS i} TNV ATTOBAKEUGT TOU
gpyaAgiou.

A MPOEIAOMOIHZH!

Mnv agprveTe ToTE UYPA PpPEVWY, Beviivn, TpoidvTa pe Baon
TO TETPEAQIO, SIEICOUTIKA AGdIa K.ATT. va €PXOVTAI O ETTAPN HE
Td TTAAOTIKG e§apTApaTa. Ta XnuIKd pIropouv va ¢Beipouv, va
€£§000evioOUV 1 VA KATAOTPEWYOUV TO TTAQCTIKO, TIPOKAAWVTAG
oofap6 TPAUHATIONG.

EAéyxeTe TAKTIKG Qv T TTAgIPASIa Kal Ta PTTOUAGVIA gival KOAG o@Iypéva, yia va

£€ao@aiioeTe TNV Ao@AA AeiTtoupyia TNG PNXavAg KOUPEPATOG.

KaBapideTe TrepIoTaciakd Tn PnXavh KOUpEUATOg pe £va oTeyvé Travi. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE VEPOD.

‘OAa 1o €dpava Tou TTPOIGVTOG £X0UV AITTaVOET PE ETTOPKT TTOCOTNTA UWNAAG
TroI6TNTAG AITTavTIKOU Yia TN JidpKeia WG TNG HOVADAG, G€ KAVOVIKEG TUVORKES
Aeimoupyiag. Eropévwg, dev amraiteital repaitépw AiTTavon Twv dpavwy.

MPOEIAOMOIHZH!

MpooTaTeUeTE TTAVTA TA XEPIO TAG POPWVTAG XOVTPA YAVTIA H/Kal
TUAiyovTag Ta dKpa KOTTAG TNG AeTidag pe Tavid kal GAAa UAIKG
otav ekTeAEiTE Epyaaieg ouvrtipnong otn Aemida. H erapn pe 1n
Aemrida prropei va mpokaAécel coBapo TPAUNATIONO.

A NMPOEIAOMOIHZH!

Mnv Airaivete Ta e§apTipaTta Twv TpoXwv. H Aitravon ptropei

va TpokKaAéoel BAGBN TwV TPOXWV KATA Tn XPHon kai cofapod
TPOUHATIONO oTOV XEIPIOTH f/Kal BAGRN OTN PNXavi) KOUpEUATog
N GAAN UAIKR BAGRN.

(BA. oxrua 10-11)

ZHMEIQZH: Xpnoiuotoleite pévo eéouaiodotnuéves AEmides aviikarGdoraong.
AvTiIKaTaoTAOTE POAPUEVES 1) XaAQOUEVES AeTTidES Kal uTTOUAGVIa O€ O€T, yia Tn
diaripnaon g 1I00ppoTTiag
STOPOTACTE TOV KIVNTAPA Kal a@aipéaTe To KAEIOi ac@aAeiag. MepipéveTe va
oTapaTioel TEAEIWG va KIveiTal n Aeida.

AgaipéoTe TNV pTTarapia.

[upioTe TN pnxavr KoupéUaTog oTo TIAGI.

ZPNVWOTE £va KOPPATI EUAO avapeoa oTn AETTIOA KAl TN PNXavr) KOUPEPOTOG
yla va pnv yupider n Aetrida.

XoAapwaTe To PTTOUAGVI TNG AETTIBAG YUPICoVTAG TO apIoTEPOOTPOPA
(korréovTag amé Tn BAoN TNG MNXAVAG KOUPEUATOG) WE Eva KAEIDi 27 mm
(dev TapéxeTan).



A@aipéaTe To uTTOUAGVI TNG AeTTIBAG Kal TN AeTTida.

TomroBeTAOTE TN véa AeTTida aTov dgova. BeBaiwbeite 611 n AeTrida €xel
TOTTOBETNOEI OWATE, e ToV Agova va TTEPVAEI OTTO TNV KEVTPIKI OTTA TNG
AeTTidag kail Ta dUo GKpa TNG AETTIOAG OTNV TITEPWTH TOTTOBETNPEVA OTIG
avTioTOIKEG OTTEG OTN AeTTida. BeBaiwbeite 611 €xel TOTTOBETNOEI PE Ta KUPTA
GKpa va KoITGZouv TTPog Ta TTAVW, TIPOG TN MNXAVEA KOUPEUATOG Kal OX1 TTPOG
Ta KATW, P0G TO £8aPog. OTav £xel TOTTOBETNOEI OWOTA, N AcTTida TTPETTEl VO
€ival eTTitredn TAvw oTNV TITEPWT.

MepdoTe TO pTTOUASVI TNG AETTIBAG OTOV Aova Kal OPIETE PE TO XEPI.

l'upioTe TO PTTOUAGVI TNG AeTTidaG TTPOG Ta KATW SeCIOOTPOPA, HE Eva KAEIDI
OTPETITIKAG POTTAG (DeV TTapEXETA) yia va BeRaIWOEITE OTI TO UTTOUAGVI £XEl
oQIxTEl KaAA. H TTPOTEIVOEVN OTPETTTIKA POTTA YIA TO UTTOUAGVI TNG AeTTidag
eival 62,5~71,5 kgfcm (350-400 in.-Ib.).

Aeitoupyia kaBetng Beong wuhang (BA. oxrua 12)

A@aipéaTe TNV PTTaTapia atrod Tn PNXavr KOUPEPATOG.
AgaipéaTe Tn gakoUAa Trayidag ypaaidiou.
MepioTpéwTe Ta KOUPTTIA TNG AABG OTN B0 EEKAEIBWUATOG.

XapnAwaTe Tn didtagn Tng AaBAg Kal TTEPICTPEWTE Ta KOUPTTIA AaBrg o€ Béon
KAEIOWMATOG.

AvOONKWOTE TN PNXAVEA KOUPEUOTOG OTTO TO PTTPOCTIVE TNG BKPO O€ KABETN Béon.

A NPOEIAOMOIHZH!

AQ@aIpEiTE TTAVTA TNV PTTATAPIA ATTO T UNXAVHA KOUPEUATOG, TTPIV
TOTTOOETAOETE TN povdada o€ KABeTn B€on PUAAgNG.

Aiaxko6TrTnG @UAAgNS

‘Otav n Aapn epioTpé@etal oTnV TTARPWGS KAEIdwPEVN BEon @UAAgNG, N unxavn
KoupépaTog dlabETel évav JIOKATITN QUAAENG O OTTOIOG ATTEVEPYOTTIOIET TNV PNXAVHA
KOUPENOTOG, YN EMTPETTOVTAG TN AgiToupyia TnG 600 BpiokeTal o€ Béan euAagng. O
BI0KATITNG UAagNG dev avaipei TNV avdykn apaipeong Tou KAEIBIOU ac@aAeiag Kai

TNG MTTATOPIOG YIa TNV OTTOPUYH TUXAIAG EKKIVNONG i N €£0UCIodoTNPEVNG XPAONG.

248

AVTIJETWTTION TTPORANMATWYV

H AaBn dev
eival otn Béon
™ms.

H pnxavr
KOUPEPOATOG
Oev EekIvael.

H unxavn
KOUPEPATOG
KOBEI
avopoléyopea
TO YPOGiOdI.

H pnxavn
KOUPEPQATOG BeV
KOAUTTTEI KOAG
TO UAIKO.

Ta pytrouAdvia pe
OTPOYYUAS KEQAAI dev
£Xouv TOTTOBeTNOEl CWOTA.

H pmratapia éxel
Eepoprioel.

H pmarapia dev Asiroupyei
) dev QOPTICEL.

To kAe1di aopaAeiag dev
£X€1 TOTTOBETNOE.

To ykaddv eival Tpaxu A
QaVOMOIOUOPPO A TO UYWOG
KOTTAG Oev €xel pubuIaTE
owoTd.

Yyp& utroAgipypaTa
ypaa1dioU koAAdve aTO
KATW PEPOG TNG UNXAVAG.

MpooapudaoTe T0 UYPOG TNG
AaBAg kal BePBaiwBeite OTI
Ta YTTOUAGVIO JE OTPOYYUAS
KEPAAI £xouv TOTTOBETNOET
owaTa.

PoprioTe TNV PTTATApPIia.

AVTIKATOOTAOTE TNV
yTraTapia.

EiodyeTe 10 KAEIOT
aoPaAEiag.

MeTakiviiaTe TOUG TPOXOUG
g€ upnAoTEPn Béon.

‘OMol o1 Tpoxoi TIpéTTEl Va
TOTT0BETNBOUV OTO iBI0
UYogG KOTING YIa VO TTAPEXEI
OMOIOUOPPEG KOTTEG N
UNXavr KOUPEUATOG.

MepipéveTe va oTEYVWOEI TO
YPOOidI TTPIV TO KOUPEWETE.



H pnxavn
KOUPEPOTOG
OTTPWXVETAI
dUoKoAQ.

H unxavi
KOUPEPOTOG dEV
yadevel KOG TO
UAIKO.

H pnxavn
KOUPEUOATOG
TTPOKOAET
Kpadaopoug
oTIG
uYpnAGTEPEG
TaxUTNTEG.

WnAo ypaaoidl, To Tiow
pEpOg Tou TrEPIBApaTOg
NG MNXAVAG KOUpEPATOg
Kal n Aemrida oépvovTal o€
TTUKVO Ypaoidl i To Uywog
KOTTAG €ival TTOAU XauNnAo.

To Uyog KOTTAG gival
uTTEPBOAIKG XaUNAS.

Yypd utroAgippata
ypaa1d10U KoOAAGvE GTO
KATW PEPOG TNG PNXAVAG.

H Aetrida dev gival
100PPOTTNHEVN 1] €XEI
utroaTei PBoPEG o€
utTEPBOAIKS BabBuo
avopoliéuopea.

O dagovag Tou KIVNTAPaA EXEI
KOM@OEI.

MeyoAwaTe To UPOG KOTTNAG.

MeyaAwaTe T0 UPOg KOTTAG.

MepipéveTe va oTEYVWOEI TO
YPOGidl TIPIV TO KOUPEWETE.

AVTIKATOOTAOTE TN AETTiOA.

ZTAPOTACTE TOV KIVNTAPQ,
apaIpETTE TO KAEIDI
ATTONOVWONG KaI TNV

JTTaTopia, aTToouvO£CTE TNV

TIaPOXT I0XUOG Kal EAEYETE
yla {nuiég. EmokeudoTe T0

TIPOI6V O€ ££0UTI0DOTNUEVO

KEVTPO O€PRIG TTPIV TO
XPNOIPOTIOINCETE Eavd.

O kivnTApag
OTOPOTA KATA
n SIdpKEIa TNG
KOTTAG.

To Uyog KOTTAG gival ) , :
Meyah .
UTrEPBOAIKG: XANAG. eyaAWOTE TO VYOG KOTTAG

H pmatapia dev €xel 10xU. ®doprioTe TNV PTTOTAPIA.

* Edv 10 TTPOBANUa dev £mMAUBE], atreubuvBeite oTov diavopéa oag r)/kal To TTANCIECTEPO
Egouciodotnuévo Texvikd ZEpPRIG.



Texvika Aedopeva

ToTog

Téon

“Ywog KOTTAG

TaxutnTa Xwpig poptio

TaxutnTa Xwpig poptio

TaxUtnTa auto-WBnang
XwpnTikdTNTa TTAQICiOU YPaaidioU

Bdpog (dev mrepidapBaveTal n
ytraTapia)

Mmatapia

DopTioTAG

Emitedo mieong rixou

MeTtpnuévo eTiTredo £viaong fyou
Eyyunpuévo emimmedo éviaong fxou

Emimeda kpadaouwyv

250

AcUpparto, Ye utratapia
82v

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70L

32.5kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K., 1.70 dB(A)

L= 91.48 dB(A)

L= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?

AnAwon Zupuopewaong Ex

‘Ovopa: Changzhou Globe Co., Ltd.

AiguBuvon: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

‘Ovoua kai dieubuvan atéuou eE0UTIOdOTNHEVOU VO GUVTAEEI TOV TEXVIKO
PAKkeAo

Ovopa: Peter Séderstrom
AiguBuvon: Propellergatan 1, 211 15 Malmoé, Sweden

AIATOY MAPONTOZ AHAQNOYME YMEYOYNA OTI TO
2YTKEKPIMENO MHXANHMA

apXIKEG 0dnyieg

TuTrog MHXANH KOYPEMATOZX I'PA
ZIAIOY

Mépka Cramer

MovTtéAo 82LM61S

ApIBu6g ogIpdg BA. eTikéTa faBuovopnong mpoidvTog

KataokeudoTnke GUPQWVA PE TA TIPOTUTTA TWV £§AG PUBUIOTIKWV
eYypaQwv:

EupwTtraikd evapuoviopéva
TPOTUTIA

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; 1ISO 11094



Kal GUPHOP@WVETaI PE TIG BACIKEG OTTAITACEIG TWV TTAPAKATW 0dNYIWV:
Odnyia unxavnudaTwy 2006/42/CE
Odnyia HMX 2014/30/EU

Odnyia Ekmoptng ©@oplBou  2000/14/EK, Tpotrotroinuévn amoé Tn
2005/88/EK

Ted Qu

Ted Qu Haichao
AiguBuvTig Moidtntag
Changzhou, 22/07/2017
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Urline Genel Bakis

Makineniz guvenilirlik, kullanim kolayligi ve operatér guvenligi igin ylksek
standartlara gore tasarlanmis ve Uretilmistir. Dizgiin bakim yapilmasi halinde
yillarca sorunsuz olarak galigacaktir.

Ambalajindan gikartma

-

© N 6 W

1

15
17
19
21
23
25
27
29

Glg kolu

Calistirma dugmesi
Alt kulp

Aku kapagi

Arka tekerlek

Ak (dahil degildir)
Digme

Cim haznesi kulbu
Arka bosaltma agzi
Kancalar

Bigak civatasi
Malglama tapasi
Anahtar (dahil degildir)
Depolama konumu anahtari

Kendinden Tahrik hiz kontrolleri

2
4
6
8

10
12
14
16
18
20
22
24
26
28

Motor kontrol kablosu
Ust kulp

Yukseklik ayar kolu

On tekerlek

Cim haznesi

Kulp topuzu

Civata

Arka kapak

Yuvalar

Bigak

Akl serbest birakma digmesi
Tahta blok (dahil degildir)
Guvenlik anahtar

Kendinden tahrik kolu

Onerilen ortam sicakhigi aralig:

Cim Bicme Makinesi Depolama
Sicakligi Arahgi

Cim Bicme Makinesi Calisma
Sicakligi Arahgi

Akl Sarj Sicakhgi Arahgi

Sarj Cihazi Calisma Sicakligi Araligi

Akl Depolama Sicakhgi Araligi

Akl Bosaltma Sicakhgi Araligi

14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)

23 °F (-5 °C) ~ 104 °F (40 °C)

41°F (5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)
39 °F (4 "C) ~ 104 °F (40 °C)
1y110°C (32 °F)~ 23 °C (73 °F)
3ay0°C (32 °F)~45°C (113 °F)
1ay 0 °C (32 °F) ~ 60 °C (140 °F)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)

Gulivenlik Onlemleri

@ Bu makineleri kullanmadan once bu
kilavuzdaki tum guvenlik uyarilarini
ve talimatlari dikkatle okuyun. Bu
kullanici kilavuzunu ileride basvurmak

icin saklayin.
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C€ Bu makineler elektromanyetik

uyumluluk, makineler ve dusuk
voltaja iligkin CE glvenlik standart ve
direktiflerine uygundur.

Talimatlar dikkatlice okuyun. Makinenin
kontrollerine ve dogru kullanimina agina
olun.

Higbir zaman gocuklarin veya talimatlari
bilmeyen kisilerin makineyi kullanmasina
izin vermeyin. Yerel yonetmelikler
kullanicinin yasina kisitlama getirebilir.

Cimleri hi¢gbir zaman yakinda insanlar,
Ozellikle gocuklar veya hayvanlar varken
bigcmeyin.

Kazalardan ve diger insanlara veya
onlarin mallarina zarar verebilecek
tehlikelerden operatorun veya
kullanicinin sorumlu oldugunu
unutmayin.

Makineyi kullanirken her zaman
dayanikli ayakkabilar ve uzun pantolon
giyin. Makineyi ¢iplak ayakla veya

Ustl agik terlik giyerken kullanmayin.
Uzerinize bol olan veya iplerin veya
bagciklarin sarktigi kiyafetler giymekten
kacinin.

Makinenin kullanilacagi alani iyice
inceleyin ve makine tarafindan
firlatilabilecek tim nesneleri temizleyin.
Kullanmadan once bigakla-rin, bigak
civatalarinin ve kesici duzeneginin
asinmadigindan veya zarar
gormediginden emin olmak igin her
zaman gorsel olarak inceleyin. Dengeyi
korumak igin aginmis veya hasarl
bilesenleri takim olarak degistirin.
Hasarli veya okunaksiz etiketleri
deqistirin.

Cimleri her zaman gun i1si§inda veya iyi
bir suni 1s1k altinda bigin.



Makineyi 1slak ¢im Uzerinde
kullanmaktan kaginin.

Meyilli arazi Uzerinde dururken yere her
zaman saglam bastiginizdan emin olun.
Yurayuan, higbir zaman kogsmayin.
Cimleri egim yuzeyine paralel sekilde
bigin, hicbir zaman yukari veya asag|
dogru bigcmeyin.

Egimler Uzerinde yon degistirirken ¢ok
dikkatli olun.

Asiri dik arazilerde ¢im bigmeyin.
Makineyi geriye dogru hareket ettirirken
veya kendinize dogru gekerken son
derece dikkatli olun.

Egder makinenin ¢im disinda yuzeylere
gelindiginde taginmasi igin yatirilmasi
gerekiyorsa ve makine bicilecek alandan
veya bigilecek alana taginirken bigagi/
bigaklari durdurun.

Makineyi hi¢gbir zaman kusurlu
korumalar veya siperlerle birlikte veya
guvenlik cihazlari, 6rnedin deflektorler
ve/veya ¢im haznesi, yerinde degilken
kullanmayin.

Motoru talimatlara gore ve ayaklariniz
bigaktan/bigaklardan guvenli bir
uzaklikta olacak sekilde dikkatlice
calistirin.
Motoru calistirdiginizda makinenin
calistirilmasi igin yatiriimasi
gerekmedikge makineyi yatirmayin.
Bu durumda tam olarak gerekenden
fazla yatirmayin ve parcgayi sadece
kullanicidan uzaga dogru kaldirin.
Bosaltma agzinin 6nunde dururken
motoru galigtirmayin.
Ellerinizi ve ayaklarinizi déner pargalarin
yanina veya altina koymayin. Bosaltma
agzini daima temiz tutun.
Bu makineyi guc¢ kaynagi galisirken
yatirmayin.
Makineyi durdurun, devre digi birakma
cihazini ve aku takimini ¢ikarin.
Asagidaki durumlarda tum hareketli
parcalarin tamamen durdugundan emin
olun:

makinenin basindan ayrildiginizda

tikanikhgr gidermeden veya tikal



kanali agmadan once,

makineyi kontrol etmeden,
temizlemeden veya Uzerinde bagka bir
¢alisma yapmadan once

yabanci bir cisme ¢arptiktan sonra.
Makineyi hasara kargi inceleyin ve
makineyi yeniden caligtirmadan ve
kullanmadan once gerekli onarimlari
yapin;
Egder makine anormal sekilde titremeye
baslarsa (derhal kontrol edin)
hasara karsli inceleyin,

tum hasarli pargalari degistirin veya
onarin,

gevsek parca olup olmadigini kontrol
edin ve sikin.

Cok bigcakll makinelerde bir bigagin
dondurulmesinin diger bicaklarin
donmesine neden olabilecegine dikkat
edin.

Parmaklarinizin hareketli bigcaklar

ve makinenin sabit parcalari arasina
sikismasini dnlemek icin makine
uzerinde ayar yaparken dikkatli olun.
Depolamadan dnce daima makinenin
sogumasini bekleyin.

Bigaklarin bakimini yaparken gug¢
kaynag! kapali olsa bile bigaklarin
hareket edebilecegine dikkat edin.
Asinan veya zarar goren pargalari
guvenliginiz icin degistirin. Sadece
orijinal yedek parcgalar ve
aksesuarlar kullanin.

. . BU TALIMATLARI SAKLAYIN. BUNLARA
Makinenin guvenli galisma kosullarinda gk 51K BAKIN VE DIGER KULLANICILARI
gerceklestirildiginden emin olmak igin tim BiLGILENDIRMEK iCIN KULLANIN
somunlari, civatalari ve vidalari iyice sikin. EGER BU UNITEYI BASKA BIR KiéiYE

Cim toplama sepetini aginmaya veya KIRALARSANIZ BU TALIMATLARI DA
sekil bozulmasina karsi sik sik kontrol BERABERINDE VERIN
edin. .



Atik elektrikli Grtnler evsel atiklarla
atilmamalidir. Lutfen tesislerin mevcut
oldugu yerlerde geri donusturun. Geri
donugum tavsiyesi igin bolgenizdeki
yetkili merciye veya saticiya basvurun.

Kullaniimig urunlerin ve ambalajin
ayri toplanmasi malzemelerin

geri donusturtlmesine ve tekrar
kullanilmasina olanak saglar. Geri
donusturulen malzemelerin tekrar
kullanilmasi g¢evre kirliligini dnlemeye
yardimci olur ve ham madde talebini
azaltir.

Kullanim dmdurlerinin sonunda akuleri
gevreye gerekli 6zeni gostererek atin.
AkU, size ve gevreye kargi zararl
maddeler igerir. Lityum iyon akuleri
kabul eden bir tesiste sokulmeli ve ayri
olarak imha edilmelidir.

SEMBOL iSARET/AGIKLAMA

A
]

Vi 5B

kullanmadan once kullanici
kilavuzunu okumasi ve anlamasi
gerekir.

Yakindaki kigileri uzak tutun.

Keskin bicaklara dikkat edin.
Motor kapatildiktan sonra
bigcaklar donmeye devam eder.
Bakim yapmadan 6nce emniyet
anahtarini ¢ikarin.

Makineyi yagmura veya islak
kosullara maruz birakmayin.
15°den daha buyuk egimlerde
kullanmayin. Cimleri egim
yuzeyine paralel sekilde bigin,
hicbir zaman yukari veya asagi
dogru bigcmeyin.

Elektrik carpma tehlikesine karsi
dikkatli olun.



Dokunmadan once makinenin
tum bilesenlerinin tamamen
durmasini bekleyin.

IPX4  Her turl hava kosuluna

dayanikli.

Kullanmadan Once

Bu Grlinl kullanmak igin Granln ézelliklerinin ve kullanici kilavuzundaki bilgilerin
anlasilmasi gerekir. Bu Uriini kullanmadan énce tim galisma &zelliklerini ve
glvenlik kurallarini 6grenin.

1. Cim haznesini takin

Cim haznesi gim kirpintilarini toplar ve bunlarin siz ¢imleri bigerken ¢imlerinizin
lizerine bosaltiimasini énler.

2. Kesme yiiksekligini ayarlayin
Yukseklik ayar kolu kesme yuksekligi ayarlarinin yapilmasini saglar.

3. Emniyet anahtari ve akii

Cim bigme makinesinin ¢alistirilabilmesi igin 6nce akl ve emniyet anahtarinin
takilmasi gerekir. Akilerin tamamen sarj oldugundan emin olun.

4. Malglama tapasi

Cim bicme makineniz arka bosaltma agzini kapatan ve gim bicme makinesi
bigaginin daha ince kirpinti elde etmek igin kesilenleri tekrar kesmesini saglayan

bir malglama tapasi ile donatiimigtir.
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Montaj
A UYARI!

Eger herhangi bir parga zarar gérmiigse veya eksikse
pargalar degistirilene kadar bu iiriinii kullanmayin. Hasarl
veya pargalari eksik bir iiriinii kullanmak ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI!

Uriin iizerinde degisiklik yapmaya veya bu iiriinle birlikte
kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar kullanmaya ¢aligmayin.
Bu tiir bir degisiklik veya modifikasyon hatal kullanim olarak
degerlendirilir ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol agabilecek
tehlikeli bir duruma neden olabilir.

A UYARI!

Montaj islemi tamamlanmadan ve ¢im bicmeye hazirlanmadan
akiiyii veya emniyet anahtarini takmayin. Buna uymamak
liriiniin kazara galismasina ve olasi ciddi fiziksel
yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI!

Ciddi fiziksel yaralanmaya neden olabilecek sekilde kazara
calismasini 6nlemek icin parcalari monte ederken akii
takimini ve emniyet anahtarini daima iiriinden ayirin.



A UYARI!

Cim bicme makinesini hi¢gbir zaman uygun giivenlik cihazlari
yerinde ve calisir durumda degilken kullanmayin. Giivenlik
cihazlar hasarliyken ¢im bigme makinesini higbir zaman
kullanmayin. Zarar gormiis veya eksik pargalara sahip uriiniin
calistinimasi ciddi fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Alt kulbun katlanmasi ve ayarlanmasi (Bakiniz Sekil 2)
Her iki tarafta bulunan alt kulplari gevsetmek igin iki taraftaki kulp
topuzlarini gekip 90° déndurin.

Alt kulplari galisma konumuna getirin. Kulbu rahat kullanabileceginiz bir

konuma kaldirabilir veya indirebilirsiniz. Tercih edebileceginiz 3 konum vardir.
Alt kulbu o konuma kilittemek igin kulp topuzunu birakin.

NOT: Dogru montaj igin her iki tarafin ayni konuma ayarlandigindan emin olun.

Ust kulbun takilmasi (Bakiniz Sekil 3)

Ust kulp ve alt kulp {izerinde bulunan montaj deliklerini hizalayin. Tagiyici
civatalari takin ve bunlari sikmak icin topuzlari kullanin. Bu ¢alismay diger
taraf Gizerinde tekrarlayin.

Cim haznesinin takilmasi (Bakiniz Sekil 4)
Arka bosaltma kapagini kaldirin.

Toz toplama sepetini kulbundan tutarak kaldirin ve ¢im toplama sepetindeki
kancalarin kapak gubuguna oturmasi igin arka bosaltma kapaginin altina
yerlegtirin.

Arka bosaltma kapagini serbest birakin. Dogru sekilde takildiginda gim
toplama sepetindeki kancalar arka bosaltma kapagindaki agikligin iginden
digari uzanir.

Mal¢lama tapasinin takilmasi (Bakiniz Sekil 5)
Arka bosaltma kapagini kaldirip bu halde tutun.
Malglama tapasini kulpundan tutun ve arka bosaltma agzina takin.

Arka bosaltma kapagini indirin.

Bicak yuksekliginin ayarlanmasi (Bakiniz Sekil 6)

Sevkiyat sirasinda ¢im bicme makinesi Uzerindeki tekerlekler alcak kesim
konumuna ayarlidir. Gim bicme makinesini ilk kez kullanmadan énce kesme
konumunu ¢imleriniz igin en uygun yiikseklige ayarlayin. Ortalama ¢im seviyesi
soguk aylarda 38 mm ve 51 mm ve sicak havalarda 51 mm ve 70 mm arasinda
olmalidir.
Bigak yiiksekligini ayarlamak icin
Bigak yiksekligini artirmak icin ylkseklik ayar kolunu tutun ve ¢im bigme
makinesinin arkasina dogru gekin.

Bigak yiiksekligini artirmak igin ylkseklik ayar kolunu tutun ve ¢im bigme
makinesinin 6nline dogru gekin.

Kullanim

A UYARI!

Uriinii kullanirken dikkatinizi dagitacak seylerden kaginin. Bir
anlik dikkatsizligin ciddi yaralanmalara sebebiyet vermek igin
yeterli oldugunu unutmayin.

A\

UYARI!

Her zaman koruyucu gozliik takin. Aksi, nesnelerin géziiniize
firlamasina ve olasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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A UYARI!

Bu Uriiniin reticisi tarafindan énerilmeyen herhangi bir ek
parca veya aksesuar kullanmayin. Onerilmeyen ek pargalarin
veya aksesuarlarin kullanilmasi ciddi fiziksel yaralanma ile
sonugclanabilir.

A UYARI!

Daima ¢im bigme makinesini kullanmadan 6nce eksik ve hasarl
parcalara ve bigagi hasara, dengesiz veya asiri aginmaya karsi
inceleyin. Hasarli veya pargalari eksik bir iriinii kullanmak ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

A UYARI!

Eksiksiz sarj talimatlari icin teknik 6zellikler kisminda listelenen
akii takimlar ve sarj cihazlarina yonelik kullanim kilavuzuna
bakin.

Ak takiminin takilmasi (Bakiniz Sekil 7)

Akl kapagini kaldirip bu halde tutun.
AklyU ¢im bicme makinesinin akl bélmesi ile hizalayin.

Cim bicme makinesini galistirmak icin akuleri iki aki bélmesine takin. Bu
¢im bigme makinesi ilk akl bittiginde ikinci akiiniin galismasina izin veren
otomatik bir gecis islevi ile donatiimigtir.

AkU serbest birakma digmesinin ve helps akiiniin tamamen yerine
oturdugundan emin olun ve kullanmaya baglamadan énce ¢im bigme
makinesi i¢inde sabitleyin.

Emniyet anahtarini takin.
Eger makine hemen kullaniimayacaksa aki anahtarini takmayin.
Kapag kapatin.
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Ak takiminin cikartilmasi (Bakiniz Sekil 7)

Uriinii durdurmak igin gli¢ kolunu serbest birakin.

Akl bélmesine erigmek igin akl kapagini agin.

Emniyet anahtarini gikartin.

Cim bigcme makinesi lzerindeki akl serbest birakma diigmesine basin. Bu
akilinun aletten hafifge disari uzanmasini saglayacaktir.

AKkU takimini GrGinden gikartin.

Cim bigme makinesinin galistirilmasi/durdurulmasi
(Bakiniz Sekil 8)

Guvenlik kilidi dugmesine basin ve basili tutun.

Cim bigme makinesini galistirmak igin gii¢ kolunu yukariya kulba dogru
cekin ve glvenlik kilidi digmesini birakin.

Cim bicme makinesini durdurmak icin gii¢ kolunu birakin.

NOT: Elektrik motoru yavaglarken ¢ok tiz bir ses ve kivilcim meydana gelebilir.
Bu normaldir.

Otomatik takviye islevi

Cim bicme makinesi uzun gimle karsilastiginda iyi kesim ve toplama sonucu elde
etmeye devam etmek igin devir otomatik olarak artirilir. Normal kesim kosullarina
geri donildigiinde galisma suresinden tasarruf etmek igin devir otomatik olarak
standart devir degerine geri doner.

Kendinden tahrikli ¢cim bigme (Bakiniz Sekil 8)

Kendinden tahrik 6zelligini devreye sokmak igin:

Cim bicme makinesini galistirin.

Kendinden tahrik kolunu kolla ayni hizaya gelene kadar yukari dogru ¢ekin.
Kendinden tahrik 6zelligini devre digi birakmak igin:

Kendinden tahrik kolunu birakin.



Kendinden tahrik 6zelliginin hizini ayarlamak igin:

Hizi artirmak igin deg@isken hiz kontrol kolunu Tavsan Semboliine dogru
cekin.

Hizi diigsirmek igin degisken hiz kontrol kolunu Kaplumbaga Semboliine
dogru cekin.

Cim bigme ipuclari

Cimlerin tastan, tahta cubuklardan, tellerden ve ¢gim bigme makinesi
bigaklarina veya motora zarar verebilecek diger nesnelerden
temizlendiginden emin olun. Temel kaziklari veya diger metal direkler
Uzerinde gim bigmeyin. Bu tur nesneler gim bigme makinesi tarafindan
herhangi bir yénde kazara firlatilabilir ve kullanicida ve diger kisilerde ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Saglikli bir sekilde ¢im bigmek icin her zaman toplam ¢im uzunlugunun Ugte
biri veya daha az uzunlukta kesim yapin.

Yeni veya kalin ¢imler daha dar bir kesim yolu veya daha yiiksek bir kesim
yuksekligi gerektirebilir.

Cim kirpintilarini, yapraklari, kiri ve biriken diger artiklari gidermek igin gim
bigme makinesi tabaninin alt tarafini temizleyin.

Uzun ¢imleri keserken daha etkili kesim yapmak ve kirpintilarin dogru
sekilde bosaltiimasini saglamak igin yirlyls hizinizi azaltin.

Egim lizerinde calisma

A UYARI!

Egimler ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek kayma ve diigme
kazalarinda 6nemli bir faktordiir. Egimler (izerinde calismak
ekstra dikkatli olmanizi gerektirir. Eger bir egim lizerinde kendinizi
huzursuz hissediyorsaniz bigme yapmayin. Kendi giivenliginiz
icin 15 dereceden daha fazla egimler lizerinde ¢im bigmeye
calismayin.

UYARI!

Liitfen dik bir arazide ¢im bigerken kendinden tahriki diigiik hizda
tutun.

Kaymaniza veya takilmaniza neden olabilecek deliklere, oluklara,

kayalara, gizli nesnelere veya timseklere dikkat edin. Uzun gimler engelleri
gizleyebilir. Kayalar, agac dallari vb. gibi (izerinize devrilebilecek veya bigak
tarafindan firlatilabilecek tim nesneleri temizleyin.

Kaymak veya diusmek ciddi fiziksel yaralanmalara neden olabilir. Dengenizi
kaybettiginizi hissederseniz gii¢ kolunu hemen birakin.

NOT: ¢Cim bigme makinesinin altini temizlemeden énce her zaman ¢im bigcme
makinesini durdurun, bigaklarin tamamen durmasini bekleyin ve akii anahtarini
cikartin.

Yamaglarin, hendeklerin veya toprak setlerin yakininda ¢im bigmeyin;
ayaginiz kayabilir veya dengenizi kaybedebilirsiniz.
Cim haznesinin bosaltilmasi (Bakiniz Sekil 9)

Cim bicme makinesini durdurun, bicagin tamamen durmasini bekleyin ve
aki anahtarini gikartin.

Arka kapag kaldirin.

Cim haznesini ¢im bigme makinesinden ¢ikartmak igin kulbundan tutarak
kaldirin.

Cim kirpintilarini bosaltin.
Arka kapagi kaldirin ve gim haznesini bu kilavuzda daha énce agiklandigi
gibi yeniden takin.
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UYARI!

Herhangi bir bakim ¢aligmasi yapmadan once kazara ¢aligmasini
ve olasi ciddi fiziksel yaralanmalari 6nlemek igin ¢im bicme
makinesinin akiisiiniin ve akii anahtarinin gikartildigindan emin
olun.

UYARI!

Kazara galismasini veya izinsiz kullanilmasini 6nlemek igin
kablosuz ¢im bicme makinesi bir ¢ikartilabilir emniyet anahtar ile
donatilmigtir. Cim bigme makinesini tamamen devre disi birakmak
icin emniyet anahtan gikartiimali ve ¢im bigme makinesinden
uzakta ve gocuklarin erigemeyecegi bir yerde saklanmalidir.

UYARI!

Servis yapilirken sadece izin verilen yedek parcalar kullanin.
Baska herhangi bir parganin kullaniimasi tehlike olusturabilir veya
iirtiniin zarar gérmesine neden olabilir.

UYARI!

Motor ve akii bélmelerini cimden, yapraklardan veya asiri yagdan
temizleyin. Bu yangin riskini azaltmaya yardimci olacaktir.

musteri hizmetlerini arayin. Plastik pargalari temizlerken ¢éziicti kullanmaktan
kaginin. Plastik pargalarin blyuk bolimu gesitli tipte ticari cdziculerden kaynakh
hasara duyarlidir ve kullanilmalari nedeniyle zarar gérebilir. Kiri, tozu, yagi, gresi
vb. gidermek icin temiz bez kullanin.

UYARI!

Hasar ve tehlike riskini azaltmak i¢in aleti asla basingh yikayici ile
veya akan suyun altinda yikamayin.

A UYARI!

Sadece kapali mekanlarda depolayin. Aleti temizlerken veya
depolayacaginiz zaman ¢im bigme makinesi ve sarj cihazindan
akiiyi cikarin.

A UYARI!

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazh uriinlerin, niifuz edici yagin
vb. hi¢cbir zaman plastik parcalarla temas etmesine izin vermeyin.
Kimyasal maddeler plastik parcalara zarar verebilir, zayiflatabilir
veya yok edebilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

Cim bigme makinesinin glivenli sekilde kullanildigindan emin olmak igin tim
somunlarin ve civatalarin dogru sekilde sikildigini periyodik olarak kontrol edin.

Cim bigme makinesini kuru bir bezle ara sira silerek temizleyin. Su kullanmayin.

Bu Uriindeki tim yataklar normal kullanim kosullari altinda tnitenin émri boyunca
yetecek miktarda yiksek derece yaglayici ile yaglanmistir. Bu nedenle yataklarin
yaglanmasi gerekmez.

Her kullanim éncesi tum Grni vidalar, somunlar, civatalar, basliklar vb. gibi zarar
gormus, eksik veya gevsek pargalara karsi inceleyin.

TUm sabitleyicileri ve basliklari iyice sikin ve tim eksik veya zarar gormis
pargalar degistirilene kadar bu Griind kullanmayin. Yardim igin litfen Cramer
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UYARI!

Bigak lizerinde bakim yaparken her zaman agir is eldivenleri
takarak ve/veya bicagin kesme kenarlarini bezle veya baska
bir malzeme ile sararak ellerinizi koruyun. Bigakla temas ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

UYARI!

Tekerlek bilegenlerini yaglamayin. Yaglama tekerlek bilegenlerinin
kullanim sirasinda arizalanmasina yol agarak kullanicida ciddi
fiziksel yaralanmaya ve/ veya ¢im bigme makinesinin veya
mallarinizin zarar gérmesine neden olabilir.

Kesme bicaginin degistirilmesi (Bakiniz Sekil 10-11)

NOT: Sadece izin verilen yedek bigaklari kullanin. Dengeyi korumak icin aginmis
veya hasarli bigaklari ve civatalari takim olarak degistirin.

Motoru durdurun ve emniyet anahtarini ¢ikarin. Bigagin tamamen durmasini
bekleyin.

AkU takimini ¢ikartin.

Cim bigme makinesini yan tarafi Gizerine déndurin.

Bigagin dénmesini 6nlemek igin bigak ve ¢im bicme makinesinin tabani
arasina bir tahta takoz yerlestirin.

Bicak civatasini 27 mm’lik bir anahtar veya lokma anahtari (Urlinle birlikte
verilmez) yardimiyla (¢im bigme makinesinin altindan gérildigu sekilde)
saat yonunun tersine dogru cevirerek gevsetin.

Bigak civatasini ve bigadi cikartin.

Yeni bigadi mil Gizerine takin. Bigagin bigak mili orta bigak deliginden
gecerek yerine dogru sekilde oturdugundan ve fan tzerindeki iki bigak
direginin bigak tizerindeki ilgili deliklerine gegtiginden emin olun. Egri uglarin
yeri degil ¢gim bicme makinesinin tabanini gésterecek sekilde takildigindan
emin olun. Bigak yerine dogru sekilde oturdugunda fana paralel olmalidir.

Bigak civatasini mil Gizerine takin ve elinizle sikin.

Civatanin dogru sekilde sikildigindan emin olmak igin bir tork anahtari
kullanarak (urinle birlikte veriimez) bigak civatasina saat yéniinde asagi
dogru tork uygulayin. Onerilen bigak civatasi torku 62,5~71,5 kgfcm'dir
(350-400 ing-Ib.).

Dik depolama islevi (Bakiniz Sekil 12)

Akuyl ¢im bigme makinesinden ¢ikartin.
Cim toplama torbasini gikartin.

Kulp topuzlarini kilit agma konumuna déndiriin.

Kulp diizenegini indirin ve kulp topuzlarini kilitteme konumuna doéndurin.

Cim bigme makinesini 6n ucundan dik konuma kaldirin.

A UYARI!

Akiiyi ¢im bigme makinesinden her zaman uniteyi dik depolama

konumuna getirmeden 6nce gikartin.

Depolama konumu anahtari

Cim bigme makinesi, kulp tamamen kilitli depolama konumuna déndurildiginde
cim bicme makinesinin depolama konumunda galismasini 6nleyen bir depolama

konumu anahtari ile donatilmisgtir. Depolama konumu anahtari, kazara

calismasini veya izinsiz kullaniimasini 6nlemek igin emniyet anahtarini ve akiyi

cikarma gereksiniminin yerine gegcmez.
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Kulp yerinde
degil.

Cim bicme
makinesi
calismiyor.

Cim bicme
makinesi
gimleri
dengesiz
sekilde bigiyor.

Cim bicme
makinesi
dogru sekilde
malglama
yapmiyor.

Cim bicme
makinesi zor
itiliyor.

Taslyici civatalar
yerine dogru sekilde
oturmuyor.

AKkUnUN sarji dusuk.

Aku caligsmiyor veya
sarj olmuyor.

Emniyet anahtari
takilmamis.

Cim kaba veya
dengesiz veya
kesme yiiksekligi
dogru sekilde
ayarlanmamis.

Islak ¢im kirpintilari
tabanin altina

yapisiyor.

Uzun ¢im, ¢im bigme
makinesi gévdesinin
arkasi ve bigak agir
gimde surukleniyor
veya kesme

yuksekligi cok dusuk.

Kulbun yiksekligini ayarlayin ve
taslyici civatalarin yerine dogru
sekilde oturdugundan emin olun.

AkuyU sarj edin.

Akuyl degistirin.

Emniyet anahtarini takin.

Tekerlekleri daha yiiksek bir
konuma getirin. Tim tekerlekler
¢im bigme makinesinin esit
seviyede kesim yapmasi igin ayni
kesme yuksekliginde olmahdir.

Cimleri bicmeden 6nce ¢imler
kuruyana kadar bekleyin.

Kesme yuksekligini artirin.

Cim bigme
makinesi
dogru sekilde
wwtorbalama
yapmiyor.

Cim bigme
makinesi
yuksek hizda
titriyor.

Kesim
sirasinda
motor duruyor.

Kesme yiksekligi
ayari gok dusuk.

Islak ¢im kirpintilari
tabanin altina

yapislyor.

Bigak dengesiz,
asir veya dengesiz
sekilde asinmis.

Motor mili bUkilmis.

Kesme yuksekligi
ayari gok dusuk.

Ak tlikenmis.

Kesme yuksekligini artirin.

Cimleri bicmeden 6nce cimler
kuruyana kadar bekleyin.

Bigagi degistirin.

Motoru durdurun, izolatér anahtari
ve akuyu gikartin, guic kaynagini
ayirnin ve hasara karsi inceleyin.
Yeniden galistirmadan 6nce yetkili
bir servis merkezine onartin.

Kesme yiiksekligini artirin.

Aklyl sarj edin.

* Eger ariza gideriimezse distribitorliniize ve/veya en yakin Yetkili Teknik Servis’e

gitmeniz gerekir.



Tip

Voltaj

Kesme genisligi

Kesme yiiksekligi

Yiksiz hiz

Kendinden tahrikli hiz

Cim haznesi kapasitesi

Agirlik (Akt Takimi dahil degildir)
Akl Takimi

Sarj cihazi

Ses basinci seviyesi

Olgiilen ses giicii seviyesi
Garanti edilen ses giicl seviyesi

Titresim seviyesi

Kablosuz, batarya ile galisir
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5m/s

70L

32.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,,: 1.70 dB(A)
Lya=91.48 dB(A)

L,,= 93.18 dB(A)

<2.5m/s?

Uretici Adi: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adres: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu

213000 P.R.China

Teknik dosyayi derleyecek yeftkili kisinin adi ve adresi:

Adi: Peter Séderstrom

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

iSBU BELGE ILE SORUMLU TARAF OLARAK MAKINENIN

oinriajiln ianls ttarluimctaiot)
Tip

Marka

Mod |

Seri numarasi

TEKNIK OZELLIKL
Cramer

82LM61S

Uriin derecelendirme etiketine bakin

Asagidaki standartlara ve dizenleyici belgelere uygun sekilde

uretildigini beyan ederiz:

Harmoniserade standarder
i EU

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; 1ISO 11094

Ve asagidaki direktiflerdeki temel sartlar ile uyumludur:

Makine direktifi

2006/42/CE



EMC-direktivet

Gurdltt Emisyonu Direktifi
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2014/30/EU

2005/88/EC ile degistirilen 2000/14/
EC

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Kalite Miduri
Changzhou, 22/07/2017



Gaminio Apzva|ga Rekomenduojamas aplinkos temperatiiros diapazonas:

Jusy jrenginys sukurtas ir pagamintas taip, kad baty ypa¢ patikimas, paprastai

naudojamas ir saugus. Jeigu tinkamai jj prizidrésite, jis daug mety veiks be Vejapioves laik t i

dim .ejapjoves aikymo temperatdros 14 °F (10 °C) ~ 140 °F (60 °C)
gedimy. diapazonas

v . v . . Veiapiovés darbinés t ta
Pazinkite savo Zolia pjove aploves darbines femperaliios 23 °F (-5 °C) ~ 104 °F (40 °C)
diapazonas

1 UZvedimo rankenélé 2 Variklio valdymo droselis :\kumulietiforial;.s krovimo 41°F (5°C) ~ 1256 °F (52 C)

3 Paleidimo mygtukas 4 Virdutiné rankenéle S EEIRES ClElErenEE

5 Nuleiskite rankeng 6 Auks¢io lygio reguliatorius K.roviklio darbinés temperatiiros 39 °F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)

7 Akumuliatoriaus dangtelis 8 Priekinis ratukas diapazonas

9 Galinis ratukas 10  Zolés surinkimo dézé 1 metai 32 °F (0 °C) ~ 73 °F (23 °C)

11 Baterija (nepridedama) 12 Rankenos rankenélé Ak liatori ii

umularoriaus saugojimo 3 ménesiai 32 °F (0 °C) ~ 113 °F (45 °C)
13  Rankenélé 14 Varztai temperatdros diapazonas

15  Zolés surinkimo dézés rankena 16  Galinés durelés 1 ménesis 32 °F (0 °C) ~ 140 °F (60 °C)

17 Galinio iSmetimo anga 18 Angos Akumuliatoriaus i$krovimo

o _ ) 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)
19  Kabliukai 20 Gelezté temperatiros diapazonas
21  Geleztés varztas 22 Akumuliatoriaus atpalaidavimo

mygtukas

23  Mulgiavimo kistukas 24  Medienos trinka (nepridedama)
25 \erzliaraktis (nepridedama) 26  Saugos raktas
27  Sandéliavimo jungiklis 28  Savos eigos svirtis

29 Savos eigos greicio valdikliai
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@ Pries pradédami naudoti $iuos
prietaisus, atidZiai perskaitykite
Siame vadove pateiktus jspéjimus
deél saugos ir instrukcijas. Pasidékite
§j operatoriaus vadova, nes jo gali
prireikti ateityje.

C€ Sie prietaisai atitinka CE saugos
standarty ir elektromagnetinio
suderinamumo, masiny ir zemos
jtampos direktyvy reikalavimus.

AtidZiai perskaitykite instrukcijas.
Susipazinkite su valdikliais ir kaip
tinkamai naudoti masing.

Niekada neleiskite naudotis Siuo
jrankiu vaikams ar asmenims,
nesusipazinusiems su Siomis
instrukcijomis. Vietos jstatymai gali
apriboti jrengimo operatoriaus amziy.

Niekada nepjaukite Zolés Salia esant
kitiems asmenims, o ypac vaikams ar
gyvunams.

Turékite omenyje, kad operatorius arba
vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
turtui sukeltg pavojy,.

Dirbdami su masina visada aveékite
patikimg avalyne ir mavékite ilgas
kelnes. Nedirbkite su masina basi arba
avédami atvirus sandalus. Nedévekite
drabuziy, kurie yra palaidi arba turi
kabanciy virveliy ar raisteliy.

Atidziai apziUreékite plotg, kuriame
dirbsite, ir pasalinkite visus objektus,
kuriuos masina gali iSsviesti.

PrieS pradédami naudoti jrankj, visada
vizualiai patikrinkite geleztes, jy varztus
ir pjoviklio korpusg deél nusidévéjimo.
Susidévéjusius arba pazeistus
komponentus keiskite komplektais, kad
baty iSlaikytas stabilumas. Pakeiskite
paZzeistas arba nejskaitomas etiketes.



Visada dirbkite tik dienos Sviesoje ar
esant geram dirbtiniam apsSvietimui.
Nedirbkite su masina, kai Zolé Slapia.
Tvirtai remkités kojomis j Zzeme ant
Slaity.

Visada eikite, niekada nebékite.
Pjaukite skersai Slaity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zzemyn.

Bakite itin atsargus ant Slaity keisdami
kryptj.

Nepjaukite labai staciy Slaity.

Bakite itin atsargus, stumdami masSing
atbuline eiga arba traukdami jg saves
link.

ISjunkite Zoliapjove ir sustabdykite
geleztes, kai prietaisg reikia pakeli jj
perkeliant j kitg vietg ir stumiant per
kitus pavirSius, o ne Zole, bei perkeliant
prietaisg j pjaunama plotg ar nuo jo.
Niekada nenaudokite Sio jrankio, jei
pazeisti jo apsauginiai gaubtai ar
skydeliai, nenaudokite be apsauginiy
jtaisy, pvz. be kreiptuvy ir (ar) zolés

surinkimo dézes.
Variklj paleiskite atsargiai, pagal
instrukcijas, kojas laikydami pakankamu
atstumu nuo peilio (-iy).
Jjungdami variklj nepakreipkite masinos,
nebent masina turi bati pakreipta,
kad pavykty jg paleisti. Tokiu atveju
nepakreipkite jos daugiau, negu
minimaliai batina, ir kelkite tik tg dalj, kuri
yra toliau nuo operatoriaus.
Nepaleiskite masinos, stovédami
prieSais iSmetimo anga.
Nedékite ranky ar kojy Salia
besisukanciy daliy arba po jomis. Visada
laikykités atokiai nuo iSmetimo angos.
Netransportuokite masinos, kol veikia
maitinimo Saltinis.
Sustabdykite masing, iSimkite
iSjungiantjjj jtaisg ir akumuliatoriaus
bloka. |sitikinkite, kad visos judamosios
dalys visiSkai sustojo
jei tik paliekate prietaisg be priezitros.
prieS valydami uzsikimsusias vietas
arba atkimSdami déklg,



prie$ patikrinant, valant ar dirbant
prietaisu

susiddrus su pasaliniu objektu.
Patikrinkite, ar masina nepazeista, ir
suremontuokite jg pries paleisdami is
naujo ir tesdami darba,

jei prietaisas pradeda per smarkiai

vibruoti (patikrinkite nedelsiant)
patikrinkite, ar néra pazeidimy,
pakeiskite arba suremontuokite
pazeistas dalis,

patikrinkite ir priverzkite atsilaisvinusias
dalis.

Prizigrékite, kad visos verzlés, varztai
ir sraigtai buty gerai priverzti, nes

tai svarbu, kad masing buty galima
eksploatuoti saugiai.

Pastoviai tikrinkite, ar zolés gaudytuvas
néra susidévejes ar sugedes.

Blkite atsargls su masinomis,
turinCiomis kelis peilius, nes vienas
besisukantis peilis gali priversti suktis ir

kitus.

BUkite atsargUs reguliuodami masing,
kad tarp judanciy gelezciy ir fiksuoty
masinos daliy nepatekty pirstai.

PrieS sandéliuojant, visada leiskite
masinai atvésti.

Kai techniskai prizidrite geleztes,
Zinote, kad net kai iSjungtas maitinimas,
geleztés gali judéti.

Saugumo sumetimais pakeiskite
susidévéjusias arba pazeistas dalis.
Naudokite tik originalias atsargines dalis
ir priedus.

SAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA. DAZNAI
JOMIS NAUDOKITES IR PAGAL JAS
MOKYKITE KITUS, KURIE GALI DIRBTI
SIUO PRIETAISU. JEI KAM NORS PASKO-
LINATE S] PRIETAISA, PASKOLINKITE
KARTU IR SIA INSTRUKCIJA.



)i¢

Elektroniniy gaminiy atliekas negalima
mesti kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Jei yra atitinkamy jmoniy,
atiduokite jas pakartotinai perdirbti. Dél
pakartotinio perdirbimo konsultacijos
kreipkités j vietos valdzios institucijas
arba mazmeninj prekybininka.

Atskirai surenkant panaudotus
gaminius ir jy pakuotes, galima tokias
medziagas pakartotinai perdirbti ir

dar kartg panaudoti. Pakartotinai
naudojant medziagas, padedama
aplinkg saugoti nuo tarsos ir sumazina
naujy medziagy poreik|.

2> Pasibaigus jy tinkamumo eksploatuoti

4. laikui, iSmeskite elementus
(akumuliatorius) tinkamai rapindamiesi
aplinka. Elementy sudétyje yra
medZziagos, kuri yra kenksminga
jums ir aplinkai. Juos reikia iStraukti ir
utilizuoti atskirai jmonéje, kuri priima
licio jony elementus.

SIMBOLIAI PASKIRTIS / REIKSME
A Siekiant sumazinti suzeidimy
D

pavojy, pries pradedami
naudoti §j prietaisg, atidziai
persk-aitykite ir supraskite Sig
vartotojo instruk-cijg.

darbo zonoje neturi bati
pasaliniy asmenuy.

Saugokités astriy gelez&iy. Jos
ir toliau sukasi, kai variklis is-
jungtas. Prie$ apziGros darbus
iStraukite saugos rakta.

B ES




Saugokite prietaisg nuo lietaus
ar drégny oro sglyguy.

Zoliapjovés nenaudokite

ant Slaity, kuriy nuozulnumo
kampas yra didesnis nei 15.
Pjaukite skersai Slaity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zzemyn.

@@

Saugokités elektros smuagio
pavojaus.

AN

Pries liesdami prietaiso
detales, palaukite, kol jos visos
nustos suktis.

IPX4 Tinka bet kokiam orui

PriesS pradedant naudotis

Kad gaminiu naudotumétés saugiai, svarbu suprasti jo ypatybes ir susipazinti
su nurodymais naudojimosi instrukcijose. Prie§ imdami su prietaisu dirbti
susipazinkite su naudojimosi principais ir saugos taisyklémis.

1. Uzdékite Zolés rinkimo déze
Zolés surinkimo dézé surenka Zolés nuopjovas ir apsaugo, kad jos nebiity
iSmétytos po pievag jums pjaunant.

2. Sureguliuokite pjovimo aukstj

Aukscio nustatymo rankenéle reguliuojamas pjovimo aukstis.
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3. Saugos raktas ir akumuliatorius

Norint jjungti vejapjove, batina jstatyti akumuliatoriy ir saugos rakta. |sitikinkite, ar
akumuliatorius iki galo jkrautas.

4. Muléiavimo kistukas

Sioje Zoliapjovéje yra jrengtas mul&iavimo kistukas, kurias uzdengia galine
iSmetimo anga, dél kurio Zoliapjoves gelezté gali nupjauti ir susmulkinti nupjautg
Zole j smulkesnes daleles.

Surinkimas

A ISPEJIMAS!

Nenaudokite prietaiso, jei triiksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Naudodamiesi
prietaisu esant ne visoms ar apgadintoms detaléms, galite
sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS!

Nebandykite prietaiso modi kuoti ar kurti priedy, kurie néra
rekomenduojami naudoti su Siuo produktu. Bandymas jas
keisti ar modi kuoti laikoma netinkamu naudojimu, galinéiu
sukelti pavojinga situacijg ir jus rimtai suzeisti.

A ISPEJIMAS!

Akumuliatoriy ir saugos raktg jstatykite tik tada, kai vejapjové
iki galo surinkta ir esate pasiruoses pjauti. PrieSingu atveju
jrenginys gali atsitiktinai jsijungti ir stipriai suzaloti.



A ISPEJIMAS!

Kad iSvengtuméte atsitiktinio jsijungimo, kuris gali ka
nors suzaloti, visada, kai surinkinéjate jrenginj, iSimkite
akumuliatoriy bloka ir iStraukite saugos rakta.

A\

ISPEJIMAS!

Zoliapjovés niekada nenaudokite be pritvirtinty atitinkamy
bei veikianéiy saugos jtaisy. Niekada nedirbkite Zoliapjove
su sugadintomis apsaugos priemonémis. Naudodamiesi
prietaisu esant ne visoms ar apgadintoms detaléms, galite
rimtai susizeisti.

Apatinés rankenos atlenkimas ir reguliavimas (Zr.2 pav.)

Patraukite ir 90° kampu pasukite rankenos rankenéles abiejose pusése,
kad atlaisvintuméte apatine rankeng abiejose pusése.

Atlenkite apatine rankeng j darbine padétj. Galite pakelti rankeng auksciau
arba nuleisti Zemiau j jums patogig padétj. Galite rinktis i§ 3 padéciy.
Atleiskite rankenos rankenéles, kad apatiné rankena baty uZfiksuota
pasirinktoje padétyje.

PASTABA: surinkdami jsitikinkite, kad abiejose pusése nustatyta ta pati padétis.

Virsutinés rankenos montavimas (Zr.3 pav.)

Sutapdinkite virSutinés rankenos ir apatinés rankenos montavimo skyles.
|kiSkite fiksavimo varztus ir rankenélémis juos priverzkite. Tq patj padarykite
ir kitoje puséje.

Zolés surinkimo dézés tvirtinimas (Zr.4 pav.)

Pakelkite galinio iSmetimo angos dangt;.

Pakelkite Zolés gaudykle uz rankenos ir pakiskite po galinémis iSmetimo
durelémis taip, kad ant Zolés gaudyklés esantys kabliukai uzsikabinty ant
dureliy strypo.

Paleiskite galines iSmetimo dureles. Jeigu sumontuota teisingai, ant Zolés
gaudyklés esantys kabliukai bus i$linde pro angas galinése iSmetimo
durelése.

Mulgiavimo kistuko tvirtinimas (Zr.5 pav.)
Pakelkite ir laikykite galines iSmetimo dureles.

Uz rankenos paimkite mul€iavimo kaistj ir jstatykite jj j gale esancig
iSmetamajg ertme.

Nuleiskite galines iSmetimo dureles.

Geleztés aukséio nustatymas (Zr.6 pav)

Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti j Zzemo pjovimo padétj. Prie$
pirmg kartg naudojant Zoliapjove sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums
tinkamiausig pievos aukstj. Vidutiné Zolé turi bati nuo 38 mm iki 51 mm vésiais
mety ménesiais ir nuo 51 mm iki 70 mm karstais mety ménesiais.

Geleztés aukscio nustatymas

Norédami geleztes pakelti, suspauskite auks¢io reguliatoriy ir patraukite jj j
Zoliapjoveés gala.

Norédami nuleisti geleZtes, suspauskite auks¢io reguliatoriy ir patraukite jj
i Zoliapjoveés priekj.

Eksploatavimas

A ISPEJIMAS!

Nors ir esate su prietaisu susipazing, elkités atsargiai. Atsiminkite,
kad uztenka tik sekundés dalelytés.
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ISPEJIMAS!

Visada dévékite akiy apsaugos priemones. Neuzsidéjus, j jisy
akis gali patekti nuolauzy, kurios gali rimtai suzaloti.

ISPEJIMAS!

Su Siuo prietaisu nenaudokite jokiy jtaisy ar priedy, kuriy
nerekomenduoja Sio produkto gamintojai. Jtaisy ir priedy, kuriy
nerekomenduoja gamintojai, naudojimas gali sukelti rimtus su(si)
Zalojimus.

ISPEJIMAS!

Prie$ naudojima visada patikrinkite Zoliapjove, ar néra triikkstamy
ar pazeisty detaliy, ar gelezté nepazeista, lygi ar per smarkiai
nenusidévéjusi. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms ar
apgadintoms detaléms, galite sunkiai susizeisti.

ISPEJIMAS!

Visos jkrovimo instrukcijos pateikiamos Vartotojo instrukcijoje,
skyriuje apie baterijy paketus ir jkroviklius, Techniniy reikalavimy
dalyje.

Akumuliatoriaus tvirtinimas (Zr.7 pav.)
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Pakelkite ir laikykite akumuliatoriaus dangtel].

Nutaikykite akumuliatoriy j Zoliapjovés akumuliatoriaus lizda.

Kad vejapjove veikty, j akumuliatoriy lizdus jstatykite du akumuliatorius.
Sioje vejapjovéje veikia automatiné persijungimo funkcija, leidZianti
savaime jsijungti antram akumuliatoriui, kai pirmasis iSsikrauna.

Prie$ pradédami darbg jsitikinkite, kad akumuliatoriaus atpalaidavimo

mygtukas uzsifiksavo savo vietoje ir akumuliatorius iki galo ir tvirtai
istatytas j Zoliapjove.

IkiSkite saugos raktg.
Jeigu neketinate i$ karto naudoti jrenginio, akumuliatoriaus rakto nekiskite.
Uzdarykite dureles.

Akumuliatoriaus i$émimas (Zr.7 pav.)
Atleiskite uzvedimo rankenéle, jei norite prietaisg isjungti.

Atidarykite akumuliatoriaus dureles, kad prieituméte prie akumuliatoriaus
skyriaus.

IStraukite saugos raktg.
Paspauskite ant Zoliapjovés akumuliatoriaus atpalaidavimo mygtukg. Dél
to akumuliatorius Siek tiek iljs i$ prietaiso.

ISimkite Zoliapjovés akumuliatoriy i$ prietaiso.

Zoliapjovés jjungimas/ijungimas (Zr.8 pav.)
Paspauskite ir laikykite saugos uzrakinimo mygtuka.

Patraukite maitinimo svirtele j virSy rankenos link, kad vejapjové pradéty
veikti, tada atleiskite saugos uzrakinimo mygtuka.

Orédami sustabdyti Sienapjove, atleiskite perjungimo valdymo svirtj.

PASTABA. Stojant elektriniam varikliui, gali girdétis didelis garsas ir kibirk$¢iuoti.
Tai normalu.

Automatinio galios padidinimo funkcija

Kai vejapjoveé pajunta aukstg Zole, tada automatiskai padidéja jos aps./min
skaicius, dél ko pageréja pjovimas ir Zolés rinkimas. Kai pjovimo sglygos vél
tampa jprastos, aps./min skaicius sugrjzta j standartine padétj ir akumuliatorius
veikia ekonomiskiau.

Pjovimas sava eiga (Zr.8 pav.)

Kaip jjungti savos eigos funkcija:
Uzveskite vejapjove.



Patraukite savos eigos svirtj aukstyn prie rankenos.

Kaip iSjungti savos eigos funkcija:

Atleiskite savos eigos svirtj.

Kaip reguliuoti savaeigés vejapjoves greitj:

Patraukite greiio reguliatoriaus svirtele link kiSkio simbolio, kad
padidintuméte greit].

Pastumkite greicio reguliatoriaus svirtele link vézlio simbolio, kad
sumazintuméte greitj.

Pjovimo patarimai

Patikrinkite, ar ant Zolés néra akmeny, pagaliy, laidy ir kity objekty, galiniy
sugadinti Zoliapjovés geleztes ar variklj. Nepjaukite vir§ Zemés basliy ar
kity metaliniy strypy. Tokius objektus Zoliapjové gali atsitiktinai uzkabinti ir
mesti j bet kurig puse bei sukelti rimtus suzalojimus operatoriui ir kitiems
asmenims.

Norédami iSlaikyti sveikg Zole, visada nupjaukite 1/3 visos zolés ilgio ar
maZiau.

Pjaunant naujg ar tankig Zole gali reikéti pjauti siauresne vaga ar pjovimo
aukstj didesn;.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés dugno apacig nuo Zolés
likugiy, lapy, purvo ir kity susikaupusiy liekany.

Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greit]. Taip pjovimas bus
efektyvesnis ir geriau i$sivalys nuopjovos.

PASTABA. Prie$ valydami vejapjovés apacia, visada sustabdykite vejapjove, pa-
laukite, kol peilis visi$kai sustos, ir istraukite akumuliatoriaus raktg.

Darbas ant Slaito

A\

A

|SPEJIMAS!

Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti ir nukristi ir
kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais. Dirbant ant Slaity reikia
bati itin atsargiems. Jei biidami ant $laito jus jauciatés suvarzyti,
ten Zolés nepjaukite. Jisy paciy saugumui nebandykite pjauti ant
didesnio nei 15 laipsniy Slaito.

ISPEJIMAS!

Kai pjaunate judédami Slaitu aukstyn, leiskite vejapjovei létai
riedéti sava eiga.

Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty ar nelygumu, kur
galite paslysti ar pargriati. Auksta Zolé gali kliatis paslépti. Pasalinkite visus
objektus (akmenis, medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte suklupti ar
kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

Paslydus ir nukritus galima rimtai susizaloti. Jei jauciate, kad prarasite
pusiausvyrg, nedelsiant atleiskite maitinimo tiekimo rankenéle.

Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar krantiniy.Galite paslysti ar
prarasti pusiausvyra.

Zolés surinkimo dézés iSpylimas (Zr.9 pav.)

Sustabdykite vejapjove, leiskite peiliui visiSkai sustoti ir iStraukite
akumuliatoriaus rakta.

Pakelkite galines dureles.

Zolés surinkimo déze pakelkite uz rankenos, kad jg iSimtuméte i$
Zoliapjoves.

I1Svalykite Zolés gaudytuva.

Pakelkite galines dureles ir pritvirtinkite Zolés surinkimo déze, kaip buvo
ankscéiau aprasyta Sioje instrukcijoje.
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A ISPEJIMAS!

Pries atlikdami bet kokius techninés prieziaros darbus buatinai
iSimkite iS vejapjovés akumuliatoriy ir akumuliatoriaus rakta, kad
jrenginys nebity netycia paleistas ir nesukelty sunkaus kiino
suzalojimo.

A ISPEJIMAS!

Belaidé vejapjové turi iStraukiamajj saugos rakta, kuris padeda
uzkirsti kelig nety€iniam paleidimui ir nesankcionuotam
naudojimui. Kad vejapjoveé bty visiSkai saugi, reikia iStraukti
saugos rakta ir laikyti jj kur nors atokiau nuo vejapjovés, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

A ISPEJIMAS!

Sugedusias detales keiskite tik jgaliotomis atsarginémis
detalémis. Kity detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti
prietaisa.

A ISPEJIMAS!

Variklyje ir akumuliatoriaus skyrelyje neturi bati zolés, lapy ir per
didelio tepaly kiekio. Tokiu badu sumazinamas gaisro pavojus.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite visg jrankj, ar jis nepazeistas, ar netriksta
detaliy, ar jos neatsilaisving, pvz., varztai, verzlés, sraigtai, uzmovos ir t. t.

Tvirtai priverzkite visus fi ksatorius ir uzmovas bei jrankio nenaudokite, kol visos
trikstamos ir paZeistos detalés nebus pakeistos. PraSome kreiptis j pagalbos j

,Cramer* klienty aptarnavimo skyriy . Valydami plastikines detales, nenaudokite
tirpikliy. Komerciniai tirpikliai lengvaipazeidzia daugel j plastikiniy daliy pavirsi y ir
gali jas apgadinti. Valydami purva, dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite Svarias
Sluostes.

A ISPEJIMAS!

Kad sumazintuméte sugadinimo ir pavojaus tikimybe, jrenginio
niekada neplaukite auks$to slégio ar tekancio vandens srove.

A ISPEJIMAS!

Laikyti tik patalpy viduje. Pries$ jrenginj plaudami ar padédami
laikyti, visada i$ vejapjovés ir jkroviklio iSimkite akumuliatoriy.

A ISPEJIMAS!

Neleiskite stabdziy skys¢iams, benzinui, naftos produktams,
persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti su plastikinémis
dalimis. Chemikalai gali jas pazeisti, susilpninti arba sunaikinti,
taip sukeldami sunkiy suzeidimy pavojy.

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite visas verzZles ir varztus, ar
jie tinkamai suverzti.

Retkarciais Svariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite vandens.

Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo sglygoms, visi Sio jrankio guoliai
tepami uzpilant pakankama kiekj aukstos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti
nebereikés.



A

A

ISPEJIMAS!

Visada saugokite rankas.Taisydami geleztes dévékite storas
pirstines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés krastus skudurais ir
kita medziaga. Prisiliete prie geleztés galite sunkiai susizeisti.

|SPEJIMAS!

Netepkite Siy raty komponenty tepalu. Dél sutepimo ratuky
sudétinés detalés naudojimo metu gali sugesti ir tai gali sukelti
sunkius suzeidimus operatoriui ir (ar) Zoliapjovei bei sukelti
turtine zala.

Pjovimo geleztés pakeitimas (Zr.10-11 pav.)

PASTABA: Naudokite tik leistinas naudoti atsargines geleztes. Siekiant iSlaikyti
jrankio pusiausvyra, nusidéveéjusias ar pazZeistas geleztes ir varztus pakeiskite.

ISjunkite variklj ir iStraukite saugos rakta. Peiliui leiskite iki galo sustoti.
I1Simkite akumuliatoriy.

Apsukite Zoliapjove.

|sprauskite medzio gabalg tarp geleztés ir Zoliapjovés dugno, kad gelezté
neuzsivesty.

Atlaisvinkite geleztés varzta, sukdami jj pries$ laikrodZio rodykle (Zvelgiant i§
Zoliapjovés apacios) 27 mm verzliarakciu arba galvute (komplekte néra).
ISsukite varztg ir nuimkite gelezte.

Uzdékite ant veleno naujg geleZte. |sitikinkite, kad gelezté uzdéta

tinkamai, tai yra kad ji uZmauta ant veleno per centrine skyle ir kad du ant
ventiliatoriaus esantys pirstai pataike j atitinkamas skyles ant geleztés. Taip
pat jsitikinkite, kad lenkti geleZtés galai yra nukreipti j Zoliapjovés korpuso
puse, o ne j Zzeme. Tinkamai uzdéta gelezté turi lygiai prisispausti prie
ventiliatoriaus.

|sukite geleztés varzta j veleng ir pirStais priverzkite.

Geleztés verzle priverzkite Zemyn pagal laikrodZio rodykle, naudodami
dinamometrinj raktg (nepridedamas), siekiant uztikrinti, kad varztas baty
saugiai priverztas. Rekomenduojamas geleztés verZlés sukimo momentas
yra 62,5~71,5 kg cm (350- 400 in. Ib).

Laikymo vertikalioje padétyje funkcija (Zr.12 pav.)

Nuimkite nuo Zoliapjovés akumuliatoriy.

Nuimkite Zolés gaudyklés krepsj.

Pasukite rankenos rankenéles { atfiksavimo padétj.

Nuleiskite rankenos sgrankg ir pasukite rankenos rankenéles j uzfiksavimo
padétj.

Pakelkite Zoliapjove uz priekio j vertikalig padétj.

A ISPEJIMAS!

Pries pastatydami zoliapjove j vertikalig laikymo padétj, visada
iSimkite i$ jos akumuliatoriy.

Sandéliavimo jungiklis

Kai rankena pasukama j visi$kai uZrakintg sandéliavimo padétj, vejapjovéje
galima panaudoti sandéliavimo jungiklj, kuris neleis paleisti vejapjovés, jai esant
sandéliavimo padétyje. Sandéliavimo jungiklis neatstoja batinybés iStraukti
saugos raktg bei iSimti akumuliatoriy, kad baty uzkirstas kelias nety¢iniam
paleidimui arba nesankcionuotam naudojimui.
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Rankena néra
tinkamoje
padétyje.

Zoliapjové
neuzsiveda.

Zoliapjové
Zole pjauna
netolygiai.

Zoliapjové
tinkamai
nemulciuoja

Zolés.

Zoliapjove
sunku stumti.

Rankena néra tinkamoje
padétyje. Vezimélio
varztai néra tinkamai
jsodinti.

Akumuliatorius beveik
iSsikroves.

Battery is either
inoperable or will not
take a charge.

NejkiStas saugos raktas.

Zolé yra $iurksti arba
nelygi, arba pjovimo
aukstis néra nustatytas
teisingai.

Nupjauta Slapia zolé
kySo i§ po apacios Sone.

Auksta zolé, uzpakaliné
Zoliapjovés korpuso dalis
ir gelezte jsivelia j tankig
Zole arba pjovimo aukstis
per Zemas.

Nustatykite rankenos aukstj
ir patikrinkite, ar vezimélio
varztai yra gerai jsodinti.

|kraukite akumuliatoriy.

|dékite akumuliatoriy.

|kiSkite saugos raktg.

Ratukus nustatykite j
aukstesne padétj. Visi ratukai
turi bati nustatyti tokiame
paciame aukstyje, kad
Zoliapjové pjauty tolygiai.

Prie$ pjaudami Zole,
palaukite kol ji iSdzius.

Padidinkite pjovimo aukst;.

Zoliapjové
tinkamai
nesurenka
Zolés.

Esant dideliam
greiciui
Zoliapjové
vibruoja.

Variklis sustoja
pjovimo metu.

Pjovimo aukstis
nustatytas per Zemas.

Nupjauta Slapia Zolé
kyso i$ po apacios Sone.

Gelezté yra iSbalansuota,
per daug ar netolygiai
nusidéveéjusi.

Variklio aSis yra sulenkta.

Pjovimo aukstis
nustatytas per Zzemas.

Akumuliatorius
iSsikroves.

Padidinkite pjovimo aukstj.

Prie$ pjaudami Zole,
palaukite kol ji i8dzius.

Pakeiskite gelezte.

Sustabdykite variklj, iStraukite
izoliatoriaus raktg, nuimkite
akumuliatoriy, atjunkite
prietaisg nuo maitinimo
Saltinio bei apzitrekite
apgadintg vieta. Prie$ nauja
paleidimg atiduokite taisyti j
igaliotg aptarnavimo centrg.

Padidinkite pjovimo aukst;.

|kraukite akumuliatoriy.

* Jei, taikant Siame skyriuje pateiktas priemones, gedimai nepasSalinami, kreipkités j
igaliotg techninés priezidros atstova.



Tipas

Variklis

Pjovimo plotis

Pjovimo aukstis

Greitis be apkrovimo
Savieigis greitis

Zolés surinkimo dézés talpa
Svoris(be akumuliatoriaus bloko)
Akumuliatoriaus blokas
|kroviklis

Garso slégio lygis
ISmatuotas akustinis lygis

Garantuotas akustinis lygis

Vibracija

Tipas Belaidis, maitinamas
akumuliatoriumi

82V

61cm

25 mm - 80 mm
4000 rpm
0.5-1.5m/s
70L

32.5kg

82V220G/82V430G/82V220/82V430

82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,,,: 1.70 dB(A)

L,,= 91.48 dB(A)
L,,= 93.18 dB(A)

<2.5m/s?

Gamintojo pavadinimas: Changzhou Globe Co., Ltd.

Adresas: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Asmens, jgalioto tvarkyti technine byla, vardas, pavardé ir adresas:
Vardas, pavardé: Peter Sdderstrom

Adresas: Propellergatan 1, 211 15 Malmo6, Sweden

SIUO DOKUMENTU ATSAKINGAI PAREISKIAME, KAD SIS
PRIETAISAS

Originaliy instrukcijy vertimas

Tipas ZOLIAPJOVE
Prekés Zenklas Cramer
Modelis 82LM61S

Serijos numeris Zr. produkto duomeny plokstele

buvo pagamintas laikantis toliau nurodyty standarty ir teisés akty:

Darnieji Europos standartai EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;

EN 55014-2; 1ISO 11094

Taip pat atitinka batinus toliau nurodyty direktyvy reikalavimus:

Masiny direktyva 2006/42/CE



EMC direktyva

Direktyva dél skleidziamo
triukSmo
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2014/30/EU

2000/14/EC su pataisomis 2005/88/
EC

Ted Gu
Ted Qu Haichao
Kokybés direktorius
Changzhou, 22/07/2017



lerices pérs kats leteicama apkartéjas vides temperatiira:

Jusu masina ir konstruéta un izgatavota atbilstosi uzticamibas, vienkarsas

darbibas, ka arT lietotaja drosibas augstajiem standartiem. Ja tai veic atbilstoSus Zales plavéja uzglabasanas ) ) ) .
apkopes un uzturé$anas darbus, ta nodrodinas nevainojamu darbibu vél ilgus temperataras amplitada 14 °F (-10 °C) ~ 140 °F (60 °C)
gadus.

Zales plavéja darbibas temperatdras 23 °F (5 °C) ~ 104 °F (40 C)

lepazistiet savu zales plavéju amelida
2

Akumulatora uzlades temperatara 41°F (5°C)~125.6 °F (52 °C)

1 Jaudas svira 2 Motora vadibas kabelis
. o . Ladétaja darbibas temperattra 39 °F (4 °'C) ~ 104 °F (40 °C)
3 ledarbinaSanas poga 4 Augsgjais rokturis
5  Apaksgjais rokturis 6  Aukscio lygio reguliatorius 1gads0°C~23°C
7  Akumulatora nodalijuma durtinas 8  Priek3&jais ritenis Akumulatora uzglabasanas 3 manedi 0 °C ~ 45 °C
X . _ . temperatira
9 Aizmugures ritenis 10 Zales savacéjs . o
1 ménesis 0 ‘C ~ 60 °

11 Akumulators (nav kompl.) 12 Roktura slédzis
13 Sledzis 14 Skrives Akumulatora izladéSanas temperatira 6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 °C)
15  Zales savaceéja rokturis 16  Aizmugures durtinas
17  Aizmugures iztukSo$anas atvere 18  Spraugas v — — .
0 A 2 Aemone Drosibas Pasakumi
21 Asmens skrive 22 Akumulatora atbrivo$anas poga @ . v . e _ .. .
23  Smalcinatajs 24  Koka bloks (nav kompl.) Plrms SO lericu ekspluatacuas ruplgl
25  Uzgrieznis (nav kompl.) 26 DroSibas atslega IZIaSIet VISUS Sa.la rOkaSgramata
27  Uzglabasanas slédzis 28 PaSgajéja svira nOI‘ad |tOS d rosi baS br| d | naj umus un
29 Pasgajsja atruma kontroles instrukcijas. Saglabajiet So operatora

rokasgramatu turpmakai atsaucei.
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C€ Sis ierices atbilst CE drosibas

standartiem un direktivam par
elektromagnétisko saderibu, masinam
un zemspriegumu.

Uzmanigi izlasiet instrukcijas.
lepazistieties ar vadibas iericém un
pareizu ierices izmantosanu.

Nelaujiet So iekartu lietot bérniem

vai cilvékiem, kuri nav izlasijusi Sis
instrukcijas. Vietos jstatymai gali apriboti
jrengimo operatoriaus amziy.

Neplaujiet, ja blakus atrodas cilvéki,
Tpasi bérni vai majdzivnieki.

Turékite omenyje, kad operatorius arba
vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
turtui sukeltg pavojy,.

Darbojoties ar ierici, vienmér velciet
atbilstoSus apavus un garas bikses.

Nedarbiniet ierici, kamér esat ar plikam
kajam vai apaviem ar atvértu purngalu.
Izvairieties no valigam drébé&m vai no
plandoSiem diegiem un strikiem pie tam.
Rapigi parbaudiet apkartni, kura ierice
tiks izmantota, un atbrivojieties no
jebkadiem objektiem, kurus ierice varétu
aizskart.

Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai
asmeni, asmenu skraves un griezéja
mezgls nav izdilis vai bojats. Nomainiet
nokalpojusas vai bojatas detalas pret
jauniem komplektiem, lai saglabatu
nolietoSanas lidzsvaru. Nomainiet
bojatas vai nesalasamas etiketes.

Vienmeér plaujiet tikai dienas gaisma vai
laba maksligaja apgaismojuma.
Izvairieties no ierices izmantoSanas
slapja zale.

Vienmér parbaudiet, kas atrodas zem
kajam un stavas nogazeés.



Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet.
Pjaukite skersai Slaity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

Bakite itin atsargus ant Slaity keisdami
Kryptj.

Neplaujiet parak stavas nogazes.

Esiet Tpasi piesardzigi, braucot ar
plaujmasinu atpakalgaita vai raujot to
sev klat.

Apturiet asmeni (-nus), ja ierice janoliec
parvietoSanai par citu materialu
virsmam, iznemot zali, un parvietojot
ierici uz plausanas zonu un atpakal.
Nekad nedarbiniet ierici ar bojatu
aizsargu vai ekranu vai bez uzstaditam
droSibas iericém, pieméram, noliecéja
un/vai zales uztvéregja.

Uzmanigi ieslédziet motoru, ievérojot
instrukcija sniegtos noradijumus,
atrodoties pédas attaluma no asmena(-
iem).

Neceliet ierici, ieslédzot to, iznemot
tad, ja ierici nepiecieSams pacelt, lai to

iedarbinatu. Tada gadijuma neceliet to

vairak neka patiesam nepiecieSams, ka
art celiet tikai to dalu, kas atrodas talak
no lietotaja.

Neiedarbiniet ierici, stavot sanu atveres
prieksa.
Nelieciet rokas un kajas rotéjoso dalu
tuvuma vai zem tam. Vienmer turiet
sanu atveri brivu.
Neparvietojiet ierici, kamér darbojas tas
jaudas avots.
Apturiet ierici, nonemiet atspéjoSanas
ierici un akumulatoru. Parliecinieties, ka
visas kustigas dalas ir pilniba apturétas
kad vien atstajat ierici.
pirms aizsprostojumu vai sanesu firisanas.

—- —v

pirms parbaudes, tiriSanas vai darba ar
ierici.

kad aizskarts kads sveSkermenis.
Parbaudiet, vai iericei nav radusies
bojajumi; salabojiet bojatas vietas
pirms ierices ieslégSanas un
izmantoSanas.



Ja ierice sak neparasti vibréet
(nekaveéjoties parbaudiet)

Parbaudiet, vai nav radusies bojajumi.
Nomainiet vai salabojiet bojatas
detalas.

Parbaudiet un pievelciet atskrivéjusas
dalas.

Glabajiet visus uzgrieznus, bultskrives
un skraves cieSi pieskravétus, lai
parliecinatos, ka ierice ir dro$a darba
stavoklr.

Pastoviai tikrinkite, ar zolés gaudytuvas
néra susidévejes ar sugedes.
Uzmanieties, izmantojot ierices ar
vairakiem asmeniem, jo viena asmena
rotacija var izraisit art paréjo asmenu
rotésanu.

Uzmanieties, lai masinas noreguléSanas
laika jasu pirksti neiesprustu starp
masinas nekustigajam dalam un
kustigajiem asmeniem.

Pirms uzglabasanas vienmér |aujiet
motoram atdzist.

Asmenu apkopes laika atcerieties, ka,
lai gan baroSanas avots ir izslégts,
asmenus joprojam var kustinat.
DroSibas noltkos nomainiet
nokalpojusas un bojatas detalas.
Izmantoijiet tikai originalas rezerves
dalas un piederumus.

SA GLAB AJIETST SINSTRUKCIJAS. B

| E Z | IESKATIETIES INSTRUKCIJAS

UN IZMANTOJIET TAS, LAIAPMACITU
CITUS,KAS VELAS IZMANTOT IERICI. JA
KADAM AIZDODAT SO IERICI, TAD.
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Elektriskos produktus nevajadzétu
izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Ltdzu, izmantojiet

iespé&ju nodot atkartotai lietosSanai, kur

tas iesp&jams. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai
uzzinatu par Sadu iespéju.

AtseviSka izmantoto pre€u un
iepakojumu savakSana |aut
materialus parstradat un izmantot
vélreiz. Parstradatu materialu
atkartota izmantoSana novérs vides
piesarnojumu un samazina jaunu
izejvielu pieprasijumu.

Péc akumulatoru nolietoSanas,
atbrivojieties no tiem domajot par
musu vidi. Akumulators satur vielas,
kas ir bistamas jums un videi. To ir
janonem un tas ir atseviski janogada
iestadé, kas pienem litija jonu
akumulatorus.

ZENKLAI PASKIRTIS / REIKSME

A
]

Vi 5B

K ®a

Lietotajam jaizlasa un jaizprot
lietoSanas rokasgramata, pirms
lietot So izstradajumu.

KlatesoSie nedrikst atrasties
darba zonas tuvuma.

Uzmanieties no asiem as-
meniem. Asmeni turpina griez-
ties péc motora izslégSanas.
Pirms tehniskas apkopes izne-
miet droSibas atslegu.
Nepaklaujiet ierici lietum vai
mitriem apstakliem.
Nedarbiniet slipuma, kas ir
lielaks par 15 . Pjaukite skersai
Slaity, niekada nepjaukite
aukstyn ir zemyn.

Sargieties no elektriska trieciena
briesmam.

Gaidiet, kamér visas ierices
detalas bas pilnigi apstajusas,
pirms pieskarties tam.



. IPX4 Izturigs visos laikapstaklos.

Pirms ierices izmantoSanas

Drosai $Ts ierices izmanto$anai ir nepiecieSama izpratne par ierices funkcijam

un lietotaja rokasgramatu. Pirms ierices izmantoSanas iepazistieties ar visam
darbibas funkcijam un drosibas noteikumiem.

1. Pievienojiet zales savaksanas tvertni

Zales savacéjs savac zales atgriezumus un nelauj tos plausanas laika izsviest par
jasu maurinu.

2. Noreguléjiet plausanas augstumu

Augstuma reguléSanas svira veic grieSanas augstuma reguléSanu.

3. Drosibas atsléga un akumulators

Akumulatoru un drosibas atslégu nepiecieSams ievietot pirms zales plavéja
iedarbinasanas. Parliecinieties, ka akumulatori ir pilntba uzladéti.

4. Smalcinatajs

Jasu zales plavéjs ir aprikots ar smalcinataju, kas aizsedz aizmugures
iztukSoSanas atveri un |auj zales plavéja asmenim nogriezt un apgriezt zali

sikakiem atgriezumiem.
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Montaza

A\

A\

BRIDINAJUMS!

Nenaudokite prietaiso, jei triksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Izstradajuma ar

bojatam vai triikstoS§am detalam lietoSana var izraisit smagus

ievainojumus.

BRIDINAJUMS!

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot
piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar $ izstradajumu.
Bandymas jas keisti ar modi kuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galinciu sukelti pavojinga situacija ir jus rimtai
suzeisti.

BRIDINAJUMS!

Neievietojiet akumulatoru vai drosibas atslégu, kamér
montaza nav pilniba pabeigta un ierice ir gatava darbam.
Ja neievérosiet So prasibu, tad var notikt nejausa ierices
ieslegSanas un Jis varat giit nopietnus ievainojumus.

BRIDINAJUMS!

Lai novéerstu nejausu iedarbinasanu, kas varétu izraisit
nopietnus savainojumus, montazas laika vienmér iznemiet
akumulatoru un drosibas atslégu no ierices.



Q BRIDINAJUMS!

Nekad nedarbiniet plJaujmasinu bez uzstaditam un

darba kartiba esosam atbilstosajam drosibas iericém.
Niekada nedirbkite Zoliapjove su sugadintomis apsaugos
priemonémis. Naudodamiesi prietaisu esant ne visoms ar
apgadintoms detaléms, galite rimtai susizeisti.

Apakseéja roktura atvienosana un pielagosana (Skatiet 2.
attélu.)

Velciet un grieziet roktura slédzus 90° uz abam pusém, lai atskravétu
apakséjos rokturus abas pusés.

Parvietojiet apakséjos rokturus darbibas stavokli. JUs varat pacelt vai nolaist
rokturi, jums érta stavoklt. Ir 3 izvéles stavokli. Atbrivojiet roktura slédzus, lai
nostiprinatu apakséjo rokturi atbilsto$a stavokli.

PIEZIME: NodroSiniet, ka abas puses ir iestatitas vienada pareizas montazas
stavokir.

Augseja roktura uzstadisana (Skatiet 3. attélu.)

Savienojiet uzstadiSanas caurumus uz aug$éja roktura ar apakséjo rokturi.
levietojiet parnésasanas skraves un izmantojiet slédzus, lai tas nostiprinatu.
Atkartojiet So darbibu arT otra pusé.

Zales savaceja uzstadisana (Skatiet 4. attélu.)
Pakelkite galinio iSmetimo angos dangtj.
Paceliet zales uztvérgju aiz ta roktura un novietojiet zem aizmuguréjam
izejas durtinam ta, lai tas nostiprinas uz zales uztvéréja durtinu izcilniem.
Atlaidiet aizmuguréjas izejas durtinas. Ja pareizi uzstadits, zales uztveréja
atvérums bds viena garuma ar aizmugures izejas durtinam.

Smalcinataja uzstadisana (Skatiet 5. attélu.)
Paceliet un pieturiet aizmugures iztukSoSanas durtinas.

Turiet smalcinasanas uzgali aiz roktura, un ievietojiet to aizmugures
izsvieSanas atvere.

Nolaidiet aizmugures iztukSoSanas durtinas.

Geleztes aukscio nustatymas (Skatiet 6. attélu.)
Transportavimo metu Zoliapjovés ratai nustatyti j Zemo pjovimo padétj. Prie$
pirma kartg naudojant Zoliapjove sureguliuokite pjovimo padétj pagal jums
tinkamiausig pievos aukst]. Vidéjam maurinam jabat starp 38 mm un 51 mm
aukstajos ménes$os un starp 51 mm un 70 mm siltajos ménesos.

Lai regulétu asmens augstumu

Norédami geleztes pakelti, suspauskite auk$¢io reguliatoriy ir patraukite jj j

Zoliapjovés galg.

Norédami nuleisti geleztes, suspauskite auk$¢io reguliatoriy ir patraukite jj

i Zoliapjoves priekj.
Ekspluatacija

A BRIDINAJUMS!

Nepielaujiet, lai iemanas darba ar $o produktu padaritu jas
neuzmanigus. Atcerieties, ka viens neuzmanib.

A BRIDINAJUMS!

Vienmer lietojiet aizsargbrilles. Ja tas netiek ievérots, jusu acis
var lidot objekti, rezultata nodarot nopietnas traumas.
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A BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet piederumus, kas nav paredzéti lietoSanai ar So
produktu. Sim produktam neparedzétu piederumu lieto$ana var
izraisit nopietnas traumas.

A BRIDINAJUMS!

Pirms lietoSanas vienmeér parbaudiet zales plavéju, vai netrikst
un nav bojatas vai parlieku nodiluSas detalas vai asmeni.
Izstradajuma ar bojatam vai trilksto§am detalam lietosana var
izraisit smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS!

Pilnu uzlades instrukciju skatiet specifi kaciju sadala noraditaja
akumulatoru un ladétaju operatora rokasgramata.

Lai uzstaditu akumulatoru (Skatiet 7. attélu.)
Paceliet un pieturiet akumulatora parsegu.
Savienojiet akumulatoru ar zales plavéja akumulatora protu.

levietojiet akumulatorus divos akumulatoru nodalijumos, lai iedarbinatu
zales plavéju. Sis zales plavéjs ir aprikots ar automatisko slédza funkciju,
kas lauj darboties otram akumulatoram, ja pirmais ir izladégjies.

Parliecinieties, ka akumulatora atbrivoSanas poga ir vieta un ka
akumulators ir pilnTba ievietots un nostiprinata zales plavéja pirms sakat
darbibu.

levietojiet drosibas atslégu.
Ja ierice uzreiz netiks lietota, tad neievietojiet baterijas atslégu.

Aizveriet durtinas.
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Lai iznemtu akumulatoru (Skatiet 7. attélu.)
Atlaidiet jaudas sviru, lai apturétu ierici.
Atveriet baterijas nodalijuma durvis, lai pieklatu baterijas nodalijumam.
Iznemiet droSibas atslégu.
Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu (3) uz zales plavéja. Tas radis
akumulatora pacel$anos nedaudz uz augsu.

Iznemiet akumulatoru no ierices.

Zoliapjoves jjungimas/isjungimas (Skatiet 8. attélu.)
Nospiediet un turiet blokéSanas pogu.

Pavelciet jaudas sviru uz augsu I1dz rokturim, lai iedarbinatu zales plavéju,
tad atlaidiet blokéSanas bloku.

Lai apturétu plavéju, atbrivojiet slédza kontroles sviru.

PIEZIME: Spalgs troksnis un dzirkstelo$ana var rasties, ja elektriskais motors
samazina apgriezienus. Tas ir normali.

Automatiska paatrinasanas funkcija

Zales plavéjam sastopoties ar garu zali, apgriezieni minaté tiks automatiski
palielinati, lai uzturétu labus plau$anas un savakSanas rezultatus. Atgriezoties
normalos plauSanas iestatljumos, arT apgriezieni minaté atgriezisies standarta
varianta, lai ietaupTttu darbibas laiku.

Plausanas ar pasgajéeju (Skatiet 8. attélu.)

Lai palielinatu atrumu, velciet atruma pielago$anas sviru trusa simbola



virziena.
Lai samazinatu atrumu, spiediet atruma pielagosanas sviru uz leju
brunurupuéa simbola virziena.

Pjovimo patarimai
Parliecinieties, ka zaliena nav akmenu, zagaru, vadu un citu priekSmetu,
kas var sabojat zales plaujmasinas asmenus vai motoru. Neplaujiet virs
Tpasuma atzimes mietiniem vai citiem metala statniem. Tokius objektus
Zoliapjové gali atsitiktinai uzkabinti ir mesti j bet kurig puse bei sukelti
rimtus suzalojimus operatoriui ir kitems asmenims.
Lai zalajs batu veseligs, vienmér no kopéja zales garuma nogrieziet vienu
treSdalu vai mazak.
Jaunai vai biezai zalei var bit nepiecieSams Sauraks plausSanas platums
vai lielaks plausanas augstums.
Po kiekvieno naudojimo iSvalykite Zoliapjovés dugno apacig nuo Zolés
liku€iy, lapy, purvo ir kity susikaupusiy liekany.
Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greit]. Taip pjovimas bus
efektyvesnis ir geriau iSsivalys nuopjovos.

PIEZIME: vienmér apturiet plavéju, |aujiet asmeniem pilniba apstéties un pirms
plavéja apaksas tirisanas izpemiet baterijas atslégu.

Darbas ant Slaito

A BRIDINAJUMS!

Slaitai yra pagrindinis veisknys, kai galima paslysti ir nukristi ir
kuris gali baigtis sunkiais suzalojimais. Dirbant ant $laity reikia
bati itin atsargiems. Jei badami ant Slaito jas jauciatés suvarzyti,
ten zolés nepjaukite. Jisy paciy saugumui nebandykite pjauti ant
didesnio nei 15 laipsniy Slaito.

A

BRIDINAJUMS!

Darbiniet pasgajéja gaita neliela atruma, dodoties augsSup pa
nogazi.

Saugokités duobiy, provézy, akmeny, paslépty objekty ar nelygumu, kur
galite paslysti ar pargriati. Auksta Zolé gali kliatis paslépti. Pasalinkite visus
objektus (akmenis, medziy Sakas ir t. t.) uz kuriy galétuméte suklupti ar
kuriuos geleztés uzkabinty ir iSmesty.

Paslydus ir nukritus galima rimtai susizaloti. Ja jus sakat zaudét lidzsvaru,
tad nekavéjieties atlaidiet jaudas sviru.

Nepjaukite Zolés prie staigiy nuolydziy, grioviy ar krantiniy.Galite paslysti ar
prarasti pusiausvyra.

Zales savaceéja iztuksosana (Skatiet 9. attélu.)

Apturiet plavéju, laujiet asmeniem pilniba apstaties, tad iznemiet baterijas
atslégu.

Paceliet aizmugures durtinas.

Paceliet zales uztvéréju aiz roktura, lai nopemtu no zales plaujmasinas.
ISvalykite Zolés gaudytuva.

Paceliet aizmugures durtinas un uzstadiet atpaka| zales uztvéréju, ka
ieprieks rokasgramata aprakstits.

Apkope

A

BRIDINAJUMS!

Pirms veicat jebkadu tiriSanu parliecinieties, ka plavéja baterija
un baterijas atsléga ir atvienoti, lai izvairitos no nejausas plavéja
iedarbinasanas vai nopietniem ievainojumiem.
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BRIDINAJUMS!

Lai izvairitos no nejausas iedarbinasanas vai nesankcionétas
izmantosanas, bezvadu zales plavéjs ir aprikots ar atvienojamu
drosibas atslégu. Lai pilniba atslégtu zales plavéju, drosibas
atslégu nepiecieSams izpemt un glabat prom no plavéja, kur bérni
tai nevar pieklat.

BRIDINAJUMS!

Veicot apkopi, izmantojiet tikai licencétas rezerves dalas. Kity
detaliy naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti prietaisa.

BRIDINAJUMS!

Turiet motora un akumulatora nodalijumus tirus no zales, lapam
vai parliekam smeérvielam. Tas palidzeés samazinat aizdegSanas
risku.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu izstradajumu, vai, pieméram, skraves,
uzgriezni, bultas, vacini utt. nav bojati, nokritusi vai valigi.

Stingri pievelciet visus stiprinajumus un vakus un nedarbiniet izstradajumu, kamér
bojatas vai trikstoSasdetalas ir nomainitas. Ludziet palidzibu pa telefonu Cramer
tirpikliai lengvai pazeidzia daugel;j plastikiniy daliy pavirsiy ir gali jas apgadinti.
Lietojiet tiru audumu, lai notiritu netirumus, puteklus, smérvielas u.c.

A\

BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu bojajuma un apdraudéjuma risku, nekada
gadijuma netirit darbariku ar spiediena mazgataju vai zem tekosa
adens.

BRIDINAJUMS!

Uzglabat tikai ieksStelpas. Zales plavéja tiriSanas vai uzglabasanas
gadijuma vienmeér iznemt no darbarika akumulatoru un ladétaju.

BRIDINAJUMS!

Nelaujiet bremzu Skidrumam, benzinam, naftas produktiem,
smeérvielam u.c. saskarties ar plastmasas detalam. Kimiskas
vielas var sabojat, pavajinat vai iznicinat plastmasu, izraisot
smagu personas ievainojumu.

A\

Uztikrinant saugy Zoliapjovés darbg pastoviai tikrinkite visas verzZles ir varztus, ar
jie tinkamai suverzti.

Retkar¢iais Svariai nuvalykite sausu skuduru. Nenaudokite vandens.

Kad jrankis ilgai veikty normalioms darbo sglygoms, visi $io jrankio guoliai
tepami uzpilant pakankama kiekj aukstos kokybés tepalo. Todél daugiau jo tepti
nebereikes.

A

BRIDINAJUMS!

Visada saugokite rankas.Taisydami geleztes dévékite storas
pirstines ir/ar apvyniokite pjovimo geleztés krastus skudurais
ir kita medziaga. SaskarSanas ar asmeni var izraisit smagus
ievainojumus.

BRIDINAJUMS!

Netepkite Siy raty komponenty tepalu. E]loSana var izraisit
ritenu detaju nepareizu darbibu, kas var radit smagus operatora
ievainojumus un/vai zales plavéja vai ipaSuma bojajumus.

A



Pjovimo geleztes pakeitimas (Skatiet 10-11. attélu.)

PIEZIME: Izmantojiet tikai atzitus rezerves asmenus. Nomainiet izdilu$os vai bo-
jatos asmenus un skraves, lai saglabatu simetriju.

BRIDINAJUMS!

Vienmeér atvienojiet bateriju no plaujmasinas pirms ierices
novietosanas vertikala stavokli.

Izslédziet dzinéju un izpemiet droSibas atslégu. Laujiet asmenim pilniba

apstaties.

Nonemiet akumulatoru. Uzglabééanas S|édZiS
Apsukite Zoliapjove.
Kad rokturis tiek novietots pilniba noslégta uzglabasanas pozicija, zales plavéeja

uzglabasanas slédzis pasargas ierici no ieslég$anas uzglabasanas pozicija.
Uzglabasanas slédzis neaizstaj nepiecieSamibu iznemt droSibas atslégu un

|sprauskite medzio gabalg tarp geleztés ir Zoliapjovés dugno, kad gelezté
neuzsivesty.

Atskravejiet asmens skravi, griezot to pulkstenraditaja virziena (skatoties no akumulatoru, lai novérstu nejausu ierices ieslég$anos vai ierices neatlautu
zales plavéja apaksas), izmantojot 27 mm uzgrieznatslégu vai uzmavu (nav izmantos$anu.
pievienota).

Nonemiet asmens skravi un asmeni.

Novietojiet jaunu asmeni uz varpstas. NodroSiniet, ka asmens ir pareizi
novietots ta, lai varpstas centrs iet caur asmens caurumu un divi asmens
statni uz ventilatora ir attiecigajos asmens caurumos. Parliecinieties, ka tas ir
uzstadits ar izliekumu uz augsu, pret plavéja korpusu un ne uz leju. Ja
pareizi novietots, asmenim ir japiegul pie ventilatora.

Izveriet asmens skrivi caur varpstu un nostipriniet to ar pirkstiem.

Pievelciet asmens uzgriezni pulkstenraditaju kustibas virziena, lietojot
griezes momenta uzgrieznu atslégu (nav komplekta), lai nodro$inatu,
ka bultskriive ir pareizi pievilkta. leteicamais asmens uzgriezna griezes
moments ir 62,5~71,5 kgf cm (350-400 in. Ib).

Vertikalas novietosanas funkcija (Skatiet 12. attélu.)

Atvienojiet bateriju no plaujmasinas.

Atvienojiet zales savacéjgrozu.

Pagrieziet roktura klokus I1dz atblokéSanas pozicijai.

Nolaidiet roktura montazu un pagrieziet roktura klokus Iidz blokéSanas
pozicijai.

Paceliet plaujmasinu, turot aiz priekSpuses, I1dz vertikalam stavoklim.
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Rokturis nav
vieta.

Zales plavéju
nevar
iedarbinat.

Zales plavéjs
plauj zali
neltdzeni.

Zales plavéjs
kartigi
nesasmalcina
zali.

Zales plavéju
ir grati stumt.

Ramija skrlves nav
pareizi ievietotas.

Akumulators ir
gandriz izladgjies.

Akumulators ir
nelietojams vai to
nevar uzladét.

DrosSibas atsléga nav
ievietota.

Zaliens ir raupj$
vai nelidzens vai
grieSanas augstums
nav pareizi iestatits.

Mitras zales
atgriezumi pielip pie
ierices apakSpuses.

Auksta Zolé,
uzpakaliné
Zoliapjovés korpuso
dalis ir gelezté jsivelia
i tankia Zole arba
pjovimo aukstis per
zemas.

Noreguléjiet roktura augstumu un
parbaudiet, vai ramja skraves ir
pareizi ievietotas.

Uzladejiet akumulatoru.

Nomainiet akumulatoru.

levietojiet droSibas atslégu.

Paceliet ritenus augstaka stavokir.

Lai zales plavéjs plautu Iidzeni,
visi riteni janoregulé vienadam
plausanas augstumam.

Pirms plausanas gaidiet, kamér
zale nozast.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Zales plavéjs
kartigi
nesavac zali.

Esant
dideliam
greiciui
Zoliapjové
vibruoja.

Motors
apstajas
plausanas
laika.

GrieSanas augstums
ir iestatits parak
zemu.

Mitras zales
atgriezumi pielip pie
ierices apakspuses.

Asmens ir nestabils
vai parlieku vai
nevienadi nodilis.

Motora ass ir saliekta.

GrieSanas augstums
ir iestatits parak
zemu.

Akumulators ir
izladgjies.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Pirms plaus$anas gaidiet, kamér
zale nozust.

Nomainiet asmeni.

Apturiet motoru, iznemiet sledza
atslégu un akumulatoru, atvienojiet
baro$anas avotu un parbaudiet,
vai nav bojajumu. Prie$ naujg
paleidimg atiduokite taisyti |
igaliotg aptarnavimo centra.

Palieliniet grieSanas augstumu.

Uzladgjiet akumulatoru.

* Ja klome nav atrisinata, jums ir jasazinas ar izplatitaju un/vai tuvako autorizéto
tehniska pakalpojuma sniedzéju.



Tehniskie Dati

Veids

Dzingjs

Griezuma platums

GrieSanas augstums

Greitis be apkrovimo

Pasgajéja atrums

Zales savacéja ietilpiba

Svars (Baterijas pakete nav ieklauta)
Baterijas pakete

Ladétajs

Skanas spiediena [Tmenis
Izméritais skanas jaudas lTmenis

Garantétais skanas jaudas lTmenis

Vibracijas Tmenis

Bezvadu, darbinams ar akumulatoru
82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70L

32.5kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,,: 1.70 dB(A)

L= 91.48 dB(A)

L= 93.18 dB(A)

<2.5m/s?

Masinu ek atbilstibas deklaracija

RaZzotaja nosaukums: Changzhou Globe Co., Ltd.

Address: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 P.R.China

Personas, kas pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju, vards,
uzvards un adrese:

Vards: Peter Séderstréom
Adrese: Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Sweden

AR S0 UZ SAVU ATBILDIBU PAZINOJAM, KA IERICE

Tulkojums no originalas dokumentacijas

Veids Zales plaujmasina
Zimols Cramer
Modelis 82LM61S

Sérijas numurs Skatiet produkta datu plaksntti

razota atbilstoSi standartiem un reglamentgjoSiem dokumentiem:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; 1ISO 11094

Eiropas harmonizétie
standarti

Un atbilst turpmak minéto direktivu svarigakajiem noteikumiem:
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Masinu direktiva 2006/42/CE

EMS direktiva 2014/30/EU
Trok$nu emisijas direktiva 2000/14/EC ar izmainam 2005/88/
EC

Ted Qu

Ted Qu Haichao
Kvalitates direktors
Changzhou, 22/07/2017
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Toote ulevaade

Teie seade on loodud ja toodetud kdrgete standardite jérgi, mis tagavad
vastupidavuse, kasutusmugavuse ja ohutuse. Qige hooldamine véimaldab
kasutada seadet probleemideta mitmeid aastaid.

Oppige oma muruniidukit tundma

-~

© N O @

11

15
17
19
21
23
25
27
29

Lilitushoob
Kéivitusnupp

Alumine kéepide
Akupesa kaas
Tagaratas

Aku (ei ole komplektis)
Nupp

Rohukasti kdepide
Tagumine valjaviskeava
Konksud

Loiketera kinnituspolt
MultSimissulgur

Voti (ei ole komplektis)
Hoiustamise lliti

Edasiveo kiirusehoidik

@ © &N N

Mootori juhtimiskaabel
Ulemine kaepide

Korguse reguleerimishoob
Esiratas

Rohukast

Kaepideme kinnitusnupp
Poldid

Tagumine luuk

Pilud

Saeleht

Aku vabastusnupp
Puitklots (ei ole komplektis)
Turvavoti

Edasiveo hoob

Soovitatavad timbritseva keskkonna temperatuuri

vahemikud:

Muruniiduki hoiustamistemperatuuri
vahemik

Muruniiduki td6temperatuuri vahemik
Aku laadimistemperatuuri vahemik

Akulaadija to6temperatuuri vahemik
Aku hoiustamistemperatuuri vahemik

Aku tlihjenemistemperatuuri vahemik

Ohutusabindud

14 °F (10 °C) ~ 140 °F (60 "C)

23°F (-6 °C) ~ 104 °F (40 °C)
41°F(5°C) ~ 125.6 °F (52 °C)

39 °F (4 °C) ~ 104 °F (40 °C)

1 aasta 32 °F (0 °C) kuni 73 °F (23 °C)
3 kuud 32 °F (0 °C) kuni 113 °F (45 °C)
1 kuu 32 °F (0 °C) kuni 140 °F (60 "C)

6.8 °F (-14 °C) ~ 149 °F (65 "C)

@ Enne seadmete kasutamist lugege
hoolikalt labi koik kasutusjuhendis
sisalduvad hoiatused ja juhised.
Sailitage kasutusjuhend
edaspidiseks kasutamiseks.
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C€ Need seadmed vastavad

CE ohutusstandarditele ja
elektromagnetilise Uhilduvuse ja
madalpingeseadmete direktiividele.

Valjaope
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Lugege juhised hoolikalt Iabi. Oppige
tundma seadme juhtseadiseid ja
kasutusvotteid.

Arge laske seadet kasutada lastel voi
inimestel, kes ei ole kdesoleva juhendiga
tutvunud. Kohalikud regulatsioonid
voivad seada kasutaja vanusele
piiranguid.

Arge kunagi kasutage muruniidukit, kui
laheduses on teisi inimesi, eriti lapsi voi
lemmikloomi.

Pidage meeles, et operaator voi
kasutaja on vastutav dnnetuste voi
ohuolukordade eest, mis vdivad
puudutada teisi inimesi voi nende vara.

Ettevalmistustoimingud

Kandke seadmega to6tamisel kinniseid
jalandusid ja pikki pukse. Arge kasutage
seadet paljajalu ega kandke t66tamise
ajal lahtisi sandaale. Valtige selliste riiete
kandmist, mis on |6dvad voi millel on
paelad voi sidemed.

Vaadake oma t6opiirkond hoolikalt Ule ja
koristage ara koik esemed, mis voivad
tddtamise ajal Ules paiskuda.

Enne kasutamist kontrollige valise
vaatluse teel, et l6iketerad, |oiketerade
poldid ega kinnitid pole kulunud voi
vigastatud. Arakulunud ja vigastatud
osad tuleb asendada komplektina, et
sallitada tasakaalustatus. Asendage
vigastatud voi mitteloetavad sildid.

Kasutamine

Kasutage muruniidukit ainult
paevavalguses voi hasti valgustatud
kohas.

Valtige seadme kasutamist marja rohuga.



Kallakul todtamisel tagage endale kindel
jalgealune.

Tootamisel kdndige, arge kunagi
jookske.

Niitke kallakutel olevat muru risti, mitte
kunagi Ulesalla suunaliselt.

Olge Ulimalt ettevaatlik, kui muudate
kallakul olles suunda.

Arge tddtage selle seadmega vaga
jarskudel kallakutel.

Tagurpidi liikudes voi seadet tommates
olge aarmiselt ettevaatlik.

Muudel pindadel kui murul likumisel
tuleb muruniidukit kallutada ning
muruniiduki teisaldamisel murule voi se-
alt eemaldamisel, seisake |6iketera.

Arge kasutage muruniidukit, mille
kaitsed voi katted on vigastatud voi kui
see on ilma kaitseseadisteta, naiteks
IIma suunajate ja/vdi prahikogurita.
Mootori kdivitamise ajal jargige tootja
juhiseid ja hoidke jalad |0iketerast
(teradest) eemal.

Arge kallutage masinat mootori
kaivitamise ajal, valja arvatud siis kui
seda tuleb kaivitamiseks kallutada.
Sellisel juhul arge kallutage seda rohkem
kui hadavajalik ja tostke Ules vaid see
0sa, mis on kasutajast eemal.

Arge kaivitage masinat, kui keegi seisab
valjaheiteava ees.

Arge pange oma kasi voi jalgu
poorlevate osade alla voi lahedusse.
Hoidke valjaheiteavad kogu aeg puhtad.

Arge seadet teisaldage kui see td6tab.

Seisake mootor ja eemaldage
blokeerimisseadis ja akupakett.
Veenduge, et koik seadme liikuvad
osad on taielikult seiskunud jargmistel
juhtudel:

kui lahkute muruniiduki juurest

enne ummistumise korvaldamist voi

valjalaskeava puhastamist,

enne kontrollimist, puhastamist voi

teenindamist

parast voorkeha vastu porkumist.
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Enne kui seadme uuesti kaivitate
vOi kasutama hakkate, vaadake see
vigastuste suhtes ule ja tehke vajalik
remont;

kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt
vibreerima (kontrollige viivitamatult)

kontrollige see Ule vigastuste suhtes,

asendage voi parandage kdik
vigastatud osad,

kontrollige ja pingutage |6tvunud osad.

Hooldamine ja hoiustamine
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Jalgige, et kdik mutrid, poldid ja kruvid
on kinni keeratud, et tagada seadme
turvaline to0seisund.

Kontrollige murukogujat sageli kulumise
ja halvenemise suhtes.

Mitme |6iketeraga masinatel pohjustab
uhe tera liigutamine ka teise tera
likumise. Olge seadme reguleerimisel
ettevaatlik, et valtida sérmede jaamist
liikuvate |0iketerade ja seadme
likumatute osade vahele.

Laske mootoril enne hoiustamist maha
jahtuda.

Loiketerade hooldamisel olge ettevaatlik,
sest kuigi toide on valja lUlitatud, voivad
|6iketerad siiski lilkuda.

Asendage kulunud voi vigastatud osad,
et tagada ohutus. Kasutage ainult
originaalvaruosi ja tarvikuid.

HOIDKE KAESOLEV JUHEND

ALLES. LUGEGE JUHENDI JUHISED
PERIOODILISELT LABI JATUTVUSTAGE
NEID TEISTELE ISIKUTELE, KES VOIVAD
SEADET KASUTADA. KUI SEADME
VALJA LAENUTATE, SIIS ANDKE SELLE
KASUTUSJUHEND KAASA.
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Kasutusest korvaldatud elektrilisi
tooriistu ei tohi kaidelda koos
olmeprugiga.Voimaluse korral tuleb
kasutusest korvaldatud seadme
osad taaskaidelda.Taaskaitlemise
vOimaluste valjaselgitamiseks
poorduge kohaliku omavalitsuse voi
edasimuuja poole.

Kasutusest korvaldatud toodete ja
pakendi sorteerimine voimaldab
materjale Gmber toodelda ja
taaskasutada. Umbertéodeldud
materjalide taaskasutus aitab valtida
keskkonnareostust ja vahendab uue
tooraine vajadust.

Batteries

Li-ion

Kui toiteelementide kasutusiga
I6peb, tuleb need utiliseerida, et
keskkonda saasta. Toiteelement
sisaldab materjale, mis on teile

ja keskkonnale ohtlikud.See tuleb
kasutusest korvaldada ja utiliseerida
ettevotte poolt, kes tohib kaidelda
liitiumioonakusid.

SUMBOL TAHENDUS/SELGITUS

Hoidke koik korvalseisjad

kaugusele.

Hoidke korvalised isikud
toopiirkonnast eemal.

Olge teravate loiketeradega

Wi ;-b B>

ettevaatlik.Loiketerad bjatkavad

pdorlemist ka siis, kui mootor on
valja IUlitatud. Enne hooldamise
alustamist eemaldage turvavoti.



Arge jatke murunii-dukit vihma
katte voi marga kohta.

Arge tddotage kall-akul, mille
kalle on ule 15°. Niitke kallakutel
olevat muru risti, mitte kunagi
Ulesalla suunaliselt.

&
A

Arvestage elektriloogi ohuga.

Enne muruniiduki osade
puudutamist oodake kuni need
on taielikult seiskunud.

IPX4 Koik on ilmastikukindel

Kasutuseelsed toimingud

Selle toote ohutu kasutamine eeldab seadme funktsioonide tundmist ja
arusaamist kasutusjuhendist. Enne seadme kasutama hakkamist tutvuge selle
koikide kasutusomaduste ja ohutusreeglitega.

1. Kinnitage rohukast

Rohukast kogub rohulibled kokku ja véldib nende paiskumist murule niitmise ajal.

2. Reguleerige I6ikekorgus valja
Korguse reguleerhoob voimaldab reguleerida niitmiskorgust.

3. Turvavéti ja aku

Enne kui muruniidukit saab kaivitada, tuleb sisse panna aku ja turvavoti. Veenduge,
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et akud on téielikult laetud.

4. MultSimissulgur

Muruniidukil on multSimiskork, mis katab tagumise véljapaiskamisava, mis

voimaldab muruniiduki I6iketeral 10igata ja jarelldigata rohu vaikemateks libledeks.

Kokkupanek
A HOIATUS!

Kui moni osa on kahjustunud vo6i puudu, arge kasutage seda
seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Vigastatud voi
puuduvate osadega muruniiduki kasutamine voib pohjustada
raske kehavigastuse.

& HOIATUS!

Arge iiritage seda seadet iimber ehitada ega luua
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine voi imberehitus on
vaarkasutamine ja voib pohjustada ohtliku olukorra ja viia
voimaliku tosise vigastuseni.

A HOIATUS!

Arge pange akut véi turvavétit enne sisse, kui muruniiduk

on taielikult kokku pandud ja t66ks ette valmistatud. Muidu
voib toimuda juhuslik kaivitumine, mis voib pohjustada raske
kehavigastuse.



A\

A

HOIATUS!

Juhuslikust kaivitumisest pohjustatud raske kehavigastuse
véltimiseks osade kokkupaneku ajal votke akupakett ja
turvavoti vilja.

HOIATUS!

Arge kasutage muruniidukit ilma, et nuetekohased
ohutusseadised on oma kohtadel ja korras. Arge kasutage
muruniidukit kahjustunud ohutusseadmetega. Selle toote
kasutamine kahjustatud voi kadunud osaga voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Alumise kaepideme kokkuvoltimine ja reguleerimine
(Vaata joonist 2)

Kéepideme alalllide 16dvendamiseks tdmmake modlemal pool asuvaid
kdepideme nuppe ja keerake neid 90°.

Seadke alallllid td6asendisse. Kaepideme alavoi Ulalllisid saab seada endale
mugavasse asendisse. Kdepidemele saate valida 3 asendit. Vabastage
kaepideme nupud, et alaltli oma asendisse lukustada.

MARKUS. Veenduge, et mélemad alallilid on samas asendis.

Ulemise juhtraua paigaldamine (Vaata joonist 3)

Uhitage juhtraua Glaosa avad alalili avadega. Pange sisse alusvankri poldid
ja keerake neile kinnitamiseks nupud. Korrake kirjeldatud toimingut ka
vastaspoolel.

Rohukasti paigaldamine (Vaata joonist 4)

Tostke tagumist tihjendusluuki.

Tostke rohuplitidur sangast Ules ja pange tagaluugi alla, nii et rohuptdduri
raami konksud kinnituvad luugi vardale.

Vabastage tagumine valjalaskeluuk. Kui see on digesti paigaldatud, siis
rohukoguri konksud ulatuvad labi tagaluugis olevate avade.

Multsimiskorgi paigaldamine (Vaata joonist 5)
Tostke ja hoidke tagumist valjalaskeluuki Gleval.

Votke multSimissulguri kdepidemest kinni ja suunake see tagumisse
véljaviskeavasse.

Laske tagumine valjalaskeluuk alla.

Tera korguse seadistamine (Vaata joonist 6)

Tarnimise ajal on niiduki rattad seadistatud madala I6ikuse asendisse. Enne
niiduki esmakordset kasutamist, reguleerige kdrguspaigutus teie murule paremini
sobivaks. Muru keskmine korgus peab jahedatel kuudel olema 38 mm kuni 51
mm korge ja soojadel kuudel 51 mm kuni 70 mm kérge.

Tera siigavuse reguleerimiseks tehke jargmist

Tera korguse tostmiseks votke kinni kdrguse reguleerimishoovast ja
ligutage seda niiduki tagaosa suunas.

Tera korguse langetamiseks, votke kinni kdrguse reguleerimishoovast ja
ligutage seda niiduki esiosa suunas.

Kasutamine

A HOIATUS!

Vaatamata sellele, et olete tuttav akuga, arge minetage selle
kasutamisel valvsust. Pidage meeles, et tahelepanu minetamine
sekundi murdosa jooksul on piisav tosise kehavigastuse
tekitamiseks.
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HOIATUS!

Kandke alati silmakaitsevahendeid. Selle eiramine voib
tahendada, et voorkehad voivad sattuda teile silma pohjustades
voimalikku tosist vigastust.

HOIATUS!

Arge kasutage mis tahes lisavarustust, mida kaesoleva toote
valmistaja pole soovitanud. Mittesoovitatud lisaseadmete ja
tarvikute kasutamine voib tekitada tosise kehavigastuse.

HOIATUS!

Kontrollige enne kasutamist, et muruniidukil ei ole vigastatud osi
ja vaadake lle, et Ioiketera ei ole ebalihtlaselt voi lilemaaraselt
kulunud. Vigastatud v6i puuduvate osadega muruniiduki
kasutamine voib pohjustada raske kehavigastuse.

HOIATUS!

Taielikku teavet laadimise kohta vaadake aku ja laadija
kasutusjuhendi tehniliste andmete osast.

Akupaketi paigaldamine (Vaata joonist 7)
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Tostke ja hoidke akukaant Uleval.

Uhitage aku muruniiduki akupesa avaga.

Muruniiduki kaivitamiseks pange akud kahte akupessa. Sellel muruniidukil

on automaatlilitusfunktsioon, mis véimaldab muruniidukil Gmber ltlituda
teisele akule, kui esimene aku on tiihjaks saanud.

Pange akupakett akupessa. Uhitage aku kiilgribid muruniiduki akupesas
olevate soontega.

Pange turvavéti sisse.

Kui te muruniidukit kohe kasutama ei hakka, é&rge pange akuvotit sisse.

Votke akupakett muruniidukist valja.

Aku eemaldamine (Vaata joonist 7)
Muruniiduki seiskamiseks vabastage lllitushoob.
Avage akuluuk, et saada ligipaas akupesale.
Eemaldage turvavati.
Vajutage muruniidukil olevale aku vabastusnupule. Selle tulemusena ulatub

aku seadmest osaliselt vilja.

Votke akupakett muruniidukist valja.

Muruniiduki kaivitamine/seiskamine (Vaata joonist 8)
Vajutage vabastuse turvanuppu ja hoidke seda all.

Muruniiduki kaivitamiseks tommake lllitushoob vastu kédepidet ja vabastage
turvanupp.

Muruniiduki peatamiseks vabastage liliti juhthoob.

MARKUS. Kui mootor kiirendab, on kuulda suuremat mdra ja voib tekkida séddele-
mine. See on tavaline nahtus.

Automaatne kiirendusfunktsioon

Kui muruniiduk peab niitma korget rohtu, siis podrete arv tduseb automaatselt,
et tagada nduetekohane I6ikevoime ja I6ikmete kogumine. Tavalistesse
|6iketingimustesse naasmisel langeb podrlemiskiirus automaatselt
tavapoorlemiskiirusele, et pikendada todaega.

Edasiveo kasutamine (Vaata joonist 8)

Edasiveo rakendamiseks tehke jargmist.

Kéivitage muruniiduk.

Tommake edasiveo hoob Ules, kuni see on vastu kdepidet.
Edasiveo lahtirakendamiseks tehke jargmist.

Laske edasiveo hoob lahti.



Edasiveo kiiruse reguleerimiseks tehke jargmist.

Kiiruse tostmiseks tommake kiiruse reguleerhoob kiiliku siimboliga
téhistatud asendisse.

Kiiruse alandamiseks tommake kiiruse reguleerhoob kilpkonna siimboliga
téhistatud asendisse.

Nouanded niitmiseks

Veenduge, et murul ei ole kivisid, vaiasid, traati ja muid esemeid, mis
voivad vigastada muruniiduki 16iketerasid voi mootorit. Arge niitke Gimber
nurgavaiade ega Umber metallpostide. Need esemed voivad paiskuda
muruniiduki alt igas suunas vélja ja pohjustada kasutajale ning teistele
tosiseid kehavigastusi.

Tihedat muru kérpige alati esmalt (ihe kolmandiku koérguselt voi vahem.
Uus voi tihe rohi voib nouda kitsamat voi kdrgemat 16ikekorgust.

Parast igakordset kasutamist puhastage niiduki korpus, eemaldage sellelt
murujadtmed, lehed, mustus ja koik muu kogunenud prigi.

Kui niidate pikka muru, vdhendage jalutuskiirust, et niide oleks efektiivsem
ja peenmassi puistamine Uhtlasem..

MARKUS. Enne muruniiduki alaosa puhastamist seisake mootor, laske l6iket-
eradel téielikult seiskuda ja votke akuvéti vélja.

Kasutamine kallakul

A\

HOIATUS!

Kallakud on peamine libisemist ja kukkumist pohjustav faktor, mis
voib pohjustada erinevaid vigastusi. To6tamine kallakutel nouab
erilist tahelepanu. Kui tunnete, et kallakul on raske, arge niitke
sealt. Teie ohutuse huvides on mitte proovida niita kallakuid, mille
kalle on ile 15 kraadi.

A HOIATUS!

Kallakust iiles soites hoidke edasiveo kiirus madalal.

Jalgige auke, rédpaid, kive, peidetud esemeid voi méttaid, mis voivad
pohjustada teie libisemist voi komistamist. Kérge rohi voib peita takistusi.
Eemaldage kdik esemed, nagu kivid, puu oksad jne, mis vdivad viskuda
lles voi saada tera poolt lennutatud.

Libisemine ja kukkumine voib pdhjustada erinevaid kehavigastusi. Kui teile
tundub, et kaotate tasakaalu, siis laske lilitushoob kohe lahti.

Arge niitke muru jarsakute, kraavide voi vallide laheduses; teil voib kaduda
jalgealune voi tasakaal.

Rohukasti tihjendamine (Vaata joonist 9)

Seisake muruniiduk, laske l6iketeradel taielikult seiskuda ja votke &ra
akuvoti.

Tostke tagaluuk Ules.
Rohukasti mahavotmiseks tdsteke seda sangast.
Tuhjendage I6igatud murust.

Tostke tagaluuk Ules ja pange rohukast tagasi nagu kéesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud.

Hooldus

A HOIATUS!

Enne iga hooldustoimingut votke aku ja akuvoti vélja, et véltida
juhuslikku kaivitumist ning voimalikku kehavigastust.
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HOIATUS!

Ootamatu kaivitumise voi loata kasutamise véltimiseks on
muruniidukil eemaldatav turvavoti. Muruniiduki kdivitamise
blokeerimiseks tuleb turvavoti eemaldada ja hoida seda
muruniidukist eraldi, lastele kattesaamatus kohas.

HOIATUS!

Kasutage teenindamisel ainult téapselt sobivaid varuosi. Muude
osade kasutamine vo6ib luua ohuolukorra voi pohjustada toote
kahjustumist.

HOIATUS!

Hoidke mootor ja akupesad puhtad rohust, lehtedest voi
mustusest. Sellega voib vaheneda tulekahju oht.

HOIATUS!

Hoiustage ainult siseruumides. Tooriista puhastamisel voi
hoiustamisel eemaldage muruniidukilt alati aku ja laadija.

HOIATUS!

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda kokkupuutesse
auto pidurivedeliku, bensiini, bensiinipohiste toodete,
immutusolidega voi muude samalaadsete vedelikega. Kemikaalid
voivad plaste rikkuda, norgendada voi neile havitavalt mojuda,
mis voib pohjustada raske kehavigastuse.

Kontrollige perioodiliselt, kas koik mutrid ja poldid on korralikult kinni, et tagada
niiduki ohutu kasutamine.

Piihkige muruniidukit aegajalt kuiva riidetiikiga. Arge kasutage vett.

Koiki selle seadme laagreid on maaritud killaldase koguse korge vastupidavusega

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade taielikult lle vigastatud, puuduvate ja
|6tvunud osade, néiteks kruvid, mutrid, sérmed, korgid jne suhtes.

Pingutage koik kinnitid ja korgid ning arge kasutage seadet enne, kui kdik
puuduvad ja vigastatud osad on asendatud. Péérduge abi saamiseks Cramer
klienditoe poole. Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on erinevat tllpi poes muldavate lahuste kahjustuste suhtes altid ja
voivad saada neid kasutades kahjustatud. Mustusest, tolmust, dlist, méérdest jne
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS!

Kahjustuste tekkimise riski ja ohu vdhendamiseks arge kunagi
puhastage tooriista survepesuriga voi jooksva vee all.

maardega kogu seadme elueaks normaalsetel to6tingimustel. Seetottu ei ole
téiendav laagrite maarimine vajalik.

A

HOIATUS!

Tera hooldustéid teostades kaitske oma kasi, kandes alati
tugevaid kindaid ja/voi méahkige tera loikeservad kaltsu ja muu
materjali sisse. Kokkupuutumisel lI6iketeraga voite saada raske
kehavigastuse.



A HOIATUS!

Arge mairige iihtegi rattakomponenti. Olitamine véib pohjustada
ratta osade vigastumise, mis voib kasutajale kaasa tuua raske
kehavigastuse ja/voi varakahju.

Loiketera vahetamine (Vaata joonist 10-11)

MARKUS. Kasutage ainult originaalloiketerasid. Arakulunud ja vigastatud I6iket-
erad ning poldid tuleb asendada komplektis, et séilitada tasakaalustatus.

Seisake mootor ja votke turvavoti vélja. Laske I6iketeral taielikult seiskuda.
Votke akupakett valja.

P&6rake muruniiduk kiljele.

Tera pdorlemise valtimiseks kiiluge tiikk puitu tera ja niiduki korpuse vahele.

Keerake l6iketera polt vastupdeva lahti (vaadates muruniiduki alt), kasutades
lehtvotit voi otsvotit 27 mm (ei ole komplektis).

Eemaldage I6iketera polt ja I6iketera.

Pange vollile uus I6iketera. Veenduge, et ldiketera on vollile nduetekohaselt
kinnitatud l&bi l6iketera keskava ja ventilaatoril olevad kaks I6iketera srme
on |6iketera vastavates avades. Veenduge, et see on paigaldatud nii, et
arakeeratud servad on suunatud korpuse poole, mitte maapinna suunas. Oige
paigalduse korral peab loiketera olema tihedalt vastu ventilaatorit.

Kruvige l6iketera polt vollile ja keerake see kdega kinni.

Pingutage loiketera mutter paripdeva momentvétmega (ei kuulu komplekti),
et tagada poldi nouetekohane pingus. Soovitame l6iketera mutter kinni
keerata pingutusmomendiga 62,5 ~ 71,5 kgf cm (350 — 400 in. Ib).

Hoiustamine vertikaalasendis (Vaata joonist 12)

Votke aku muruniidukist valja.
Eemaldage muruldikmete kogumiskott.

Poorake kaepideme nupp lahti lukustatud asendisse.

Langetage kaepideme koost ja keerake kaepideme nupud lukustatud
asendisse.

Keerake muruniiduk esiotsale pUsti seisma.

A HOIATUS!

Enne verik
nuruniidukist valja.

1 d

hoiustami lisse paigutamist votke aku

Hoiustamise liiliti

Kui kdepide on keeratud téielikult lukustatud hoiustamise asendisse, siis on
muruniiduk hoiustamise lilitiga blokeeritud ja seda ei saa kéivitada. Hoiustamise
[Uliti kasutamine ei asenda vajadust eemaldada turvavétit ja akut, et valtida
ootamatut kaivitumist voi volitamatut kasutamist.
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Rikkeotsing

Kéepide ei ole
omal kohal.

Muruniiduk ei
kaivitu.

Muruniiduk
ei niida rohtu
Uhtlaselt.

Muruniiduk
ei multsi

nouetekohaselt.
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Aluskéru poldid ei ole
oiges kohas.

Aku on tiihjenemas.

Aku ei ole kasutatav
vOi seda ei saa
laadida.

Turvavéti pole
sisestatud.

Muru on tihe voi
ebathtlane voi
on korgus valesti
seadistatud.

Marjad rohulibled on
jaénud muruniiduki
korpuse alla kinni.

Reguleerige kaepide valja ja
veenduge, et aluskaru poldid on
nouetekohaselt kinnitatud.

Laadige aku.

Asendage aku.

Pange turvavéti sisse.

Liigutage rattad Ulemisse
asendisse. Muru Uhtlaseks
niitmiseks peavad koik rattad
olema seatud Uhele kérgusele.

Oodake enne niitmise

alustamist kuni muru &ra kuivab.

Muruniidukit
on raske edasi
lkata.

Muruniiduk ei
suuna rohtu
nouetekohaselt
kotti.

Muruniiduk
vibreerib
suuremal
kiirusel.

Mootor seiskub
niitmise ajal.

Kérge muru,
muruniiduki korpuse
tagaosa ja tera
vedamine tihedas
murus Voi liiga madal
|6ikekorgus.

Loikekorgus on

seatud liiga madalale.

Mérjad rohulibled on
jaénud muruniiduki
korpuse alla kinni.

Loiketera on
tasakaalustamata,
Ulemaaraselt voi

ebathtlaselt kulunud.

Mootorivoll on kéver.

Loikekorgus on

seatud liiga madalale.

Aku on tihi.

Suurendage l6ikekorgust.

Suurendage |6ikekorgust.

Oodake enne niitmise
alustamist kuni muru &ra kuivab.

Asendage l6iketera.

Seisake mootor, votke lilitusvoti
ja aku vélja, Uihendage lahti
toiteallikas ja kontrollige
vigastus Ule. Laske enne uuesti
kaivitamist remontida volitatud
teeninduskeskuses.

Suurendage |6ikekorgust.

Laadige aku.

* Kui viga pole tuvastatud, péérduge oma edasimiUja ja/voi volitatud tddkoja poole.



Tehnilised andmed

Tdup

Mootor

Loikelaius

Loikekorgus
Tuhikaigukiirus
Edasiveokiirus
Rohukasti maht

Mass ( ilma akupaketita)
Akupakett

Laadija

Heliréhu tase
Mbébdetud helivdimsuse tase

Garanteeritud helivoimsuse tase

Vibratsioonitase

Juhtmeta, akutoitega

82V

61cm

25 mm - 80 mm

4000 rpm

0.5-1.5 m/s

70 L

32.5 kg
82V220G/82V430G/82V220/82V430
82C1G/82C2/82C6

71.48 dB(A), K,: 1.70 dB(A)
La= 9148 dB(A)

L= 93.18 dB(A)

< 2.5 m/s?

Masina EC Vastavusdeklaratsioon

Tootja: Changzhou Globe Co., Ltd.

Aadress: No.65 Xinggang Road Zhonglou Zone Changzhou, Jiangsu
213000 PR.China

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik ja tema aadress:

Nimi: Peter Séderstrom
Aadress: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sweden

KINNITAME OMA VASTUTUSEL, ET MASIN

Originaaljuhendi tolge

Tulp MURUNIIDUK
Mark Cramer
Model 82LM61S

Seerianumber Vaadake toote tehasesilti

on toodetud vastavuses jargmiste standardite direktiivide nouetele:

EN 60335-1; EN60335-2-77; EN
62233, EN ISO 3744; EN 55014-1;
EN 55014-2; ISO 11094

Euroopa harmoneeritud
standardid

Vastab jargmiste direktiivide olulistele néuetele.

Masinadirektiiv 2006/42/CE
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Elektromagnetilise Ghilduvuse
direktiiv

Noise Emission Directive
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2014/30/EU

2000/14/EC, muudetud direktiiviga
2005/88/EC

Ted Gu
Ted Qu Haichao
Kvaliteedidirektor
Changzhou, 22/07/2017
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